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MI'Y um. M.B. JlomoHOCOBa
H.IO. TuxonoBa
®unaHcoBblli yHuBepcuteT npu [IpaBurenscTse
Poccuiickoii Penepanun

KATEI'OPUU TEPMUHOB-META®OP IIPABA B
JAPEBHEAHIVIMUCKOM U CPEJHEAHI'JIMMCKOM SA3bIKE

ILlenv  uccnedosanuss — onpedenums OCHOBHbIE — KAME2OPUL,
npedcmasnsiowue coboll KOHYyenmyaivhvle cpepvl U Ompaciu npasa,
Komopole 610mes 6a3ou 01 PoOPpMUPOSAHUS NPABOBHIX MEPMUHOE-
Memapop 8 OpPeeHeaH2IUNUCKOM S3bIKe U CPEOHEAH2IUUCKOM SI3biKe
coomeemcmeeHHo. B cmamve akyenmupyemcs HUMAHUe HA Yemblpex
2NABHBIX KAMe20pusix, Kyoa 8X005m penucus, cembs, NPAsoHapyuleHue u
10pUOUYecKas O0mMeEemcmeeHHOCMb, 3eMeNbHAsl COOCMBEHHOCMb, U,
COOMBEMCMEEHHO, NPUHAOTeHCAUUX um OPEeBHEaH2IUTUCKUX
Memapopuueckux 10PUOUHECKUX MmepMUuHax. B PaAMKax
CPEeOHean2IUiCKo20  Nepuood  AHATUZUPYIOMCs  (opmupyiouuecs
ompacau npasa, makue Kax npoyeccyaibHoe U MamepuaibHoe npaeso,
yacmnoe u NyOIUNHOE NPABO, 2PANCOAHCKOe U Y2ON08HOE HNPABo,
cysrcawue 6a3oiu O opmMuposanus npasoswix mepmunos. Hayunas
HOBU3HA UCCIEO08AHUSL COCIMOUM 8 KOMWIEKCHOM AHAUZE IOPUOULECKUX
MEPMUHOB-MeMApop OPesHean2IUCKO20 U CPEOHEAH2TUNICKO20 A3bIKA
C MOYKU 3PEHUsL NAAHA BBIPANCEHUS U NIAHA COOEPICANUS, A MAKICE 6
PACCMOMPEHUU CEMAHMUKU OOHAPYHCEHHBIX JIeKCUHeCKUX eOunuy. B
pesynvmame UCCIEO08AHUsL ObLIO YCMAHOBIECHO, YMO Yoce HA OAHHOM
smane mepMUHOI02UYecKue eOuHUYbl Xapakmepuzyomcsi
PA3Ho0OpazuemM ¢ MOUKU 3PEHUs. HANUCAHUS, HATUYUEM OMHOUEHUL
CUHOHUMUU, AHMOHUMUU U NOTUCEMUU, A CEMAHMUKA PACCMOMPEHHbIX
MEPMUHO8 OeMOHCIPUPYem 0080JIbHO BbICOKYIO CMENeHb PA3eUumus
OMOENbHbIX 00AACMEl NPABOSLIX OMHOWEHUU 6 AHeNOCAKCOHCKOM
obwecmese.

Kniouesvie cnosa: mepmun, mepmunonozus; npaeo, memaghopa;
noaucemus, KOHyenmyaivHas cghepa
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CATEGORIES OF METAPHOR-BASED LEGAL TERMS IN
OLD ENGLISH

The purpose of the study is to determine the main categories,
i. e. conceptual spheres and branches of law, that are the basis for the
formation of legal metaphor-based terms in the Old English language
and the Middle English language respectively. The paper focuses on four
main categories, which include religion, family, offense and legal
liability, land ownership, and, accordingly, metaphorical legal terms
belonging to them. Within the framework of the Middle English period,
the emerging branches of law are analyzed, such as procedural and
substantive law, private and public law, civil and criminal law, which
serve as the basis for the formation of legal terms. The scientific novelty
of the study lies in a comprehensive analysis of legal metaphor-based
terms of the Old English language and the Middle English language from
the point of view of the expression plane and the content plane, as well
as in the consideration of the semantics of the discovered lexical units.
As a result of the study, it has been found that at this stage already
terminological units are characterized by diversity in terms of spelling
as well as by the presence of synonymy, antonymy and polysemy, and the
semantics of the considered terms demonstrates a rather high degree of
development of certain areas of legal relations in the Anglo-Saxon
society.

Keywords: term; terminology; metaphor; polysemy,; conceptual
sphere

BBenenne

AKTyanpHOCTh pPabOTBl OOYCIOBIMBACTCS TEMOW HCCIEAOBaHUS,
OTHOCSIIIEHCS K chepe IOPUCITHHTBUCTHKH, T. €. HAYYHOH JUCIUTUINHBL,
M3yyvaroliell B3aMMOOTHOIICHMS s3blKa W mpaBa. HempectanHoe



pa3BUTHE MIPaBa KaK peryasTopa oOLUIeCTBEHHOM JKU3HH BIEUET 32 cOO0M
W3MEHEHUS B TEPMUHOCHCTEME TIpaBa, SIBISIOMICHCS €ro OTpaKeHHUEeM Ha
ypoBHE si3bika M peun (Anisimova, Pavlyuk & Kogotkova, 2018,
Malyuga & McCarthy, 2018). OOpa3yloTcsi HOBBIE OpTaHBIL,
¢dopMmupylolIie M KOHTPOJMPYIOIIME  IOPHIUYECKYI0  cdepy,
MOSABIISIIOTCA U PACIPOCTPAHSIOTCS HOBBIC BUIBI NPAaBOHAPYIICHUHA U
MPECTYIUICHHUH, YIITyOISIOTCS M YCIIOKHSIOTCS BUABI M THUIIBI PAaBOBBIX
otHomeHUit Mmexnay moaemu (Aleksandrova, Mendzheritskaya &
Malakhova, 2017). Panee He CyIiecTBOBaBIIKE TTOHATUS ¥ KOHICIIIHH
o0s3aTenbHO  TpeOyIOT HAMMEHOBaHWHM, HO JajieKo He Bcerna
pe3yapTaToM  sBisieTca  OOpa3oBaHME  HOBBIX, HHUKOIZAa  HE
HaXOJMBINUXCS B 00uxonae jekcudeckux enauuul] (Malyuga & Orlova,
2016). Topazgo wame Takde (EHOMEHBI HA3bIBAIOTCS  YKe
CYIIECTBYIOLIMMHU CJIOBaMH, HO B HOBBIX COYETaHUAX, KOMOMHALUIX,
¢yHkumsax. OIHUM W3 BaKHEHIIMX MUCTOYHUKOB OOpa3oBaHMS HOBBIX
TEPMUHOB SIBJIIETCS MeTahopa KaKk cpelICTBO BTOPUIHOM HOMUHALINH.

Ha ¢one Bcex 3THX mpoLECCOB MNpeACTaBIIIETCS HEOOXOAWMBIM
paccMOTpeTh HavyalbHBIA 3Tall CTAHOBJICHHS aHTJIOCAKCOHCKOTO IpaBa,
KOTJa B JPEBHEAHTIIMHCKOM M CPEJHEAHTIHHCKOM SI3bIKE Hadald
YHOTpeOIAThCA  MEpBblE  IOPUAMYECKHE JIEKCHUECKHE  EAWHUIIBL.
Hacrosmas pabota npu3BaHa peInTh CIeAyIOIIUe 3aauu:

1) oToOpaTthb MeTadopUIecKue JPEBHEAHTTINICKUE u
CPEIHCAHIIMHACKUE  JIGKCHYECKWE  EOMHUIBI,  OTHOCALIMECS K
opuauueckod  cepe, onmpascb Ha JAaHHBIE psia  ciloBapei,
OIpeeNiCHHs U3 KOTOPBIX OyIyT MPUBEACHBI Jajiee B HacTosAwIel padore
(Bosworth-Toller Anglo-Saxon Dictionary, A Dictionary of the Anglo-
Saxon Language by Bosworth Joseph, Online Etymology Dictionary,
Middle English Dictionary);

2) IpoaHAIM3UPOBATh 3HAYEHHs] OTOOpPaHHBIX MeTadopuiecKux
IOPUINYECKUX JIEKCUUECKUX €IMHHMIL;

3) crpynmupoBaThb MeTaQoOpUUYECKUE JIEKCHUYECKHE EIUHULBI
IopuIuYecKkor cepbl Ha OCHOBAaHMHM CEMaHTHUKU, NPUYHCINB HX K
OIIpeJeNICHHON KOHIIENITYyanbHOW cdepe mpaBa win (HopMHUpyoLIeHcs
0Tpaciy Ipasa.

B xonme umccnenoBaHWs WCHONB30BANMCH TPU OCHOBHBIX METOJA:
CIUIOUTHOM BBIOOPKH, CEMaHTHUECKOTO aHaIn3a U 0000LIeHNSI.

Teopernueckold 06a30if paboThl TMoOCTYXWIH (yHIAMEHTaJIbHbIE
MOJIOKEHUSI TEPMUHOBEACHUS, CHOPMYIHPOBAaHHbIE B MCCIECIOBAaHUIX



H.C. Jlorre (1961), B.M. Jleitunka (2007), C.B. I'puneBa-I'puneBnua
(2008). Kpome Toro, 3amayaMm UCCIICIOBaHUS COACHCTBOBAIN
tepmuHoBenueckne Tpyabl H.b. I'Bummanu (1988), B.A. TarapunoBa
(1996), M.H. Bonmomunoti (1997).

[IpakTudeckass 3HAYMMOCTH PAaOOTBI COCTOMT B BO3MOXKHOCTH
BKITIOUEHUS MPUBJICYCHHOTO MaTepualla U TOJyYCHHBIX pe3yJIbTaTOB
WCCIIEIOBAHUS B PAJ YUEOHBIX JUCLUUILIUH IO HHOCTPaHHOMY SI3BIKY U
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIMM, TaKUX KaK aHTJIMHCKUN S3BIK JUIS
CeUuaNbHBIX Helnell (mpodeccoHanbHbIN aHTIHICKUH SI3BIK), HCTOPUS
AHTJIIMICKOTO 53bIKa, TEPMHUHOBEICHHE.

OcHoBHas YacThb

Heo6xomumo 0co00 OTMETUTH, YTO B APEBHEAHTIIMUCKUN TEPHOA
MOHSATHE TEPMUH B COBPEMEHHOM €ro IIOHUMaHUM OTCYTCTBYET,
MIOCKOJIBKY TOT/Ia HE CYIIECTBOBAJIO CHCTEMBbI IIpaBa, OHa Hadaua
(hopMHpOBaTHCS Mo3/HEe B CpeIHEaHTTTMHCKUH NIEpHOA.
CrenoBaTensHO, 0 OTHOLICHUIO K IPEBHEAHTIIUHCKOMY TIEpHOAY Oojee
YMECTHBIM IPEACTaBIIsICTCS YIOTPEOICHNE MOHATHS IPOTOTEPMHUHBI KaK
TUT CIIE[UATbHON JEKCUKH, PYHKINOHUPYIOLIHA B JOHAYYHBINH TIEPHOA
pPasBUTHS CHEUUATBHBIX oOONacTeld 3HaHMA M JCATEIBHOCTH H
Ha3pIBAlOIIMA HE CTOJBKO TOHATHS, CKOJNBKO  CIEIHaIbHBIE
npencrasinenuss  (JumwurpoBa, 2016, c¢.19). bnuzkue k HuM
OpEeATePMUHBl  WCHOJB3YIOTCS A~ HAaUMEHOBaHUS ~ BHOBb
cOpMUpPOBABIINXCA TMOHATHH, HO HE OTBEYAlOT TpeOOBaHUIO
kpaTtkocTd. K HUM MOXHO OTHECTM M HEYCTOSBILIMECS TEPMMHBI,
NPEACTABIAIONINE COOOM JIEKCHYECKHE EAWHHULBI ¢ KOoJeOaHUsIMU
3HaueHust U ¢opmbl (dumurposa, 2016, c.20). Takum obpazom, k
JNpEBHEAHTIUICKON smoxe 0ojee NPUMEHHMBIM TIPEACTaBISETCS
MOHSITHE MPOTOTEpMUH. He MeHee yMECTHBIM MpeICTaBIAeTCs TOBOPUTH
B KOHTEKCTE€ JAPEBHEAHTIMHCKOTO0 NepHoAa M O MpaBoBOW (Win
IOPUINYECKON) JIEKCHKE, Opa3yMeBast sIBICHUs, (PEHOMEHBI, TOHATHS,
npuHamIexamye cdepe  3apoKAAOUNIer0 [paBa  Kak  o0nactu
npodeccuoHaIbHON  JesiTeIbHOCTH. OJHAKO C W3BECTHOM Jonei
YCJIIOBHOCTH, IpHUHMMas BO BHUMaHHE BCE BBIIIECKa3aHHOE, IIO
OTHOUICHUIO K IPEBHEAHTIIMICKOH 3110XE B LIENAX YA00CTBA U KPATKOCTU
OyzeT TakxKe MPUMEHSTHCS OHATHE TEPMUH.

B npeBHeaHrnmiicKkuil mepuoj pa3BUTHUS A3bIKA CYyIECTBOBaJa Kak
3aMMCTBOBaHHAs U3 JIATHIHU U CKAHIMHABCKUX SI3bIKOB, TAaK U HCKOHHAS
IOpUINYECKAs JIEKCUMKA. 3HAuMTENbHAs J0JI1 HMCKOHHOM IpaBOBOU

10



JIEKCHKH cojepaia B ceOe OLEHOYHBI KOMIOHEHT, W HMEHHO
WCKOHHBIE IPEBHEAHTJIMICKHE CIIOBA SIBJISIOTCSI OCHOBHBIM UCTOUHHKOM
oOpazoBanusi MeTaop Kak OOHOTO M3 Hambojee MPOAYKTHBHBIX
cpeactB  (opmMHpoBaHUS ~ BTOPHYHBIX  HauMeHoBaHud. Camo
CyIIeCTBOBaHHE M (DYHKIMOHHPOBAHHE IOPHAMYECKON JIEKCUKU
CBHIETENLCTBYET O  IIOCTENICHHOM  ()OPMHPOBAaHMHM  IPABOBBIX
OTHOUICHUH B aHTJIOCAKCOHCKOM OOILECTBE, KOTJa JIOIN AJISl PELIeHNUs
BOIIPOCOB, CBS3aHHBIX C HEKUMH YpPE3BbIYAHBIMU OOCTOSITEILCTBAMH,
100 HaMpAMYIO NPOTUBOPEYAIUMH OOLIETIPHHATOMY MOPSAIKY, JHOO
MEIIAIOMMMH  HOPMAaJIbHOMY TEUEHHIO JKHW3HHM, OOpamaTcs K
YCTaHOBJICHHBIM CBBIIIE MpaBujaM UM HopMaMm. OgHAaKO AJIsl JTy4LIEero
MOHUMAHUS CTENEHHW PAa3BUTHUS Pa3IUYHBIX AaclEeKTOB IMOKa TOJBKO
3apoKIaroleiics  CUCTeMBI  IpaBa  HEOOXOOMMO  OMNpPEACIHUTH
KOHIIENITYaJIbHBIE Cepbl, KOTOPbIE MOTJIK OBl MOCIYXHTh 0a30il s
CO3aHMsl HCCIEeOyeMBIX B HacrosAmeld paboTe MeTadOopHUECKUX
TEPMUHOB.

Jis  Havama HEoOXOIMMO MOJYEPKHYTb, 4YTO B JpPEBHEM
AHTJIOCAKCOHCKOM OOIIECTBE OTIIPABICHUE MPABOCYIHS MPOUCXOAMIO
0e3 Haanexalell 3aKkoHoJaTeIbHOM 6a3bl U MpoLeccyanbHOH GOPMEIL, a
npodeccusi IpUCTa, agBOKaTa JHUIIb HaunHaia odopMisiThes. CloBo
lawyer OT nOpeBHeCKaHIMHABCKOTO *lagu (3axom) TOTOa B S3BIKE HE
CYILIECTBOBaIO, HaubOoJee OIM3KUM €My KBHBAJICHTOM MOYKHO CUUTATh
NpeBHEaHTIUICKOe forspeaker (forspeca, forspreca), T.€. TOT, KTO
TOBOPHT 3a JPYroro 4eioBeKa, BhICTymaeT ero B mons3y (Mellinkoff,
2004, c.52). Ilpu 3toMm, 10 TOrO, Kak B JAPEBHEAHTIMACKHUHA S3BIK
MIPHIILUIO CaMo CIOBO *lagu (3axor) OT MparepMaHcKoro riarona *lagam
C 3HAa4YCHHEM «KJIacTh, CTaBUTH» (corimacHo Online Etymology
Dictionary, faHHasi eTMHHLA yCTAaHABIMBAETCS ITyTEM JTMHIBUCTHUECKON
PEKOHCTPYKIIWH), B JaNbHEHIeM nepereamee B /aw, Ans 0003HaueHHS
MOHATHS «3aKOH» TIOJNB30BAIMCH CIOBOM ce(w). IlocienHee, B cBOIO
oyepenb, STUMOJIOTUYECKU CBSI3aHO C TOTCKUM aiws «BEYHOCTb», a B
JPEBHEAHTIUICKOM e TaK)Ke 0003HAYaJI0 «KH3HBY», T. €. 3[€Ch TaKXKe
MOKHO OOHapyXuTh 00pa3zHocTh, MetadopuuHocTh (Miglio, 2010).
Onnako BHUMaHKE Ha ce0st 00palaeT, riaBHbIM 00pa3oM, TOT (akT, 4To
forspeaker ~ Kak = JApEBHEAHIJIMHCKOE  HAWMEHOBAaHWE  JIMIIA,
3aHUMAIOLIETOCsS  pa3BUBAWOLICHcs mpodeccueidl  3aliMTHUKA U
MOOOPHMKA 3aKOHA, Y)Ke SBIIsETCS MeTaOpPUUHBIM, OHO YKa3bIBaeT Ha
NeliCTBHE, ABJIIONIEeCS XapaKTePHBIM TPU3HAKOM TaKOH AEATENTbHOCTH.
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B /peBHEM aHTJIOCAKCOHCKOM OOIIECTBE BAXKHOC 3HAUCHHE HMEN
TEOJOTHYCCKHUN aCTICKT MPABOBOI KHM3HHU, MOITOMY B Ka4eCTBE MEPBOM
KOHIICTITYaIbHOU Cephl CleAyeT BBIACIUTh penuruio. OdpatuMmcs K
HUCTOPUICCKUM UCTOYHHKAM: (uitosior u nepeBoaunk benmxamun Topr
B Tpyne Ancient Laws and Institutes of England onuceiBaet okono 50
COOPHHKOB CBETCKUX M PENUTHO3HBIX 3aKOHOB, Pa3/ICICHHBIX Ha JBa
Osoka, HocsUX Ha3BaHUS Monumenta Ecclesiastica w Legum Anglo-
Saxonicarum (Thorpe, 1840). TekcThI peUTHO3HBIX 3aKOHOB SBIISIOTCS
MaTepuaioM, B KOTOPOM ObUIH OOHApyXeHBl MeTahopHyucCKue
TEPMHUHBI, 0003HAYAIOIINE PA3JTUYHBIC BUIBI MPECTYIUICHUH MPOTHB
MOpaJId U PENUTHU W TPEACTABISAIONIME COOOM IpeX ¢ TOYKH 3PCHHUS
nepkBu. Tak, OMHUM U3 MPECTYIUICHUH B paMKax JPEBHEAHTIIHHCKOTO
oOrectBa sBnseTcs meeghemed (unyecm):

)meg - a2 mozy — dopma 1  smnma
/1. 4. IPeBHEAHTIIMICKOTO Taroyia magan, 0OpPa30BaHHOTO
OT parepMaHCcKOro KOpHs *mag-;

2)heemed — nonogou axm —  CyIIECTBUTEIHHOC
JIPEBHECAHTITUICKOTO MMPOUCXOMKTCHHUSL.

B manHOM ciyvae Habr0aeTCs MpeoOpa3oBaHue 3HAYCHHUS . UMECTCSI
B BHY CBSI3b HCKJIIOUMTEIBHO MEKAY WICHAMH CEMbH, 00Jiee TOTO, HU
OHa W3 dYacTell TepMHUHA HE YKa3blBAeT HAa MPOTHBO3aKOHHOCTH
nopazymeBaeMoro aesuus. CoeIUHEHHE JBYX MOJHO3HAYHBIX CJIOB —
rJIarojia U CyIIeCTBUTEIBHOTO — B SIUHBIA TCPMHUH CY)XKaeT 3HAUCHHE
MOSIBUBIIICHCS JIEKCHUECKON ¢TUHMIIBL.

K konrentyanpHOW chepe pEeaurdv OTHOCITCS MeTadOpUUCCKHUE
TEPMHUHEI rihthemed — 3axounvlii 6pax, TAe riht — NIPEBHEAHTIIMHCKOES
NpUIIAaraTelbHOE CO 3HAYCHUEM MPAGUIbHBIL, W €r0 aHTOHHM
unrihthcemed, o0namalOmMUi HECKOIBKUMHU 3HAUCHHAMHU: HE3AKOHHOE

' B aTOM pasjene Bce NMpUMEpPHI IPEBHEAHTTIMHCKUX (IIPEN)TEPMUHOB U UX
orpeneneHns B3THl U3 cioBapei Bosworth-Toller Anglo-Saxon Dictionary.
[Onexrponnsiii pecype]. URL: http://bosworth.ff.cuni.cz/, Middle English
Dictionary. [Omexrponssrii pecypc]. URL: https://quod.lib.umich.edu/m/med/,
Bosworth Joseph. A Dictionary of the Anglo-Saxon Language. — London, 1838.
— 721 P [DnexTpoHHEIH pecypc]. - URL:
https://books.google.ru/books?id=qg5aA AAAcAAJ&printsec=frontcover#v=o
nepage&q&f=false

OTtuMonorus TpHBEICHa Ha OCHOBe JaHHbIX cioBaps Online Etymology
Dictionary. — URL: https://www.etymonline.com/
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COACUMENLCMEO, CYNPYIIcecKas HegepHocms. K 3Tol ke ceMaHTHUECKON
1 MOP(HOTOTHUECKON TPyNIe OTHOCUTCS OJIM3KHHA MO 3HAUCHHIO CIIOBY
unrihthcemed tepmMun wohhemed (usmena, npenobodesinue), nepBas
4acTh KOTOPOTO — IMpHJaratelbHOE WOh (Kpugou, u302Hymbiil,
UCKPUBTIEHHbIIL; NnopouHbsil, U3BpPaAUjeHHbI, HenpasuIbHbll,
Hecnpaseonugulii).

Takum 00pa3oM, K KOHLENTYaIbHOH cepe «PEeIUrHs» OTHOCITCS
MeTapOpUYECKHE TEPMHUHOJIOTHYSCKAE CIUHUIBI  (IPOTOTCPMHHBI),
OTMMCHIBAIOIIME PA3JIMYHBIC ACMEKTHl B3AaMMOOTHOIICHHH B paMKax
CeMbH, B 0COOEHHOCTH OpayHBIX OTHOLICHUH.

[anee, ncciegoBanye MO3BOMACT BBIACTUTH KOHIENITYaIbHYIO Chepy
«cembsi». OHA CTOUT OT/AENBHO OT KOHIENTYATbHON ChHephl «peTUrusy,
MOCKOJIBKY TIPHBEICHHBIC Jlajiee NMPOTOTEPMUHBI HE OOHAPYKUBAIOT
CBSI3b C HAPYIICHHEM KaKUX-TH00 XPUCTHAHCKUX HOPM C TOUKU 3PCHUS
npeBHero ooOmiectBa. [loHsATHS ceMbH, pOACTBA OBUIM YPE3BBIYANHO
Ba)KHBI B aHTJIOCAKCOHCKOM OOIIIECTBE, M WICHBI OJHOW CEMBH, JaXKe HE
SIBJISTIOINMECS  OJNIM3KMMHU  POJCTBCHHUKAMHM, TOIJCPKUBATM TECHBIH
KOHTAKT, 4TO BBIP2)KaJIOCh B TOM YHCJIe B IpaBoBoi cepe. Hanpumep,
€CITM COBEpLIAJIOCh YOMICTBO KOTO-TO W3 WICHOB aHIJIIOCAKCOHCKOTO
o0IecTBa, WMEHHO POJICTBEHHHMKH MPEAINOIAaraeMoro IMpecTyIHUKa
MPUHOCHIIN KISITBY B MCTHHHOCTH CBOMX 3asABICHHH 00 OTCYTCTBHHU
BUHBI MOJACYAMMOro (Mpolenypa HOcWa Ha3BaHUe oath-helping).
Kpome Toro, Ommxaiinne poJCTBEHHUKH B IEJIOM OKa3bIBaJIU MOMOIIIb
YJICHY CEMbH, I0/I03PE€BAEMOMY B COBEPIICHHH MNPECTYIUICHHS WIN
npaBoHapylieHus. Mrak, 0e3 MOJNEpKKH CEMbH, B YaCTHOCTH,
BBIpXAEMOl B MOKa3aHHUSX POJCTBEHHUKOB Ha CYJE, 3alUTUTEL CeOs
MPEACTaBISIIOCH MONpocTy HeBo3MoKHBIM (Hung, 2016).

[lepexonss HemoCpeACTBEHHO K  aHauM3y MeTadopuiecKkux
JIPEBHEAHTIIMICKUX MPOTOTEPMHHOB M3 KOHICNTYalbHOH c(epsl
«CeMbs»,  cpa3dy  TPEACTABIACTCS  BaXHBIM  OTMETHTh,  YTO
0OHapyXECHHBIE PUMEPHI MTO3BOJISIIOT CIENATh 3aKII0YEHUE O JOBOJIBHO
pa3BUTON OpraHM3allMd CEMEWHBIX OTHOIICHWH B OOIIECTBE TOTO
nepuoa. IlepBoii paccMOTpUM TEPMHHOJIOTHUYECKYIO €OUHULY bearn-
lufa (B kadectBe opdorpaduyeckoro BapHaHTa cJIeIyeT NPUBECTH
bearn-lufe), IBNSrOIIEECS CIOKHBIM CYIICCTBUTEIBHBIM, 00pa30BaHHBIM
OT JPEBHEAHTIHUICKUX bearn (peberok, cvin) M lufu (110606v). BTopoe
3HAUCHUE SBISETCS OOpa3HBIM, METaOPUUYCCKUM IEPEOCMBICICHUEM
MEPBOrO 3HAYCHUS:
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1. love of children (1106066 K demsm);

2. adoption (ycviHosneHUe, YOoueperue).
W3BecTHO, 4TO 3a00Ta O CHPOTaX IMOJHOCTHIO JieKada Ha HX
ponacTBeHHHMKax.  Tak  TJAacHId  3aKOHBI  TOTO  BPEMEHH,

COTIPOBOXKIIABIIIMECS PSJOM ITYHKTOB, KOTOpPBIC JOJDKHBI  OBLTH
BBITIOJHSITh  POJCTBCHHUKHU-ONEKYHBI, B YaCTHOCTH, OOS3aHHBIC
OKa3bIBaTh OCTaBIIMMCS 0€3 poauTeNed HOeTsM (QUHAHCOBYH U
MopanbsHyto noanepxky (Hung, 2016).

B koHmenTyanpHy0 chepy «CeMbs» BXOAHUT MPOTOTCPMHH mMund-
bora, conmepxaHue KOTOPOTO MPEICTAaBISAET OOJBIIOW HHTEpEC: 3TO
ONEKYH HJIM OJIFOCTUTENb, OTBETCTBCHHBIN 33 YJEHA CEMbH KEHCKOTO
nona. [o cytu, mund-bora ot npeBHeanTIUiickux mund (pyxa, 3awuma,
noneyeHue, 3aWUMHUK, noneyumenv) U bora (nodamenv, Kopmuney)
0003HaYaeT JUII0 MYKCKOTO TI0JIa, CUYUTABIIETOCS BIIAJCIBIEM
poJCTBEeHHMIbI-KEeHIIMHEL. [lo kpaiiHelt Mepe, uctopuk Jhkenmc
[lerTur DHAprOC, OMMCHIBAS 3Ty JEKCUYECKYIO EAMHHUILY, UCIOIb3YeT
WMEHHO CJIOBa owner (eradeney) u belong (npunaonexcams) (Andrews,
1794, c. 417-423). Takum oOpa3oM, JaHHAs JCKCUYECKas CIUHUIIA B
3HAYCHHUH «OTEKYH», a OYKBAILHO «3aIIUTHUK-KOPMUIICI», YKA3hIBACT
KaK Ha JyXOBHOE IMOKPOBUTEIIECTBO, TaK U Ha (PU3IUYECKYIO OXpaHy
POJICTBEHHHMIIBI, YTO TIO3BOJISAET HHTEPIIPETUPOBATE €0 Kak MeTadopy.

Crnenytoriell aHanu3 YHNOMSHYTBIX paHee CIOBapHBIX HCTOYHUKOB
MO3BOJIICT BBIJCIUTh KOHIETITYAbHYIO cepy «IpaBoHapyIIeHHE-
IOPUIMYECKAsi OTBETCTBEHHOCTHY», KyJa BXOIST TIONHCEMaHTHYHBIC
TePMHUHBI-MeTa(Ophbl, O00O03HAYAIOIINE, BO-TIEPBHIX, COBEPIICHHOC
MPOTUBO3aKOHHOE JIesSHHE, BO-BTOPBIX, COOTBETCTBYIOILEE EMY
HaKa3aHWe, B OCHOBHOM IIPEJCTaBIISIOIICE COOOH JCHEX)HBIH mTpad
(Pike, 1873-1876, c.63-64). Cema «mpaBOHapyIICHHE» Kak
MUHUMAIIbHAs CJUHMIIA IUIaHa COJCPXKAaHHUS COOTHOCHUTCS C TaKOU
CAWHUIEH TUIaHA BBIPAXKCHHUSA, Kak JIPCBHEAHTIIMHCKOe bryce
(coBpemeHnHOe breach — HapylleHHE, Pa3pbiB), UMEIOIICH 3HAYCHUS
mpewuna, paziom W Hapywenue. MeTapopHYHO TOCIEIHEE U3
MPUBEICHHBIX  3HAYCHUH, MOCKOJIbKY B HEM o0pasHo
MEPEOCMBICITMBAIOTCS TIEPBBIE JIBA OTPEACICHUS: HAUIOM BUIUTCS Kak
HEYTO, MEIIAIOIIEe HOPMAITBHOMY (PYHKIIMOHHPOBAHHUIO KaKOTO-JIU0O
MEXaHW3Ma, HallpuMep, MeXaHu3Ma 3aKoHa. B 3Ty KaTeropuro MOKHO
OTHECTH MPOTOTCPMUHBIL:
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burg-bryce — emopoicenue 8 3aMOK, Kpenocmos, 20po0 U m. n.;
wmpadh 3a Hezaxonnoe emopicenue (0T bryce — Hapywenue v burg —
nocenenue, 20p00, YKpenieHHoe Mecmo);

mundbryce — napyuienue Mupa unu co30anue yepo3vl Oe30nacHocmu
KOpoas; wmpag 3a OocKoponenue npeocmasumens GIACMu, v
bezonacHocmb OvLIA NOOBepeHyma yepose, T.e.31eChb HUMEET MECTO
aHAJIOTHYHAsS TIOJIMCEMHUSI npasoHapyuierue (mepmun 1) n opuouieckas
omeemcmeeHHOCmb (mepmun 11).

Utak, koHIenTyalbHast cdepa  «IpaBOHAPYIICHHE-FOpUIUYCCKast
OTBETCTBEHHOCTH)» BKJTIOYACT B CeOS MPABOBBIC JICKCHUCCKUE CTHHUIIBI,
XapaKTePHU3YIOIINECS TTOJIMCEMUEH, YTO MOKHO OOBACHUTEL TPUHIIUIIOM
SI3BIKOBOM  OKOHOMHHM, KOTJIa HOCHTENHM 53bIKA C  TOMOIIBIO
MUHMMAIBHOTO ~ HabOpa  CPEACTB  MEPEAaloT  HEOOXOIUMYIO
UHPOPMAIHIO.

3eMeNnbHOe HMMYIIECTBO M 3€MEIbHBIC  OTHOIICHHS — HIpajd
BaXHEHIIYIO poOib B JPEBHEM  OOIIECTBE, IMOITOMY  Jajee
HENIeCOO0Pa3HbIM  MPEACTABISACTCA PACCMOTPETh  KOHICITYATbHYIO
00J1aCTh «3eMelTbHast COOCTBEHHOCTEY. Cro/1a BKITFOUACTCS TPOTOTCPMUH
boc-land — 3emns, enadewue Komopoiu 3aKPenieHO  0COObIM
pacnopsdcenuem U He 0OpeMEeHeHO G3HOCAMU, wmpagamu U
HeceHuem 0053anHOCmel.

AHanu3 CJI0XHOTO CYIIECTBUTEILHOTO boc-land nemoHCTpupyer,
9TO B 00pPa30BaHHUU 3TOTO CJIOBA UTPAET POJIb MeTaPOPHU3AIIHUS:

boc — knuza;

land — 3emns, T. €. OYKBaIBbHO «3€MJIs, 3aHECCHHAS B KHUTYY.

ITpuBeACHHBI MPOTOTEPMUH MOXKHO CUUTATh METahOPUUHBIM,
MOCKOJIbKY ~CKJIaJbIBacTCsA 00pa3 3eMJIM, 3aluCaHHOW B 0COOOM
nokymeHnTe (book), n ycTaHaBIMBAaeTCS CBSI3b ITUCHBMEHHBIH JOKYMECHT
— obecricueHHEe TapaHTHIMUY.

[Momumo boc-land, cTouT paccMOTpeThb Ipyrue MeTadopUvecKHe
TEPMHUHBI, OTHOCSIIUECS K aHAJOTHYHONH MOP(OIOTHUECKOW MOJCTH ¢
KOHEYHBIM 3yieMeHTOM land: len-land w folc-land. Jlexcudeckas
enuHnna len-land wMmeer B COCTaBe CJIOBO JAPEBHECKAHAWHABCKOTO
MPOUCXOXKIICHUS [cen CO 3HAYCHUEM «CCYOd, 3aemy, a TAKKE «Nodapox
U 8o3HaAzpadicoeHue om eviuecmoaueco auya». B nanHoMm ciaydae
myTeM MeTadopruueckoro TepeHoca MaHO YyKa3aHHWe Ha Crmocod
MOJIYYCHHUS 3€MITH BO BJaJICHHUE, M TEPMUH UMEET 3HAUCHUE «8bIOAHHAs
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6 apeHoy 3emas, KOomopas 6ce20d HAXOOUNACL & COOCMEEHHOCHU
apenoooamensy.

Hanee npoananusupyeM folc-land «zemnsn napooa, HapoOOHAs 3eMAs.
3mech MepBBIA 3JEMEHT — JApEeBHEAHINIHHCKOE folc «Hapoo, naems,
npoCmMon0Ounb) OT MparepManckoro *fulka-. B mpororepMuHe aaHO
OpsAMOE yKa3zaHHE Ha BIAEJblla 3eMEeNbHOW COOCTBEHHOCTH, OIHAKO
CllelyeT TOBOPUTH O TOM, UYTO JIEKCHYECKas CIUHMLA MOCTPOCHA Ha
MeTadope, Tak KaKk IPOTOTEPMUH aCCOLMUPYETCS ¢ HApOJOM HE TOJBKO
KaK C 3aKOHHBIM BJIaJIeJIbLIEM ONPEAEICHHON TEPPUTOPUH, HO M KaK C
MOJTHONPABHBIM XO3SMHOM 3€MJIM, KOTOPOMY OHa NPUHAIC)KUT MO
onpenencauto (Pollock, 1898, c. 61-62).

Takum 00pa3oM, MOUYEPIHYTHIE NPUMEPHl  MeTadoprudecKux
TEPMUHOJIOTUYECKUX CIUHUL JPEBHEAHTIMICKOTO SI3bIKA JTOKA3BIBAIOT
0c00yI0 POJIb 3eMEIBHOT0 UMYIIECTBA B aHTIIOCAKCOHCKOM OOILECTBE,
KOTJ]a OTHOIICHUS JOJDKHBI OBUTH CTPOTO PErIaMEHTHUPOBATHCS, Aa0bI
n30ekaTh KOH(PINUKTOB, TPO3SIINX NEPEPACTH B MEKA0YCOOHIIBI.

[Ipy wuccnenoBaHWM CpPEIHEAHTIIMHCKOTO TEpHOAa TPABOBEBI
OIIEPUPYIOT YK€ TakUM IOHATHEM, KaK OTpacib MpaBa. Tak, MOXHO
BBIJICJINTh MPOLIECCYAIbHOE W MaTepHalbHOE MPaBO; TPaKAaHCKOE U
YTOJIOBHOE NPABO; YacTHOE U mybiamyHoe mpaso (PomaHos, 2014, c. 76).
Kpome Toro, iMeHHO B CpeHEAHTTTMHCKUI IEPHO/ BO3HUK U Pa3BUIICA
CyIeOHBI MpeneeHT Kak BayKHEHIINi ncTOYHHK npaBa. OcoOyio poib
B 3TY 30Xy NpHOOpeTaeT QpaHIy3CKUH SI3BIK, 0 (QYHKIMOHUPOBAHUU
KoTOporo HeoOxomumo cka3ath otnaensHo. B XII-XIII  Bekax
(paHIy3CKUi A3BIK, OBIBIINI B HCIIOJIB30BaHUH KaK MPH KOPOJIEBCKOM
IBOpE, TaK M B TMEPECENUBIINXCA CEMbSIX HOPMaHALEB, SBISIICA
TOCYIapCTBEHHBIM SI3bIKOM AHIIIMU. OJHAKO aHTJIMHCKHIA S3BIK BOBCE
He OBbLI MOJTHOCTHIO 3a0BIT: HA HEM MPOJOJKall TOBOPUTH aHTITUHCKHUN
HapoJ M OCTaBIIasCSd YacTh aHTIIOCAKCOHCKOH 3Hatu (ApakuH, 2003,
c. 115-116). Vxe B cepenune XIII Beka QpaHmy3ckuil s3bIK cTal
MOCTETIEHHO YXOAUTH Ha BTOPOM IIaH.

Crenyer HamOMHHUTb, YTO NPU PACCMOTPEHHM IMPABOBOW JIEKCHKU
(IpenTepMHHOB) ~ IPEBHEAHIVIMHACKOW  SHOXHM  ONHCHIBAICS DAL
KOHLENTYAJIBHBIX cep (penurusi, IpaBoHapyIIeHUEe-COOTBETCTBYIOIIAS
eMy IopuauyecKas OTBETCTBEHHOCTb, 3€MeNbHas COOCTBEHHOCTD,
ceMeiHbIe OTHOILIEHHUS), TOrJa KaK PaCCMOTPEHHE CPEeIHEaHTINICKOTro
nepuoga TpedyeT WHOTO JAENeHUs, U pedb MOoHAeT 00 oTpacisx mpasa,
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KOTOpbIe, Kak ObUIO CKa3aHO paHee, Hayalld CBOE CTaHOBJICHHE B
YKa3aHHBIN IEPUOA.

HauaTp aHanus cpegHEaHTTIMICKAX TEPMUHOIOTUYECKUX €IUHHUL] —
MPUHAJUICKAINX PA3BUBAIOIIAMCS MIPABOBEIM OTPACISIM TEPMHUHOB H
TEPMUHOJIOTUYECKAX  CIIOBOCOYETAHMH — MOXHO C TEpMHUHA
TpaXIaHCKoOro mpasa frankpledge. ]lannas nekcuveckass eAWHHIA
SBIISIETCSL  CYLICCTBUTEIBHBIM, COCTOALIMM U3 JBYX DJEMEHTOB
(manpHeWmas TUMOJIOTHA TpPUBEIEHA HAa OCHOBE JAaHHBIX CIIOBaps
Online Etymology Dictionary):

frank — c60000HbIL, OmMKpLIMbIL, GONbHLIIL — TPUIATATEIHLHOE
cTapo(paHIy3CKOTO MPOUCXOXKACHHS W3 CPEAHEBEKOBOM JaThIHU
(francus), Bomenmee B ynorpeodnenue B Auriuu B XII Beke;

pledge —  nopyyumenvcmeo, 3an02 —  CyLIECTBUTEIHHOE
CTapo(paHIly3CKOro MpoucxoxacHus (plege) ¢ 3amagHOTEPMaHCKUM
KOpHEM *pleg-.

Tepmun frankpledge — MOCIIOBHO c60000HO€ NOpyYUmenibCcmeo — B
NECWCTBUTEIBHOCTH HMMEET 3HAUYCHUE Kpy2o6das HOPYKA: OCHOBHAsS
(GYHKLIUST TaKoil CHUCTEMBI, KOTOPOW MOAYMHSIINCH MPAaKTHYECKH BCE
MY>KYMHBI cTapiue 12 jeT, mpuueM Kak u3 cBOOOJHBIX COCTIOBUH, TaK U
HaXOISIIMXCS B MOJUYMHEHUHU (KpOME TpEACTaBUTENCH TyXOBEHCTBA U
HauboJiee OOraThIX WICHOB OIMPESIICHHOW YacTH OOIIeCTBa), Jiexkasia B
obecrieueHNH B3aUMHOMN YBEPEHHOCTHU B HaJJISKAIIEM,
COOTBETCTBYIOILIEM YCTaHOBJICHHBIM HOpPMaM M TpaBHJaM IOBEICHUU
MpUHAIeKAINX K OMHOMY U TOMY K€ COOOILECTBY, OOLIMHE JIOJCH.
Kpyrosas nopyka oOBIYHO CBsI3bIBaIa JECATH YETIOBEK, CPEAN KOTOPHIX
ONMH WIM JBa OBUIM TJABHBIMH TIOPYYUTEIIMA W  HECIH
OTBETCTBEHHOCTb 32 OTCYTCTBHE HapyLICHUH OOIIECTBEHHOTO TMOPSAIKA
CO CTOpPOHBI BCeX WICHOB AaHHOro okpyra (Razi, Smith, 1996, c. 408-
415).

UYro kacaeTcsi HEMOCPEACTBEHHO Mpoliecca MeTadOpU3aluy, B 3TOM
TEPMUHE OKa3bIBaeTCs OOpa3HO MEPEOCMBICIEH IEPBBIA JIEMEHT —
frank.  KadecTBeHHbIE = TOHSTHUSI  «CBOOOAHBIH,  OTKPBITBHIA»
npeoOpa3yloTcs B KayecTBEHHOE MOHATHE «B3aWMHBIN», HANPSAMYIO
yKa3plBalollee Ha IMOPSAOK, MPOLENypy OCYLIECTBICHUS 3TOTO
npuHiuna. [IpumeyarensHo, YTO B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM SI3BIKE,
rae frankpledge yxe He sBnseTcs MeTadOpPUYSCKUM FOPUIUYCCKHM
TEPMUHOM, U/Iesl KPYTOBOHM MOPYKHU MEPEACTCs C TIOMOILIBIO PA3IHYHBIX

17



HeMeTapOpHYECKHX  CIIOBOCOYETaHWH, K  MpuMepy: collective
responsibility, joint responsibility, mutual responsibility.

Jlanee, He TOCIEAHMM TIO 3HAYMMOCTH TEPMHUHOM OTpaciH
3eMENIbHOrO MpaBa sIBJSIETCS MeTaOpHUECKOE TEPMHHOJIIOTHUECKOE
cloBOcoveTaHue foot of fine, unu feet of fines, 0003HaYarOIICe BAKHBIC
JOKYMEHTBI, OJPOOHO PUKCHUPYIOIINE MEPEXO0.l 3eMIIH U UMYIIECTBA OT
OJIHOTO Biafenbua K apyromy B 1195-1833 roxpr.? JJanHEle cyneGHBIE
KOTIMH COTJIALlIeHUH 10 CIIOpaM 0 COOCTBEHHOCTH, KOTOPBIE MOTJIH OBITH
KaKk peajbHbIMH, TaK M (UKTUBHBIMH, YCJIOBHBIMHU, SIBISUIM COOOMU
ouManbHO pernaMeHTHPOBAaHHBIM KOPOJEBCKHM CYAOM CHOCO0
nepeaayn npaBa cOOCTBEHHOCTH Ha 3€MITIO.

Heobxomumo ynenuts ocoboe BHUMaHue TOMY (akTy, 4To, B TO
BpeMsl Kak APEBHEAHTIMMCKUN MEPUOJ XapaKTepu3yeTcs HaludheM
OCHOBaHHBIX Ha MeTadope IOpPUAMYECKHX TEPMUHOB, MO Qopme
MPEJICTABJISIOMUX CO00M CIOXHBIE CYIIECTBUTENBHBIC (meghemed,
rihtheemed,  burg-bryce, boc-land, bearn-lufa w np.), B
CPeAHEaHTIMHCKOM TMEpUOJIe B MPABOBOH TEPMUHOJOTUH TOSBISIIOTCS
MeTaopuuecKkue CIOBOCOYETaHHs. B wacTHOCTH, paccmarpuBaeMoe
TEPMUHOJIOTUYECKOE CIIOBOCOUYETaHUE — feet of fines — sBiseTcs
MeTaopuueckuM. Bxogsmme B e€ro cocraB 3JIEMEHTHl O3HAYaroOT
cliefylolee: feet — CTOIBI, HOT'M, OCHOBaHMs (B 3HAUYEHHH «OIOpHas
4acTh IIPEAMETA, COOPYKECHUNY), fines — B3BICKaHMs, TOOOPBI, IITpadsl,
T. €. OyKBaJILHO UIMEEM «OCHOBaHU B3bICKaHUD». [loHMMaHue TepMuHa
JOCTHTaeTCs TOJIBKO ITyTEeM [IEPEOCMBICIICHUS TIEPBOM €ro 4acTu, KOraa
feet BBICTYIIAeT YK€ HE KaKk OCHOBaHHE, a KaK OIOpa, WX OCHOBAaHHE
nmpeAcTaeT B KadecTBe HcToyHHMKA. [lpm 3TomM oOmmid mpu3HaK
COXpaHsIeTCsl, MOCKOJIBKY OCHOBAHUe B TIOOOM ClTydae BOCIIPHHUMAETCS
KaKk HEYTO CYIIHOCTHOE, IJIaBHOE. Tak, TePMHHOJOTHYECKash eINHHLA
cTaHOBHTCS MeTahopuueckoii O1arogaps 00pa3HOMY IIEPEOCMBICIEHUIO
OJTHOH M3 COCTABIISIONINX IOPUINIECKOTO TEPMHHA.

Janee OyneT mpoaHaTU3UpOBaH TEPMUH frankalmoign (BapuaHTHI
HanucaHus frankalmoin, frankalmoigne, a TaKke aHAJIOTHYHOE
HamucaHue ¢ aeducom mocne frank-), Bomeammi B ynotpedienue B X1

2 Land and property ownership: conveyances by feet of fines 1182-1833. — The
National Archives. [DnexTponHsIit pecypce]. — URL:
https://www.nationalarchives.gov.uk/help-with-your-research/research-
guides/land-conveyance-feet-of-fines-1182-1833/#1-why-use-this-guide
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Beke (Jenks, 1912, c. 29-31). [lanHBIi TEPMUH 3€MENBHOTO TIpaBa UMEET
3HauCHUE «OECCPOYHOE BIIAJICHUE 3eMIIEH, MOKEPTBOBAHHOH IIEPKBH
Opd  YCJIOBMM  BEYHOTO  TNOMHHOBEHHMS  JyIOIM  YCOIIIETO
noxeptBoBatensi» (Bacon, 1807, c.493-494). Tepmun Takxe
XapaKTepU3yeTCsl HATMYUEM JIByX COCTABHBIX YacTeil:

frank — c60600HbIL, OMKpLIMbBIN, GOAbHLIL — CTAPOPPAHITY3CKOE
HpuUIaraTelbHOE U3 CPEITHEBEKOBOM JIATBIHU (francus);

almoign — nooasnue, MmunocmviHsi — CYIIECTBUTEIBHOE OT
JIPEBHEAHTIIMICKOTO celmesse, TIparepMaHCKoro *alemosna; Ttaxxke
CYILECTBOBAJ BapuUaHT B IEPKOBHOW JIATBIHU — eleemosyna — OT
rpedyecKoro eleemosyne.

Tak, MOCIIOBHBIA TepeBOA TepMuHa frankalmoign — ceoboodHoe,
omkpwvimoe nooasuue. IlyreM MeTapOpU4ecKoro mepeHoca moxydaeMm
TEPMHH C Cy>KCHHBIM 3HAYCHUEM 10 CPAaBHEHHIO C TIOHSATHEM, OYKBaJIBHO
JIeKAIIMM B OCHOBE JIeKcHuecKkoi eauuuibl. [lon monasuuem — almoign
— 3lech TOHMMAaeTcs JO0OPOBOJILHO M OTKPHITO NepeaaHHas HEpPKBH
3eMis, T. €. TNpWIaratenbHoe frank TepenaeT WICK OTCYTCTBHS
NPUHYKACHHUS K TaPOBaHHIO 3€MJIM CO CTOPOHBI TyXOBEHCTBA.

CTOUT OTMETHTB, YTO, BO-TICPBBIX, AABEKTUB frank HEOJHOKPATHO
BCTpeyaeTcs B MeTaQOpUUECKHX TEPMHHAX CPEIHEAHTIIUHCKOTO
neprona (HampuMep, paHee B OTOH CTaThbe PAacCMaTPUBAJICS TEPMHH
frankpledge). Bo-BTOpbIX, paccMaTpuBaeMblii TEPMHUH OTPacId
3eMEJIbHOTO TpaBa MpPEACTAaBIsIET COOOM  JOCIOBHBI  MEpPEBOJ
JATUHCKOTO CIIOBOCOUETaHUs eleemosyna libera, Kak M TEPMUH TOU Ke
TPYNIIBI frankmarriage, inu frank-marriage (BCTpEYarOUIMIACS BapUaHT
CpeAHEaHTIMHCKOT0 HAIUCAHUA franke mariage) OT TaTHHCKOTO [iberum
maritagium.

Hcxons W3 TEpedMCIICHHBIX BBIIIE METaQOPUYECKHX TEPMUHOB
frankpledge, frankalmoign, frankmarriage, MOXXHO cAeNIaTh BBIBOJ O
TOM, 4TO 00pa30BaHUE CIIOKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX C TIPHIIAraTelIbHbIM
frank B KadecTBE NEPBOrO D3JEMEHTA SBISIETCS IPOIYKTUBHOM
CJI0BOOOPA30BATENBHON TEPMHHOJIOTUYECKON MOJENbIO (M peub HICT
MMEHHO 00 OCHOBaHHBIX Ha MeTadope TEPMHUHAX) CPEIHEAHTIINICKOTO

epuoa.
Hene3s He paccMOTpeTh JApyryro TIpymnmy MeTadopruuecKux
TEPMHHOB, MMEIOLINX HEMOCPENCTBEHHOE OTHOILIEHUE K

OCYIICCTBJICHUIO IIPaBOBOr0 MIpomecca CO CTOPOHBI 3allUTbl U
oOBunenus. Takum O6p330M, 06CY)K,Z[aeMLIe Aajece TCPMUHBI U
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TEPMUHOJIOTUYECKAE  CIIOBOCOYETAHHS  MOXXHO  OTHECTH K
MpoleccyalbHOMY MpaBy.

Tak, BHUMaHUS 3aCIy’KUBAIOT TEPMUHOJIOTUYECKUE BBIPAXKEHHS f0
wage one’s law n wager of law, Hayano UCIOJIL30BaHUs KOTOPHIX B
aHrMUiACcKoM si3bIke oTHOocHuTCs K XII Bexky. OHM mpencTaBisiioT coOoi
y)K€ HE CIOXHbIE CYUIECTBUTEIbHbIC, TMOAOOHBIE TEpPMHUHAM
JNPEBHEAHTIUICKOTO TEpHOoAa W PACCMOTPEHHBIM  JISKCHYECKHM
eIMHULIAM CpeAHEaHTIIUHCKOTO nepuoja, HO SIBIISTIOTCS
TEPMUHOJIOTUYECKUMH CJIOBOCOYETAHUSAMH, TOCTPOCHHBIMU Ha OCHOBE
OIIpEJEeNICHHBIX CHHTAKCHUECKUX MOJEIICH: TJIaroy + MpUTsHKaTelIbHOe
MecTouMeHue + cymectButensHoe (Verb [wage] +Possessive Pronoun

[one’s] + Noun [law]) u
CYIIECTBUTEIBHOE + MPEAJIOT + CYIIECTBUTEIBHOEC (Noun
[wager] + Preposition [of] + Noun [law], mno aHamormm cC
TEPMHUHOJIOTHYECKUM CJIOBOCOYETAHUEM feet of  fines.

OYHKIIMOHUPOBAHUE B SI3BIKE TpaBa TEPMHUHOB, OTIHUYAOIIUXCS
YCIIOKHEHHOU CTPYKTYPOM, CBHACTENLCTBYET 00 aKTHBHOM pPa3BUTHH
MpaBoOBOM cepbl W MOCTEMEHHONW KOHKPETU3AIHMHM FOPHIUUCCKUX
OTHOIICHHUH, B KOTOPBIC OKA3BIBACTCS BOBJICUCHHBIM BCE OOJIBIIICE YHCIIO
JOEH.

Ot ¢dopmbl cIOBOCOYETaHUS HEOOXOOMMO TMEpeHTH K  ero
comepxanuro.  [lpoaHanmu3upyeM  mepBOoe U3 NPEIIOKESHHBIX
cIIoBOcO4YeTaHui (fo wage one’s law), mockonbKy BTopoe (wager of law)
BKJIFOYAeT MPOU3BOJHOE OT IJIarojia wage CyHIECTBUTEIBHOE M, TEM
CaMbIM, CEMaHTHYECCKH TIOBTOPSIET HJICIO TIar0IbHOTO CIIOBOCOYCTAHHS.
B coctaBe TEpMHHOIOTHUECKOTO BBIPAKCHUS TMPHCYTCTBYIOT JBa
JJIEMEHTA, 3HAYCHUS KOTOPBIX COBEPIICHHO HEOOXOAWMO 3HATh IS
BEpHOM MHTEPIPETAllMk CIIOBOCOYCTaHHs (MECTOMMEHUE one’s He
BKJTIOUCHO B aHAJM3, TAK KAK B 3aBUCHIMOCTH OT KOHKPETHOW (OPMBI —
his, her, their u 1p. — OHO JHIIE ABJISIETCS TTOKA3ATEIEM JIUIIA):

wage — TJaroi cTapopaHIly3CKOTO MPOUCXOXKAEHUs (wagier) co
3HAYCHUCM «JIaBaTh B 3aJI0T; 1aBaTh O0CIIAHKEY,;

law — npeBHeaHryMiickoe lagu OT IpeBHECKaHIUHABCKOTO *lagu
«3aKOH, yKa3».

Tak, TOCITOBHBIH TEPEeBO OYAET 3ByUaTh KaK «IaTh B 3a10T Yei-TO
3aKOH», OJHAKO Ooyiee OJU3KUM K HCTHUHHOMY 3HAYCHUIO TEPMHUHA
MOYKHO CUHTATh TIEPEBO «TIOPYUUTHCS B COOMIOCHUN KEM-TO 3aKOHAY.
Ecnu ke OTOMTH B mepeBoje Ha PYCCKHW SI3BIK OT HCXOIHOTO
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JIEKCHYECKOTO COCTaBa BBIPAKEHHS, MOKHO HMCTOJKOBaTh €ro Kak
«TIPUCATATH B YbCH-TO HEBUHOBHOCTH». DTa MpOLEAypa MpeCcTaBsiia
coboii B oOIIecCTBE TOH SIOXH OAMH U3 CIOCOOOB JIOKa3aTelbCTBa
HEBUHOBHOCTH  OOBHHSEMOTO B  COBEPUICHHH  KaKOM-JIHOO
MPECTYIUICHHSI, TIPOTUBO3aKOHHOTO NesiHus. [Ipucarate HOMKHBI ObUTH
Opy3bsl MPEIIoNaraéMoro NPEeCcTyHUKA, MPUYeM HPUHOCHMAs HMHU
kisTBa (“with united hand and mouth”) umena ycranoBneHuyto ¢popmy
(Jenks, 1912, c¢.46), a TOYHOE UYHUCIO YYACTHUKOB TIPUCHTH,
BBICTYMAIOMIMX Ha CTOPOHE 3allUThl, 3aBHCEI0 KaK OT COLUAIBLHOTO
craryca OOBHHSIEMOTO, TaK M OT TSDKECTH BMEHSIEMOTO IPECTYITHOTO
neiictBusi. COOTBETCTBEHHO, CyOCTaHTUBHOE CIIOBOCOYETaHUE wager of
law (3amor 3aKOHOM, 3aKOH B 3aJIOT), TJie TIepBasi 4YacTb MPOUCXOIUT OT
cTapodpaHIry3cKoro wagiere (0OCIIaHue, KIIATBA, 3aJI0T), OIPEIEISICTCS
KaK «OIpaBAaHue HA OCHOBAHUU IPHUCSTH APYTUX JIHID).

HccnenyeMble CIOBOCOYETaHUSI MOMKHO XapaKTepH30BaTh Kak
MeTaophl: B ONIMCAHHOW CUTYAINH «3alIUTHUKI» OOBUHIEMOTO JAI0T B
3aJOI CBOE YECTHOE CIIOBO M TMOPYYArOTCS 3a 3aKOHOMOCITYLIHOCTD
cBoero 6mu3Kkoro yenoseka. Oco0o cienyeT OTMETUTD, YTO B CEPEIHHE
XVII BekasTo MeradOopHUECKOE TEPMHHOCOUYETAHHE CMEHSETCS
HeMeTapOpHYECKMM  TEPMHHOM C  aHAJIOTMYHBIM  3HaueHHEM
compurgation (OT JTATUHCKOT'O TJIAroyia compurgare — ounats). Kpome
TOr0, TO TOM e  CHUHTAaKCHYeCKOW Mojenu —  wager
of + CylIecTBUTEIBHOE - CTpOUTCS TEPMUHOJIOTUYECKOE
clioBocodeTaHue wager of battle «pelieHue criopa B IMYHOM MTOSIUHKEY,
a OykBaJbHO «3ajor OWTBOW, OMTBa B 3an0r». CHHOHMMHUYHBIMU
TEPMHUHAMU SIBISIOTCS trial by combat, trial by battle, judicial duel, a
nponenypa, NoApa3yMeBalolias OIpelelieHne Hcxoda CylneOHOro
pa3dupatesbCTBa MO pe3ynbTary 00 MEKIY CTOpOHAMH (IOOEIUTEND B
OWUTBE BEIMTPHIBAJI U B Cy/JI€), TPUMEHSUIACH BIUIOTH /10 Hadana XIX Beka.
JaHHas peanusi yluia U3 BHES3BIKOBOW JEHCTBUTEIBHOCTH, U TEPMHH
CTaJl HWCTOPU3MOM; TaK, COOTBETCTBYIOIIEE Ha3BaHHE HOCHT
omyOnukoBaHHBIH B 1855 romy wucTopHyeckuié poMaH aHTIIMICKOTO
nucaress ['enpu Yunbama Xepoepta “Wager of Battle; A Tale on Saxon
Slavery in Sherwood Forest”.

Bwmecre ¢ tepmunamu fo wage one’s law, wager of law, wager of
battle cnemyer TpoaHATU3UPOBATH €Il OAHO MeTadopuyecKoe
TEPMUHOJIOTUYECKOE CIIOBOCOYETAHHE, HMMEIOIEe HETOCPEACTBEHHOE
OTHOUICHHUE K MPOLETypHOH CTOPOHE CyAeOHOTr0 mpoLecca. 3HAYMMbIMU
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YY4acTHHKaMH TaKoro mpouecca ObIM JIMIA, MOJ  MPUCITOH
MOATBEPXKJAIOIINE UCTUHHOCTD 3asBJICHUN WM MMOKa3aHWH OOHOM U3
YYacTBYIOIIMX B CyaeOHOMN TsDKOE, CyAeOHOM pa3dnpaTesIbcTBE CTOPOH.
Takue nuWIa WMEHOBAIHMCH oath-helpers, T. €. KIOMOUTHUKH B
MPUHECEHUH KIISTBB; AEHCTBUTENBbHO, HaunHAas ¢ XII Beka pojib Takux
«TIOMOIITHMKOBY 3aKJII0YAIach B 3aBEPCHUH Cy/ia B IPABIUBOCTH KIISITBBI
o6BunsieMoro. [lepBas yacTh cloBocodeTaHus — 0ath — IPOUCXOAUT OT
JPEBHEAHTIUICKOTO ad (KIATBA, IPUCSTa, 3asBJICHUE O] TPUCATON). B
cepennHe XVIBeka u3 naTelHM (YHNOMHHABLIMKCS paHee TIJIaroi
compurgare) B aHTIMHCKAN s3bIK MNPUILIO HEeMeTa(OpUIHOE
cymectButenbHoe compurgator (Pollock, Maitland, 1898, c. 140).

K mponeccyanpHOMy IpaBy MOYKHO OTHECTH aHAJIM3UPYEMOE Jaajee
MeTaopruuecKkoe TEPMHUHOIOTUYECKOE CIOBOCcOUeTaHue hue and cry.
OnHako 3/1ech MPEACTABISETCS HEOOXOAUMBIM MOSCHEHKE: C TIOMOIIBIO
3TOr0 TEPMHHA, JCHCTBUTEIBHO, TPEANHCHIBACTCS MpaKTHYeCKas
peanu3anys npasa, HO, C APYTOi CTOPOHEI, Yepe3 ATOT TEPMHUH HUKAK HE
peryaupyercsi mpoueaypa oTnpaBieHus mpaBocyans. CHHTaKcHYecKas
MOJIeNIb TEPMHUHA IPEACTaBIsIeT cOOOH coeqMHEHHE coro3oM and (u)
IByX cymectButenbHbIX: Noun + Conjunction + Noun. CyGcTaHTHBHEIE
3JIEMEHTHI UMEIOT CIEAYIOIIEe TPOUCX 0K ICHHE:

hue — «xkpuk» (BOLLIO B aHIIMHCKUH s3bIK B cepeanHe XII Beka) ot
cTapo(paHIy3CKOTO Auee «KPUK, BOIUIb, IIyM;

cry — «(opunuanpHOE) OOBSBICHHE, BO33BaHHE», JIAHHOC
CYIIECTBUTEIBHOE HAYaJI0 HCIONb30BaTbCs B AaHTIUICKOM  S3BIKE
HEMHOI'O MO3/JHEE COOTBETCTBYIOIIETO TJIArojia: CyIECTBUTEIBHOE —
konen XIII Beka, rmaron — cepeanna XIII Beka, oT crapodpaHIy3cKOTo
crier VI JATUHCKOTO quiritare.

Urak, nocnoBHO hue and cry — kpuk u 60336anue, T.€. B COCTaB
TEPMUHOJIOTUYECKOTO BHIPAKEHHS BXOAAT JIBE JIEKCHUECKUE €AWHUIIBI,
SIBIIAIOIIUECS CHHOHMMaMH. 3HaueHHE >K€ TEpMHHA CIEIYIOLIEE:
00v815Mb 0 po3vicke be2no2o npecmynuuka. Takoe 00ObSBICHUE UMETIO
LEJIBIO OTIOBEIICHNE HACEICHHUSI O BO3MOYKHOM OMAacHOCTH, a 0OILIEeCTBO,
B CBOIO o4epelb, 00s13aH0 OBUIO OKa3aTh MOMOIIb B TIOMCKAaxX M apecTe
npectynauka (Coredon, Williams, 2004, c. 159).

Crenyer OTMETUTH, YTO B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE TaKas
CHHTaKCHYeCKast MOJEIh MeTadopruieckux IOPUINYECKUX
CIIOBOCOYETAHMH, KaK COCIMHEHHE JABYX OAMHAKOBBIX JIEKCHUECKHX
equHUI] ¢ Tmomompio cor3a and (Noun + and + Noun,
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Verb + and + Verb, -ing form + and + -ing form), MoJTy4Hia
JanbHelIIee pacpocTpaneHne, Hanpumep: aid and abet (B aHTITUHACKOM
s3bike ¢ koHua X VIII Beka), breaking and entering (c xonua XVI Beka),
hit and run (Hagano XX Beka), slip and fall (xkonen XX Beka). OgHaKo
BO BCEX MEPEUYUCICHHBIX TEPMHUHOJIOTHYECKUX CIOBOCOUYETAHUSIX
UCTIONB3YIOTCA JIEKCUYECKUE CITUHMLBI, HE SBISIONINECS CHHOHUMAaMH.
Bxopsmue B cocTaB BeIpaXEHHUH ClI0Ba 0003HAYAIOT MTOCIIEA0BATEIbHBIC
neiictBus. Tarkke 3aMeTHM, 4YTO B CPEIHEAHTIHUICKOM TIEPHOAC
MeTaopruuecKue TEPMUHOIOTUYECKUE CIOBOCOUETAHUS IPABOBOTO
XapakTepa, MOCTPOCHHBIC TI0 JaHHOW CHHTAKCHYECKOW Mojenu, Oojee
HEe 0OHApY>KEHBI.

TemaTHuecKH CBS3aHHBIM C TEPMHHOCOYETaHUEM hue and cry
SABIISIETCS. TEPMUH hengwite (BapuaHTBl HalMcaHus angwite, hangwite,
henwite, heingwite). ITo IpaBoHapyIIeHUE OBUTO YIOMSHYTO B pa3/ielie
Kuuru Cynnoro ust (Domesday Book), mocBsimeHHOM 3aKOHaM ropoj
Yectep. [lannbiii TepMuH 0003Ha4Yan HECOOMIOJCHHE PACCMOTPEHHOM
BBIILIE IPOLICAYPHI IO Ha3BaHUEM Aue and cry, a IMEHHO OTCYTCTBHE €€
npoBeneHHs B TPEOYIOMUX TOro OOCTOATENBCTBAX. TpagulMOHHBIM
Haka3aHHEM [pU TaKOM MpPaBOHAPYIIEHHH SBJISUIOCH HAJIOXKEHHE
mrpada, mpuyeM OOBIYHBINA TpakAaHWH IUIATHI MeHblIe rpada wuin
rnaBHoro maructpata (Coredon, Williams, 2004, c. 152). Baxno
MOHMUMATh, YTO 3[€Ch YK€ €CTh MOHMMAaHHE TOTrO, YTO JOJDKHOCTHOE
JIULO 32 HEBBINONHEHHE TpeOOBaHUil, B TaHHOM CIIydae 3a TOBEICHHE
MpecTynHHUKa 03 JOIKHOTO cyaeOHoTo pazouparenscTa (Lakshmanan,
2009, c. 469) unu 3a gomymieHue Nodera NPeCcTyNHUKA U3-TI0J] CTPaXU
(Ellis, 1833, c. 283), HeceT OOMBINYIO OTBETCTBCHHOCTh, YEM PSIOBOM
MECTHBIN JKUTEIb.

HeoOxomumo mnpoaHamu3upoBaTh 3TUMOJIOTHIO TEPMHHA, YTOOBI
000CHOBAaTh, OYEMY €TI0 MOKHO CUMTaTh OCHOBaHHBIM Ha MeTagope:

heng, unmu hang — OT JPEBHEAHTIUHCKUX hon "MPHOCTAHOBUTH,
OTCTpaHMTh, NOABECUTH" W hangian "OBITh TPHOCTAHOBJICHHBIM,
OTCTPAHCHHBIM, [TOJABECIICHHBIM";

wite — OT APEBHEAHTIUICKOTO Wit, Witt, gewit "TIOHUMaHUE, 3HAHUE,
OTBETCTBEHHOCTh, BUHA".

[Tony4yaeM AOCIIOBHO «BHHA 3a MOBELICHHE», YTO 00pa3HO Tepenaet
UACI0 TOAPa3yMEBAaEMOro INPABOHAPYIIEHUS: HEKOE JMIO 3HaeT O
CBEpIIAIOIIEMCS IPUTOBOPE, CBEpIIaeMOM O€3 yJacTus Cyaa.
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K mponeccyanbHOMy mpaBy MOXHO OTHECTH TakXe TEPMHH,
KOTOPbIM B HCCIIEAyeMYyIO 310Xy OBbUI Ha3BaH OJWH W3 HBIHE HE
CYIIECTBYIOLUIMX BHJOB CYAOB, a WMEHHO YCTAaHOBJICHHBIH B
cootBeTcTBUM ¢ JlecHoW xaptuedt 1217 roga cyn moJx Ha3BaHHMEM
swanimote (Hoyle, 1992, c. 389-417). CyneOHbie 3acenanuisi swanimote
MPOBOJMIINCH TPU pas3a B T0Jl, Y4aCTBOBAJIM K€ B HHX Ocolas rpymma
AHTTUHACKUX CyIeOHBIX YMHOBHUKOB, BEJAIOIINX KOPOJIEBCKUMH JIeCaMU
(verderers), u necHble pabOTHUKM (HACTYXH, JIECHUKH) B KayecTBE
MPUCSHKHBIX 3aceiaTelNieil. 31eck MOKHO JIETKO OIIMOUTBCS M CBSI3aTh
JIEKCHYECKYI0 EAWHUIY Swanimote CO CIOBOM swan — Je0elnb,
COOTBETCTBEHHO, CJENaB BBIBOA, UYTO OJTOT CYyI HUMeNl [elo ¢
MpaBOHAPYLICHUSIMH, CBSI3aHHBIMHU C 0XOTOH Ha Jiebenell. OHaKo 3TO B
KOpHE HEBEpHO: CYyJ paccMaTpHBall MpaBOHAPYLICHUS, CBA3aHHBIE C
HE3aKOHHOW OXOTOM Ha OJICHEH, a TakKe BBICIYIIMBal ajoObl Ha
necHbx ynHOBHHUKOB (Coredon, Williams, 2004, c. 268). Tem cambim,
JaHHBIH TEPMHH JIETKO MOET CTaThb TaK HAa3bIBAEMBIM «JIOKHBIM
IOpyroM nepeBogunkay (“translator's false friends”).

OtuMoniorust  cioBa, 1Mo  (opMe  SABIAIOIIETOCS — CIOKHBIM
CYIIECTBUTEIbHBIM, TAKOBA:

swani — OT JpeBHEAHINIMHCKOro swan (MacTyX, CKOTHHK;
KpPECTbSIHUH);

mote — OT moot, IPEeBHEAHTIINHCKOTO gemot (coOpaHue, BCTpeya).

Tak, «coOpaHue KpecTbsiH» 00pa3sHO TEPEeOCMBICIMBACTCS Kak
cyaeOHOe 3aceaHWe C Yy4yacTMEM [acTyXOB, JIECHUKOB U [p.,
CIIEIOBATEIbHO, BBIPAKEHHE MOXHO CUYUTAaTh METapOpUIECKUM
IOPUINYECKUM TEPMUHOM.

Haxonen, npumep Metadopruieckoro TepMruHa 0OHapyKeH B paMKax
yrooBHOro mpasa: bloodwite (MeHee pPacHpOCTpPaHEHHBI BapUaHT
Hanucanus bloodwif). BTOpoil a1eMeHT B COCTaBe 3TOTO CIOKHOTO
CYLLIECTBUTEIILHOIO Wife IPOUCXOAUT OT ;[peBHeaHrJII/IIZCKoro wit, Witt,
gewit «noHumauue, 3HaHue, OMEEMCHMEEHHOCMb, GUHA», A NEPBBII
aneMeHT — blood OT npeBHEaHTINICKOTO blod «Kpo6b» — IPOUHO BOLIEI
B JICKCHYECKHH COCTaB AaHTJIMICKOTO $3bIKa. ByKBalbHO «3HaHUE O
KpOBW» B JCHCTBHTENBHOCTH O3HAa4YaeT «WITpad HIM Haka3aHue 3a
NpOJIMTHE KpPOBH», WIH e «HakazaHue 3a youiictBo» (Coredon,
Williams, 2004, c.43). Camoe panHee ymnoTpeOJcHHE TEPMHHA IO
UMEIOIIUMCS JTaHHBIM OTHOCHTCS K BpPEMEHM TMPaBICHHUS KOPOJIS
Onyapna Hcmosegnmka (1042-1066 rr.) (Chauncy, 1826, c. 517),
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OJHAKO JanbpHeiilee ero (pyHKIMOHUPOBAHHE B SI3BIKE OTHOCHUTCSA K
CPeAHEaHTIMHCKOMY TEPHOAY, YTO yKa3bIBAaeT Ha LENECO00Pa3HOCTh
aHalM3a OJTOr0 TEPMHUHA B COOTBETCTBYIOUICH 4YacTH CTaThH,
MOCBSAIIEHHON MeTapOopHU3aLuy B CPEAHCAHTITMHCKOM TIEPHOJE.

B CpeIHEaHTTTMHCKUH IEPUOL (BruTIOHaAs MO3AHUN
JIPEBHEAHTIIMACKUIA TEPUO/) MOJCIb MeTapOPUUECKHX TPABOBBIX
TEPMUHOB  cyllecTBUTeNnbHOE + wite  (Noun + wife)  sBiseTcs
MOBTOPSIIOIICHCST  ciioBooOpazoBaTenbHOM — Mozenbio. K yxke
MPOaHaTH3UPOBAHHBIM JIEKCUYECKUM eIMHULIAM hengwite
(npomeccyanbHOe TpaBo) U bloodwite (YyromoBHOE TMpaBO) MOMKHO
N00aBUTh  COBIANAIONIME IO XPOHOJOTMH C  TPUBEICHHBIMH
TEPMHUHOJIOTHYECKUMU SIMHUIIAME TEPMUHEI [eyrwite, childwite, fitwite
u wardwite (O’Brien, 1999, c. 53). Bce 3Tu TepMHHBI MOKHO CUUTATh
MeTapOpUIECKIMHU, TOCKOJIBKY OHHM, HE Ha3blBas IpaBOHApPYLICHHE
HanpsIMyI0, KOCBEHHO YKa3bIBAalOT Ha JIEXKAIHi B €ro OCHOBE 00pas.
PaccMOTpuM 3THMOJIOTHIO TIEPBOTO 3JIEMEHTA KaXKAOTO TEPMHUHA:

leyr wmu leir — OT IPEBHEAHTIIMIACKOTO leger (nedcanue, mecmo 0
Jledcanusl, nocmens), T. €. leyrwite OyKBaJIbHO «BHHA 3a JIGKaHHE», a
KOHKPETHO «1uTpad 3a BHEOpAUHYIO CBSI3b, CYNPY>KECKYI0 HEBEPHOCTHY,
YTO CYHTAJIOCh OJHUM W3 TPABOHAPYLICHUH HEOOJBLION THKECTH
(Coredon, Williams, 2004, c. 176);

child — ot npeBHeaHrHiicKoTO cild (110, MIajieHetl, peOCHOK), T. €.
childwite OykBambHO «BHMHa 3a peOCHKa», a KOHKpETHO «mTpad 3a
BHEOpayHOTO peOeHKay, UTO ABISETCS MOHATHEM, CBA3aHHBIM C leyrwite,
HO MeHee JacTo Berpevarommmces (Jewell, 1996, c. 66);

fit — npeBHEAHTIHIACKOE CIIOBO Oopbba, pacnps, pazoop, T. e. fitwite
OyKBaJIbHO «BHHA 33 PacIpio», a KOHKPETHO «ITpad 3a pacrproy, 4To
TaKXe CUMTAJIOCh MpaBOHapylIieHHeM HeOonbmol TshkecTH (Coredon,
Williams, 2004, c. 125);

ward — OT JpeBHEaHTIUHCKOTO weard (CTpax, CTOPOK,
KapayJbHBIH), T. €. wardwite OyKBalbHO «BHHA 3a CTOpOXa», a
KOHKPETHO «1uTpad 3a 0TCyTCTBHE 3aMKOBOM cTpaxkm» (Kempe, 1825, c.
177). 3necs xe nenaecoodpasHO YIOMSIHYTh TEPMHH CPEAHEAHTITNHACKON
ATOXU Wardpenny «MOHETa 3a CTOPO’Kay, WIH «JCHBI'U, BHIITIAYMBACMbIC
CMOTpUTETIO 3a oxpaHy 3amka» (Cowell, 1727).

Hamnune  moBTOpsromieiicss — cloBOOOpa3oBaTENLHOW — MOAEH
SBJISICTCS CBHJCTEIILCTBOM CHCTEMHOTO XapakTepa TEPMHHOJIOTUH
npaBa, KOTOPBIH MPOSBIISICS YK€ B CPEIHCAHTIIMHACKHUI TIEPUO/I.
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3axkimo4eHue

Ha ocHoBe NpoOBEIEHHOr0 aHalnM3a MOXKHO CHAENaTh CIEAYIOLIUE
BBIBOZBL:

1) AHanu3 IOpUOUYECKON JIEKCUKH, 3a()UKCUpOBaHHOW B psze
CIIOBapei, MO3BOJISIET BBIACTHUTH CIECIYIONINE KOHLENTYalbHbIe CepHl,
ciyxkamue 0a3zoif s (HOpMHPOBAaHUS NPABOBBIX MeTadOPHUECKUX
TEPMUHOB:  pENUTUS,  CEMbs,  MpPaBOHapyLICHHE-IOpUIMYECKas
OTBETCTBEHHOCTD, 3¢MeJIbHAsl COOCTBEHHOCTb.

2) IlpaBoBble  MeTaopuveckue TEPMUHBI JAPEBHEAHTIIMHCKOTO
nepuoja  MPEACTaBIAIOT  CcOOOM  CIIOKHBIE — CYLIECTBUTEIBLHEIC,
XapakTepu3yeMble CIUTHBIM HalHMCaHWEM WM HAlMCaHUEM C
WCTIONB30BaHueM Jeduca, IpU 3TOM BXOASIIME B COCTaB TEpMHHA
JIEKCHYECKHE EIUHMLBI C TOYKU 3PEHHS 3TUMOJOTUHU TPEACTABISIIOT
co0OH NCKOHHBIE CIIOBA APEBHEAHTIIMICKOTO S3bIKA.

3) B paMkax ApeBHEaHTIHMHCKUX IOPUAMYECKHX MPOTOTEPMHHOB-
MeTaop HAIMYECTBYIOT OTHOIICHHS IIOJUCEMHH, CHHOHUMHU U
AQHTOHUMHUH.

4)B cpenHeanrnuiickuii mepuon 0a3oil ISt GOPMHUPOBAHUS
MPaBOBBIX TEPMHHOB, B TOM 4YHCJIE€ METa(OPUUECKUX TEPMHHOB U
TEPMUHOJIOTUYECKUX  CIIOBOCOYETAHWH, MOCIYXKWIH  CIEIyIOIIUe
OTpaciy MpaBa: MpolecCyaJbHOe W MaTepHanbHOE MPaBO, YaCTHOE U
MyOJIMYHOE MPaBO, TPAKIAHCKOE U YTOJIOBHOE MIPaBO, 3eMeJIbHOE IPaBo.

5) CpeaHeaHrnuiickue TpaBOBbIE  MeTaQOPHUECKHE  TEPMUHBI
NPEACTaBIAIOT cOOOM Kak CIIOKHBIE CYLIECTBUTEJbHbIC (HAIHMCAHHE
KOTOpPBIX JHOO CIMTHOE, JUOO C HWCIONb30BaHHMEM Jeduca), Tak U
TEPMUHOJIOTUYECKUE CIOBOCOYETAHUSI.

6) IOpuanyeckue MeTadopuieckue TEPMHUHOJIIOTUIECKHUE
CIIOBOCOYETAHHS CPEAHEAHTIMHACKOTO SI3bIKa IIOCTPOEHBI Ha OCHOBE
OIIpeeNICHHBIX MOBTOPSIOIINXCS CHHTaKCHUYECKUX MoJenei
(cymectButensHOe  +  mpemior  (of) +  cylIecTBHTENBHOE,
CyIIEeCTBUTENbHOE + cor03 (and) + CyIIECTBUTEIBHOE), KOTOPBHIE B
nanbHelieM OynyT WCIONIB30BaTbCsl B AHIVIMHCKOM SI3BIKE, YTO
JEMOHCTPUPYET CUCTEMHBII XapakTep IOpUANIECKOH TEPMUHOIOTUH

7) Bxonsmue B cocTaB CpeAHEAHTTUHACKOTO TEPMHUHA JIEKCHYECKHE
€IWHHIBI C TOUYKU 3PEHUS STUMOJIOTHH MIPEACTABISAIOT COO0 NCKOHHBIE
CIIOBa  APEBHEAHTIHMHCKOTO  f3bIKA WM  3aWMCTBOBaHHBIE U3
(paHIy3CKOTO S3bIKa M JTaTHIHU JIEKCHYECKHE €INHHIIBL.
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[TepcnexkTuBBl AANBbHEHIIETO WCCIEIOBAHUS BOMPOCAa COCTOST B
MOIPOOHOM HM3y4YeHHH (hYHKIIMOHUPOBAHHUSI IIPABOBBIX MPOTOTEPMHUHOB
B JIPEBHCAHTTIMUCKUX MCTOUYHHUKAX U TEPMHHOB U TEPMHUHOJIOTUYECKUX
CJIOBOCOYETAHUUW B CPEOHEAHTIUHCKUX HMCTOYHUKAX, KyJa BXOIST
MOCTAHOBIICHUS H 3aKOHBI, MOITUYECKUE U PEIUTHO3HBIC TEKCTEHI.
WNutepec anga wuccrnegoBaTeneid MOXKET NPEICTaBISATh U JETANTbHBIN
aHammM3 ~ OpoOJeMbl  MepeBoja  TaKUX ~ NPOTOTEPMHUHOB U
TEPMHUHOJIOTHYECKUX CIWHUIl, MHOTHE U3 KOTOPBIX O0O3HAYAIOT
YUISALIUE U3 DKCTPATUHIBUCTUUECCKON ACHCTBUTENBHOCTH pEaInu, Ha
PYCCKUH SI3BIK.
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KOI'HUTHUBHBIE MEXAHU3MBbI FOMOPA: K BOITPOCY
O ICUXOJMHI'BUCTHYECKHUX OCOBEHHOCTAX
BOCITPUATHUA NTHOA3ZBIYHOI'O AHEKJIOTA

Baoicnoim  manpaenenuem  ucciredoganuti  aenAemcs  uzyuenue
MEXAHUZMO8 BIUAHUSL UHOUBUOYATLHO-NCUXOTO0SULECKUX 0CODeHHOoCmell
Yen06eKa U KyibmypHo-00yCl061eHHOU HAYUOHATbHOU KAPMUHBL MUpa
Ha Bochpusimue MeKCcmd, CO30AHHO20 6 UHOAZBIYHOM KYAbMYPHOM
npocmpancmee. Ilpobrema uccredoganuss sA3vika Kax ampudyma
Yen06eKa U3VHAemcs C Y4emom e20 IMOYUOHATbHOU cepbl, umo
A6IAETNCA AKINYATbHBIM 6 C8eme NOSbIUEHHO20 GHUMANUSA K BONPOCAM
OU- U MYTLMUTUHSBUZMA, OM PEeUleHUsl KOMOPbIX 3a6UCUM Xapakmep
MEJHCKYIbMYPHO20 83aumoleticmsus. Bocnpusmue omopucmuueckoeo
meKcma 6 YCNOGUAX pA3Iudus KOHYenmocgep KOMMYHUKamopa u
peyunuenma CeA3aH0 ¢ uHmepnpemayuen U OYeHKol HOLYHEeHHOU
ungopmayuy. B pabome npeonpuHuMaemcs nNonvIMKA 6blA6UMb
IMOYUOHANBHYIO  COCMABNAIOWYIO  HPU  GOCHPUSIMUU  AHEKOOmAa
UHOAZLIYHBIM COZHAHUEM 8 €20 CPABHEHUU C BOCHPUSMUEM HOCUTNETSIMU
PYCCKOU  UH2BOKYIbMYpbl. Paboma 6vi6o0um Ha HOBblU YPOGeHb
paccmMompenue poau  IMOYUUl KAK MEXaHusmd, OpeaHu3yioue2o
gocnpuamue mekcma, m.K. yoeusiemcs ocoboe HuManue cneyuguie
socnpusamus U uHmepuopuzayuu  IMOYUOHANLHO-CMBICIOB0T
OOMUHAHMBL UHOAZLIYHO20 IOMOPUCTIUYECKO20 MEKCIA.

Kniouesvie cnosa: wmmop, amexoom, 3MOYUOHATLHO-CMBICIOBASL
OOMUHAHMNA, UHOSA3LIYHOE CO3HAHUE, UHMEPUOPUIAYUS IMOYUOHATLHBIX
peaxyuti
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PSYCHOLINGUISTIC FEATURES OF THE PERCEPTION
OF A FOREIGN HUMOROUS TEXT

The study of the personal psychological characteristics and culturally
determined national world picture influence on the perception of the text
created in the foreign cultural space is an important area of the research.
The problem of studying language as an attribute of the person is
examined in conjunction with his emotional sphere which is relevant in
the light of increased attention to the issues of bi- and multilingualism,
and the intercultural interaction depends on the solution of this problem.
The perception of the humorous text in the conditions of the conceptual
spheres differences of the communicator and the recipient is related to
the interpretation and evaluation of the information received. In this
study, an attempt is made to identify the emotional component of
perception of Russian anecdote by a foreign-language consciousness
and representatives of Russian linguoculture. The work brings to a new
level the consideration of the role of the emotions as a mechanism which
organize the perception of the text, since special attention is paid to the
specifics of perception and interiorization of the emotional and semantic
dominant of a foreign humorous text.

Keywords: humor, anecdote, emotional and semantic dominant,
foreign language consciousness, interiorization of emotional reactions

Beenenue

JlesTenbHOCTh JTUHTBOKYJIBTYPHOTO CO3HAHUS MOXKHO TPEJCTaBUTh
KaK Iporecc (OpMUPOBaHUS KAPTUHBI MUPA, OTIOCPEIOBAHHBIH CIIOBOM,
U  TPOTEKAINUI  COTIACHO  WHJWBHYaTbHO-TICHXOJOTHYCCKHM
0COOEHHOCTSIM  CyOBEKTa, HO TOA  KOHTPOJEM  COLHUAIbHO
BBIPa0OTAaHHBIX CUCTEM HOPM, 3HAYCHUH U OlIeHOK. [oHsATHE «SI3bIKOBAS
JIUYHOCTHY», BBEJICHHOE B COBPEMEHHBIM HAYUHBI KOHTEKCT H3BECTHBIM
poccuiickum  nuarBucrom FO.H. KapaynoBeiM, Oasupyercst Ha
OCMBICIICHUH JIMYHOCTH KaK CyOBEKTa CO3HATENBHOH NesSTEIbHOCTH,
OTIpPENICTSAIONICHiCS JaHHON CHUCTEMOW OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHMUIA,
KYJIETYpPOH 1 00yCIIOBJICHHO! TaKkKe OMOTOTHYECKIMU OCOOCHHOCTSIMH.
JlJis y4eHOTO BaYKHO M3YYCHUE YEJIOBEKA B CIIMHCTBE «CTHUIS KU3ZHU» H
«CTWISI yHOTpeONEeHUs S3bIKa», MOCKOJIbKY HMMEHHO B JIHYHOCTH
«COLMANBHO-TIOBEACHYECKUH» KOHTEKCT COCIHMHSETCS C PEUYEBBIM
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(FanbckoBa, I'e3, 2004, c. 65). Ilpouecc popMupoBaHUS «SI3BEIKOBON
JUYHOCTH» TIPOSBISAETCS M NPHU HU3YYEHUH MHOCTPAHHOIO S3bIKa
(HECKONBKHUX S3BIKOB), UTO YCIOKHSIET S3bIKOBYIO JINYHOCTh U CO3HAHHE.

Takum 00pazom, MOA «SI3BIKOBOH KapTHHON Mupa» A.A. 3anu3HsK,
WN.b.Jleeontuna u A.J[. IllMeneB NOHMMAIOT COBOKYITHOCTB
MPEICTaBICHUH, 3aKIIOYCHHBIX B 3HAYCHUH PA3HBIX CIIOB U BBHIPAKCHUIH,
KOTOpasi CKJIaJbIBa€TCs B HEKYI0 €OUHYI0 CHUCTEMY B3IVIAJIOB H
paszensiercs: OONBIIMHCTBOM TOBOPSIIMX HA TAHHOM S3bIKe (3aU3HSIK,
Jlerontuna, [lImenes, 2012). Cxoxue uaeu MPeICTaBICHB B YYCHUH O
«HauBHOH KapTuHe Mupa» 10.J1. Anpecsna (AnpecsH, 1974); B Teopun
A. BexOunkoil 0 «KyJIbTYPHBIX CKPHIITax», MPEACTABISIOMMUX cOOO0M
3alevaT/IeHHYIO B SI3bIKE€ HaMBHYIO akcuosioruio (BexoOunkas 2005, c.
389-423), B.B. KpacHbIXx 0 CeMaHTHKE M TparMaTHKe S3BIKOBOTO
obmenus (Kpacupix, 2003), a Taxke B pabore JI. I'ebepr o
JUHTBUCTUYECKOM 00pa3e MHpa M HAallMOHAJIBFHOM XapaKTepe B SI3bIKE
(Gebert, 2006, p. 34-56).

«SI3pIKOBasi KapTUHA MHpPa» OTIMYAETCS BapUAaTHBHOCTBIO U
MpEeACTaBIIeT COOOH OTKPBITYIO CEMHOTHUYECKYIO CUCTEMY, KOTOpast He
o0JiafiaeT KaKUM-TM00 YHUBEPCAIBHBIM CMBICIIOM, HO JIMIIb OTpa)kaeT
cnoco0  MoJauYM-MHTEpIpeTaldyd  OmpelesieHHoro  (parmenra
NEHCTBUTENBHOCTH. B 1TaHHOM KOHTEKCTe UWHTepecHa wuaed A.
BexOunkoli 0 I(pUMEHEHHH CEMaHTHYECKUX IPUMUTHBOB 151 OTIMCAHUS
pEUEBBIX, KOMMYHHKATHUBHBIX, 3MOLMOHANBHBIX W TOBEACHUYECKUX
CTEPEOTHIIOB, CBOMCTBEHHBIX TOH WJIM WHOU KynbType (BexOwuikas,
1996).

Croxnslii puocodckuii BOIIPOC 0 COOTHOIIECHHUH S3bIKA U COZHAHMS,
B LIEJIOM, OCTaeTcs 3a paMKaMW HacTosmed padoThl, OIHAKO
NPUHOUIHAIGHBIME  IJIS1  HACTOSIILETO  HCCIECNOBAaHUS  SIBISIFOTCS
CJIETYIOIUE TTOT0KEHNS:

- peueBasi AEATEILHOCTh HOCUT (ppeiiMononoOHbIi xapakTtep. [lox
«(ppeiiMom» B TaHHOM ciIydae NMOHUMAETCS «KOTHUTHBHAs CIWHHIA,
(dbopMupyemast KIHIIe/ ITaMIaMHi CO3HAHMS U MpeacTaBisiomas co0oi
«IIy4OK» TPEICKa3yeMbIX BAJCHTHBIX CBA3CH (CIOTOB), BEKTOPOB
HampaBJieHHbIX acconuaruiny (Kpacueix, 2002, c. 167);

- BIQJCHUE A3BIKOM HEM30EXKHO TpenanojaracT BJaJcHHE
KOHIENTyaJIn3alueld MUpa, T.€. 3aJ0KEHHBIMU B JAHHOM KOHKPETHOM
A3bIKE MEMaMH — KaK YHUBEPCAJIbHBIMH, TaK W HaIMOHAJIBHO-
cnenu(pUIHBIMY.
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CrpykTypa SI3BIKOBOT'O CO3HAHUSA BKJTIOYAET 00passl,
(dopmupyIoIIHecs Mo Bo3AeHCTBHEM (POHOBBIX 3HAHUI U BBIpaKacMble
MpU TIOMOIIN SI3BIKOBBIX CPEICTB — CIJIOB, CBOOOJHBIX M yCTOWYHMBBIX
CIIOBOCOYETAHHM, TMPEIJIOKEHHH, TEKCTOB M ACCOLMATUBHBIX MOJIEH
(bop60TBHK0,1996, c. 40-54; JleontheB, CopokuH, Tapacos, 1977;
Tapacos, 2000, c.24-32). [lepBuunbie 00pa3bl co3HAHHUA (OPMUPYIOTCS
B XO/€ IO3HABaTEIbHON [ESITENbHOCTH, a BTOPUYHBIE — B XOZAE
00paboOTKN ¥ KOHTAaMHHAIMK TepBHYHBIX 00pa3oB (Tapacos, 2000, c.
25). OpHako «S3bIKOBOM» B COCTaBE TEPMHHA MOXKET BBI3BIBATH
accolMaliy, MPEeXIe BCETO, ¢ BEpOATbHBIMHU CPEICTBAMHU BBIPAKCHUS
(T.e. (aKTUYECKH CTAaHOBUTCS PABHO3ZHAYHBIM «PEUCBOMY»), UTO
3HAYUTENIFHO Cy’KaeT caMo MoHATHe. cXons U3 cKka3aHHOTO, B JaHHOU
paboTe HCIONB3yeTCsl TEPMUH «IMHTBOKYJIBTYPHOE CO3HaHHE»,
KOTOPBIH SKCIUTUIUPYET CBA3b A3BIKOBOIO U MEHTAILHOT'O KOMILICKCOB
C KyJIbTYpOH, a Takke CBHICTENbCTBYET O IWHAMHUYHOW Qopme
MPOSIBJICHHSI CO3HAHUS: «<...> SAPO S3BIKOBOTO CO3HAHUS MPENICTABIISET
cO0OH TMHIBUCTHYECKYIO MPOCKIMIO OBITHS YEI0BEKa, COXPaHSIOLIeecs
Ha TPOTSHKCHUH €ro J>KU3HH, OPHEHTHPYIOLIEE €ro B OKpYy’Karollen
JEWCTBUTEIBHOCTH M COCTABISIOIIEE OCHOBY €T0 SI3BIKOBOM KapTHHBI
mupa» (Ymakosa, 2000, c. 16).

VYronm 3peHus, MO KOTOPHIM TPENOMIISIETCS KapTHHA MHpa,
o0ecrieunBaeTcs CIOBOM, KOTOPOE W JeNIaeT BO3MOXKHBIM YUYeT BCEX
PENICBAaHTHBIX KaK SI3bIKOBBIX, TaK W (POHOBBIX CBSA3EH M OTHOLICHHUH
(3anmesckas, 1996, c. 29). YHuBepcanbHBIM CpEACTBOM XpaHEHUS,
(hopMHpOBaHUS M TPEICTABICHUS 3HAHUH Pa3HOTO YPOBHS SIBISIETCS
S3BIK, BBICTYNAIOUIMKA TaKKE OCHOBHBIM OOBEKTOM aHalu3a IpH
W3yYEeHUH MEHTAJHUTETa, MOCKOJIBbKY BCE CEMHOTHYECKHE IOJICHUCTEMBI
BHYTpH oOlIecTBa M caMO OOIIECTBO MHTEPIPETUPYETCS Yepe3 SI3BIK
(benBenucr, 1998, c. 79, 86).

PaccmarpuBas KynpTypy Kak HEKHH S3BIK M BCIO COBOKYIHOCTD
TEKCTOB Ha 3ToM s3bike, FO.M. JloTMaH oTMedaeT, 4YTO IPU YCBOCHUH
s3bIKa peOGHKOM B €r0 CO3HaHWE BBOZSTCSA HE NpaBHia, a TEKCTHI,
KOTOpble OH 3allOMHHAaeT W Ha OCHOBAaHMHM KOTOPBIX YUYHUTCA
CaMOCTOSITENbHO HX opoxkaath (Jlorman, 2001). Tekct HeceT GyHKLMIO
obecrieueHus 00ILei MaMsATH KOJUIEKTHBA, a CaM SI3bIK BBIYHMCIISIETCS U3
TEKCTOB M CTAHOBUTCS Kak Obl BTopuuHOU aOctpakuueit (Jlorman, 1997,
c. 424-425). VUcxons u3 runoressl J.b. I'yakoa (I'yakos, 1999) o tom,
YTO KOTHUTHBHAS 0a3a 3a[JacT CHCTEMY OLIEHOK, OBITYIOIIYIO B TOM WX

37



WHOM OOIIECTBE, U BHIMOTHICT (PYHKIHIO, aHAJIOTHYHYIO TOH, KOTOPYIO
paHee  BBHIIOMHANT ~ MH(, MOXHO  TPEIJIOKUTH  ONpPEACTATH
JIUH2BOKYIbINYPHOE NPOCMPAHCIMEO Kak COBOKYITHOCTb
WHAWBUAYAIbHBIX W KOTHUTHBHBIX IPOCTPAHCTB, CYLIECTBYIOIIUX U
MOTEHIUATBHO BO3MOXKHBIX 3HAHUH HAlTMOHAIBHON KYJBTYPBI, KOTOPBIE
CKJIJIBIBAIOTCA B «KapTHHY MUPA» ONPEAEICHHOTO JIMHIBOKYIBTYPHOTO
coo01IecTBa, CIOCOOCTBYIOT €€ pa3BUTHIO M W3MEHEHWIO M TpeOyer
W3yYeHHUS HAIMOHAIBHO-00YCIIOBICHHBIX WHBAPHAHTOB BOCIPUSTHS,
KOHHOTauui u gpeiim-ctpykryp (Kpacusix, 2003, c. 273-298).

AyTeHTHYHasT S3bIKOBas JIMYHOCTh JCUCTBYET, pa3BUBAeTCs,
(YHKUMOHUPYET B KOHKPETHOM JIMHI'BOKYJIETYPHOM COOOILECTBE,
001aTAI0NIMM CBOCH KOHIICTITYaIbHOM CUCTEMOM — SI3bIKOBOI KapTHHON
MHUpa, KOTOpas OTBEYaeT OPUEHTALMOHHBIM U 3K3UCTCHIHOHATBHBIM
noTpeOHOCTAM oOmIecTBa. SI3pIKOBasi JUYHOCTH B MEXKYJIHTYPHOM
OOIIEHNH ONpeAessieT HOBOE «HHOSI3BIYHOE» «S1» M pa3BUBaeTcs BO
«BTOPUYHYIO SI3BIKOBYIO IMYHOCTH», KoTopas, - numieT M.W. Xaneesa, -
«CKJIaJpIBaeTCS M3 OBJAJeHHA BEepOaTbHO-CEMAHTHUYECKUM KOJOM
M3y4aeMOro s3blka, TO €CTh “‘A3BIKOBOM KapTHHOW MHUpPA” HOCHTENEH
9TOro sizblka (popMupoBaHHWE BTOPHUYHOTO SI3HIKOBOTO CO3HAHHS) U
“rmobanbHON (KOHIENTYya bHOM) KapTHHOW Mupa’™» (Xaneesa, 1989, c.
236).

OBnazieHne HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM M HMHOS3BIYHOH KYyJBTYpOH H
CBSI3aHHAasT C OTHMU NpPOIECCaMH COLMANW3AlMs HHOMBHAA B
WHOS3BIYHOM  oOlIecTBE  MpOTEKaeT  [pU  B3aUMOACHCTBHUU
MEPUENTUBHOTO, KOTHUTHBHOTO, SMOLHOHATEHO-OL[EHOYHOTO,
COLMANBHOTO ¥ HWHAWBHIYaJbHOTO OIBITA, I[O03TOMY BTOpUYHAS
SI3BIKOBAS INYHOCTH CKJIAABIBAETCS IO HEN30EKHBIM BIMSTHIEM POAHOM
S3BIKOBOM KapTHHBI MUpa, KOTOpas GopMUpyeTcs B AETCTBE U HAMHOTO
ry0ke cBA3aHa C SMOLHOHAIBHBIM SAPOM YelloBeKa (T.€. IPECTaBIIeT
coboit ummmunutHoe 3Hanue) (Bottger & Koltzsch, 2019). BripaboTka
e aJrOPpUTMOB Ha W3yYaeMOM HMHOCTPAHHOM SI3bIKE MPOUCXOIHUT MpPHU
MOMOILY NPaBWI U peQIIEKCHUH HaJ HUMHU (KCIUTMIUTHOE 3HAHHE), YTO
MOJKET CIYKUTh NPUYMHONH BO3HHUKHOBEHHMS 3a30pa MEXIY «3HAHHUEM O
S3BIKE/KYIBTYPE» U «BIIAACHUEM SI3BIKOM/KYIbTYpoit» (Malyuga, 2016).
[IproOmieHune A3bIKOBOI TUYHOCTH B MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALIMH
Yyepe3 YCBOGHHE HHOS3BIYHOIO KOJa K MOHUMAHHUIO CMBICTIOBBIX H
MparMaTHYECKUX YePT «HUHOSI3BIKOBOW) JIMYHOCTHY B Heajie 03HaYaeT
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MpuoOIIeHNe K HOBbIM KapTrHaM Mupa (Denissova, Zalizniak, Redkina,
2019, p. 27-28).

B ocHOBe CcOBpeMEHHOM UMBHIM3ALMW  JIKHUT  MPHHLUI
MHOT000pa3usi KyJIbTyp, HaXOAAIINXCA B HEIPEPHIBHOM KOHTAKTE IPYT
C IpyroM — spyaiiliMidi BUJA KyJbTypHOW NWHAMHUKU Ha CETOIHSIIHUN
JIeHb, KOTOpas pa3BUBACTCS B HANPABICHUH TOJEPAHTHOCTH MEXKIY
KyJIbTYpaMH, IOApasyMeBamomas aJanTaluio dYelloBeKa K Uy>KOH
KYJIETYpE MPH COXPaHEHHUH COOCTBEHHOM KYyJIbTYpHOW HWAEHTHYHOCTH,
T.€. HAXOAUT (HOpMY CBOETO OBITHS B JUAJIOTE C IPYTHMH KyJIbTYpPaMHu.
B Tex cnmywasx, Korga oxHa KyJbTypa IOIBEPraercsi «MHPHOMYY,
LeJICHANPABICHHOMY BIIUSHUIO JPYroi, HaOMIOJAroTCs KYJbTYpHBIE
3aMMCTBOBaHHMS, SIPKUM MPUMEPOM KOTOPBIX CIY)KaT SI3bIKOBBIC
3aMMCTBOBaHHSL. Hannune S3BIKOBOTO KOHTAKTa, ero
MPOJOJDKUTEILHOCTS M HMHTCHCUBHOCTB, OIPECICHHBI YPOBEHb
IBYS3bIUMS, CTCNEHb BIIAJCHUS OWIMHIBaMU OOOWMH SI3BIKAMU —
OCHOBHBIC TNPHYUHBI SA3BIKOBOTO 3aWMCTBOBAHHMS, KOTOPBI MOMHO
MOHUMAaTh KaK €CTECTBEHHBIH M HEOOXOIMMBIH IMpOLecC pa3BUTUS U
oOoraiieHus JIIo00ro SI3bIKa.

[TockonbKy pa3BUTHE COBPEMEHHOTO MUPA XapaKTEPU3yeTCsl TAKUMH
MPOTUBOPEYMBHIMUA TEHACHIMSAMH, KaK IIPOLECCH TII00aNn3alum,
BeAylIue K yHU(UKAMK KYJIbTYp, C OJHOH CTOPOHBI, U CTPEMIICHUE K
STHOKYJBTYPHOH  caMOMJCHTU(QHKALWW, C  Jpyro,  ocoOyio
aKTyaJlIbHOCTh TMpHOOpeTaeT (QOpPMUPOBAHME S3BIKOBOW JIMYHOCTU
HOBOTO  TWMa, [OHMMAeMOW  KaKk  JMYHOCTb  WHAWBHIA,
OPHEHTHPOBAHHOTO HAa JAPYTHE KYJbTYpPHI Yepe3 CUCTEMY LIECHHOCTEH 1
SMOLMOHATBHO-CMBICTIOBBIE  JIOMHHAHTBI ~ COOCTBEHHOW  pOXHOMN
KYJIBTYPBHI.

[IpobnemaTuka, CBsi3aHHAs C BOCHIPHUATHEM IOMOpa, HOCHT SIPKO
BBIPQKEHHBI MEXIUCUUIUIMHAPHBIA XapakTep, KOTOpPBIA Tpelyer
KOMITJIEKCHOTO TIOAXO0/Ia, IPUHUMAIOIIET0 BO BHUMaHUE JaHHBIE Pa3HbIX
HayK: IICHXOJOTUH, (GWIocopuH, CEMHUOTHKH,  JIMHTBHCTHKH,
TICUXOJMHIBUCTHKH, STHOTICUXOJINHT BUCTHKH, KYJIETYPOJIOTHH,
Helpoduznonoruy, HEeHpONMHrBUCTUKK U mp. llpeameTom naHHOTO
uccienoBaHusl ObUT BBIOpaH XaHpP aHEKJIOTa, T.K. B HEM 3aJloJKeHa
IBYX4YacTHas CTPYKTypa - MOTPYKAIOIMIMHA B CHUTyalWIO 3a4MH U
HEOXXMIAHHBI KOHel, Oyiarojaps 4YeMy CO3/4aeTcs MNPOTHBOpEUHE
KOHTEKCTOB, 00ycloBnuBaromniee oMmopructuaeckuil a¢pdexr (Kynunny,
2004).
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IOmopuctuueckuii 06pa3z cTpouTcss HE Ha JIOTHUECKHX MpPaBHIIAX,
OKHMJIAaHHUAX 3/IPABOTO CMBICIIA WIIM HAYYHBIX 3aKOHAX, HO MPEACTaBISIET
co00# 0coObIe SA3BIK A7l BEIPQKEHHs TPOTHBOPEUNH, KOTOPBIA UTpaeT
BaXXHYIO POJIb B WACHTH(PUKALUKN YeJIOBEKA C TOW MM MHOW IPYyMION
(conmanbHOW, HAMOHAIBLHOH, MPO(ECCHOHANBHON, BO3PACTHOW U TIp.)
(Powell, 1988). IOMop MOXHO KiIacCHPHUUUPOBATH IO CTUIIO U
acrieKTaM HCTIONb30BaHMA: COCAWHHUTENbHBIA HIN adUINaTHBHBIN
(OOIIENIPUHATHINM, CMEIIHOW JUIS BCEX, CIUIAYMBAIONIMN B TPYIIIHI),
arpeccUBHbBIN  (OCcKOpOUTENbHBIH, AU epeHIUpYIOmUi roaeld Ha
abbr03epoB u KEPTB HaMelIeK), YKPETUISIOIHN e
CaMOCOBEPIICHCTBYIOIMK (YMEHHE TIOCMESThCSI HAc CoOOW, HaWTH
MOJIOXKUTENFHBIE BEIIM B IUIOXOM CHUTyallMH), caMmopa3pylIalonui
(ayroarpeccuBnsbiii)  (Willibald, Ruch, 1988, pp. 159-178).
OnHOBpEeMEHHO IOMOp, Ha 4yTO yKaseiBan 3. dpeiin, — 3TO ONUH U3
MEXaHU3MOB  IICHXOJIOTMYECKOH  3alllUThl,  BHICBOOOKAAIOLIMI
OeccosnarensHoe (Dpeiin, 1997).

KoruntuBHble MeXaHH3MbI IOMOpPa

Hcxons w3 maHHBIX NpeAcTaBiIeHUH o roMope, Mycuiiuykom M. B.
BBIJICJISIIOTCSl KOTHUTHBHBIE MEXaHHU3MbI IOMOpa: KOMMYHHKAaTHUBHBIH,
KpeaTHBHBIH, TeJI030MUeCKui, akcuonorndeckuii (Mycuituyk, 2010).

KoMMyHHMKaTHBHBII MEXaHU3M IOMOpa MPEANOoNaracT U3MEHEHHE
CMBICIIa B pE3yJbTaTe CKPELIMBAHUS PA3IUYHBIX CJOB W/WIN
BBIpOKEHHUH, ONM3KUX MO 3BYYaHHIO, TOCTPOCHHIO, 3HAYCHHUIO

(I/IHTGHLII/IOH&HLHO—MOTI/IBI/IPOBaHHaH KOHTaMI/IHaHI/ISI). I[aHHHﬁ
MCXaHU3M PpCATU3YCTCA C IMOMOIIBIO PAaBHOI'O HCﬁCTBI/IH MOTHUBOB H
ueneﬁ O6H_ICHI/I$I - nepeaadun KOMMYHPIKaTI/IBHOfI HMHTCHI NN

MOCPEICTBOM OOpalIeHus: Kak BO3ACUCTBHUA B SI3BIKOBOW (opMe Ha
BOCTIPHATHE IOMOPUCTHYECKOTO COACPIKAHUSA; KaK CPEICTBA H3MECHEHHUS
CMBICTIa B TIpOLIECCEe BOCHPHUATHSA M TMOHHUMAaHUS IOMOpa NpU HAIWYUN
3¢ PEKTUBHO BIHMAIOUIMX SI3BIKOBBIX ()OPM, TaKHX Kak: JOBEACHHE JO
abcypma, cMmelieHue CTWIeH, HaMeK, HWPOHMSA, METaQOPHUYHOCTS,
JBYCMBICIIEHHOCTb, NapagokcanbHocTh (Piotrovskaya & Trushchelev,
2022). Tak e, BaXHBIM TIYHKTOM SIBIISIIOTCS FOMOPHCTUYECKHE
SI3BIKOBBIE CPENICTBA CMEILICHHS OLIEHOK (00ECIIEHUBAHUE U MTOBBIIICHHE
OLIEHKH ), MOOMIIU3YIOIIIE KOMMYHUKATHBHBIE PECYPCHl U CMBICIOBBIE
CHCTEMBI TIOCPEICTBOM HM3MEHEHHS LENEBBIX W ONepalMOHaJIbHBIX
YCTaHOBOK JIMYHOCTH, @ 3aT€M pealn3alusl JJHYHOCTHBIX OCOOCHHOCTEH
peUMIIUeHTa W KOMMYHHKAaTopa B KOHTEKCTE IOMOPHUCTUYECKOM
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CUTYyallud, KOTOpas BIMACT HAa WHTEPIPETALHIO AAHHOW KOHTEKCTHOU
CUTYyallud, H3JIO)KEHHOH B HY>KHOH S3BIKOBOM (opme, B KOTOpOH
nepeAaeTcss UMIUTMIUTHOE COJEpXKaHWe JeHCTBUTEIBHOCTH, HO B
IOMOPHCTHYECKUX KOMMYHHKAaTHBHBIX MOJIBHOCTSIX.
PesynpTHpylonye CMBICIOBBIE CTPYKTYpHl TpH MOHHMAaHHH IOMOpa
TpeOYIOT IUISI CBOETO IOCTPOEHHS HEKOTOPOro Habopa oOImuX (WMiu
(OHOBBIX) 3HAHWH, MpPUYEM OTH HAaBBIKM HE SBJISIOTCA YUCTO
JUHTBUCTUYECKUMH, TaK KaK Mbl BOCHPUHHMAEM CMBICIIBI HE3aBHCUMO
OT SI3BIKOBBIX (hOpM, BEIOpaHHBIX 115 uX nepenau (Mycuituyk, 2008).

lenozonueckuii MeXaHU3M IOMOpa pEAIM3yeTCsi Ha OCHOBE
W3MEHEHUS  MOJAIBHO-OLCHOYHOW  HANpaBICHHOCTH  JUYHOCTH,
OIIOCPEIOBAHHON TOXIECTBOM TPOTHBOMOJIOXKHOCTEH B HIPOBOM
KOHTEKCTE 1oMopa, MPUBOIAIINN K ONTUMH3ALNN
NCcUX0(U3NOIOTHYECKOro cocTosiHMA. K mepBoil rpymie KOrHUTHBHBIX
OCHOBaHHUI OTHOCSITCA: OTKPBITHE HOBBIX CBS3EH MPEIMETOB; CO3JaHNE
IbTEpPHATUBHBIX 3HAUEHHWH Yepe3 BO3HMKHOBEHHS HOBOTO CMBICIHA,
KOTOPBI POXKIACTCS MPU 3HAYMMBIX OTKIOHEHHUSX OT HOPM OXKHIAHUS;
oOpeTeHre yTpaueHHBIX CMBICIOB U HEOXKWAAHHBIX 3HAUEHUH Ha MyTH
MPEONIONICHNsT KpU3UCa; NPEABHICHUE MOCICACTBUH C IOMOIIBIO
MPOUTPLIBAHUSl  JIMHTBO-IOMOPUCTUYECKUX MOJAEICH W MpPUHATHE
Pa3NMYHBIX pEIICHHH B TOHCKE ONTHUMAJIbHOTO W PEJIEBAHTHOTO
3aJaHHBIM KPHUTEPUSIM; 3aKpEIJICHWE HAaWACHHBIX  MPOAYKTHUBHBIX
MBICIUTENIFHBIX TPOLIECCOB Onarogapsi OoTpaboTKe OrepannoHAIbHON
cropossl. Ko BTopoii rpynme - appekTHBHBIX OCHOBAHHI - OTHOCSTCS:
SMOLMOHANbHAS PEryJsiiys TOBEACHUS B BHIAEC SMOLMOHAIBHOTO
nobeMa, WK ke cOpoca HampspKeHHsI, TPUBOJSINEE K JOCTHKEHUIO
KaTapcuca; YAOBJIECTBOPCHHE BBITECHEHHBIX IOTpeOHOCTEH uepes
a/JlanTUBHBIC COLIMATIbHO-TIPHEMIIEMBIC thopmbl IOMOpa;
MeTaopruuecKoe U CUMBOJIMYECKOE BO3JCHCTBHE Ha OEcCO3HATENbHOE
MyTeM JABOMCTBEHHOCTH IOMOpa, €ro BHEIIHEIO W BHYTPEHHETO
HaToJIHEHHS; refoHucTryeckas pyHknusa omopa (Saveliev, Kiseleva
& Strebkova, 2021).

Axcuosnorndeckuii MexanusMm tomopa (Mycuituyk, 2009, c. 31-35)
mposiBisieTcss B psage  pyHkuumit:  guddepeHmupyromeid u
WHTETPUPYIOIIEH,  KOHTPOJIHO-OLECHOYHOW,  MPaKCHOJIOTHYECKON
(uccnenoBaHue NEATEIBLHOCTH YEJIOBEKAa: MaTEepPHalbHOW, TyXOBHOH,
MOJIMTUYECKOH) M €€ POJMM B >KU3HM M IIEHHOCTHBIX OPHUEHTAIUIX
YeJoBeKa), aKKyMYJSITUBHOW. JlaHHBIM MeXaHH3M O00yCllaBIHMBaeTCA
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3HAKOBOCTBIO U  COLHMAJBHOCTBIO IOMOpa U  TpPOSIBIAETCS B
FOMOPHCTUYECKHUX ¢dparmMeHTax MIPOU3BEIEHUIN MHPOBOI
XYZ0KECTBEHHOW TUTEPATYPHI U (HOIBKIOPA, BHIPAKAIOIINX OTHOILICHHE
HapolIa K COOBITHIO, SIBIEHUIO, (akTy, Kak Hauboiiee MIMPOKUH H
rTyOOKHH CIOCOO YCTAHOBJICHHUSI CBSI3M MEXKIY BHEIIHUM MHUPOM M
CYOBEKTUBHBIM OMBITOM JIMYHOCTH, OCPEICTBOM MPOBEACHHS OLIEHKU
COOBITHH C MOCTEAYIOUIUM BBIJCICHHEM 3HAYMMBIX.

Taxum 00pa3zoM, MO3BOJIUTENBHO BBIACIATH CICAYIOMINE MEXaHU3MbI
IOMOpa: HaJW4HMe TMPOTHUBOPEUMs, HECOOTBETCTBUS, CTOJIKHOBEHHS
MIPOTUBOIIOJIOKHOCTEH, HEONPaBAAHHOTO  OKUIAHWA, BBIBICHHE
MMIUTMLIUTHOTO COJIEPKaHMsl, KOTOPOE BEJET K N3MEHEHHUSM CMBICIIOB H
YCTaHOBOK JIMYHOCTH U MOPOKIEHUIO HOBOI MHTEPIPETALNH, CO3aHHIO
aIbTEPHATUB, CMEIICHUE OLIEHOK, NPEABUACHUE MOCIENCTBUH. DTOT
CHMCOK CJEQyeT JOMNOJHWTh HaJW4YMeM TNapajoKCalbHOCTH U
«HapyLIeHHs y3yalbHOH couetaeMocTu» (ApHonba, 1990); «nposanom
cuMBosndeckoii koMmmyHukanum» 1o A.I'. KosunueBy (Kosunues,
2007); anmo3usiMu, KOTOPhIe BEIPAXKAIOT aHAIOTHIO, yKa3aHue, HaMeKa
Ha YacTO YIIOMHUHAEMBIN WIJIM U3BECTHBIN (aKT, IEPCOHY, UACIO, U301
(ucTopryecKHuid, TUTEPATypHBIH, MOTUTUIECKUH, MUPOIOTHISCKUN HITH
WHOH), TIIyOOKO YKOPEHEHHOTO U paclpocTpaHeHHoro B peun (Manrora,
2020, c. 31); «B3peiBoM MbIcIH» 0 M. Munckomy (Munckuii, 1998),
«KOPOTKHM 3aMBIKaHUEM MEICTU» 110 3. Opeitiny (Dpeiin, 1997).

3agaum U MeTOH0JIOTHsI HCCIIeAOBAHUS

C uenbio BBISBICHHS SMOLUOHAIBHBIX JOMUHAHT TPU BOCHPUSTHH
AQHEKIOTOB MHOS3BIYHBIM CO3HAHHEM OBUIM 0003HAuCHBI CIEAYIOIINE
3aJ1auu:

- BBISIBUTH IICUXOJIMHTBUCTHYECKHE MEXaHU3MBI M CpeICTBa
CO3JIaHMsI KOMUYECKOr0 3P PeKTa;

- MPOaHAJIM3UPOBATh SMOIMOHAIBHBIE PEAaKIUU PECHOHICHTOB Ha
MIpEJICTaBICHHbIE aHEKIOTHL;

- YCTaHOBHTH YpPOBEHb COBNAJCHHH SMOLMOHAIBHBIX PEaKUUH B
MEXKYJbTYPHOM JHAJIOTE.

st mpoBeneHUsT SKCIIEPUMEHTAIBHON YacTH UCCIIEIOBaHUS ObLIH
otoOpaHb! Tpu rpynmsl o 40 yergoBek: rpymma | - HOCHTENIN PyCcCKOTro
SA3bIKA; TPYMHa 2 - WHOCTPAHIB! (HEMIBI M WUTAIBSHIBI) CO 3HAHUEM
pycckoro s3pika (cyOopAWHATHBHBIE OWJIMHIBBI), Trpynma 3 -
WHOCTpaHIbl Oe3 3HAHWA PYCCKOTO S3bIKa, IS KOTOPBIX M ObUIH
nepeBeieHbl aHeKI0Thl. B rpynnax 1 u 2 mo 40 yenosek, B rpymme 1 —
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46 denoBek, HO TMpPH CTAaTHUCTUYECKHX IIOJCYETaX BCE TPYIIIBI
YPaBHHUBAIOTCA MO HauMeHbIIeH, T.e. K 40 pecrioHAEHTaM B Kaxaoi
rpymnne. B nuzaiine uccnenoBanus rpymnmna | siBisieTcs peepeHcHoH, a
rpynna 3 — KOHTPOJIBHOM 7Sl MIPOBEPKU KOHTPIHUIIOTE3BI O CXOXKECTH
SMOLIMOHANBHBIX  OLEHOK aHEKJOTOB IO HMX  CHUTyaTUBHOMY
COJIEp>KaHMIO, a HE TI0 ONPEAETICHUIO KYJIbTYPHON CIEHU(PHUIHOCTH.

Onucanne BBIOOPKU: O0OIEe KOJIMYECTBO PECHOHIEHTOB 126;
BO3pacT Bceil BEIOOpKH oT 18 mo 58; MyskunH 57, skeHuuH 69. B rpynme
cyOopauHATUBHBIX OwWIMHTBOB 20 HeMmieB u 20 HTaIbSHICB,
BIIA/ICIOIUX PYCCKUM SI3bIKOM. B rpynme mHOcTpaHueB Takxke 1o 20
YeJIOBEK HEMIIEB U UTAJIbSHIIEB.

B onpoce npencrasnens! 10 aHEKI0TOB MO IBYM KaTeropusMm: 5 Ha
TEOPHUIO CTEPEOTHUIIOB U 5 HA TEOPHIO MPELEIEHTHOCTH, KOTOPHIE B CBOIO
odepenb ObUTM (QYHKIMOHAJIBHO TMEpeBEACHBl HAa HEMEUKUH U
uTanbsHCKUN. PecrioHmeHTaM HyXHO OBUIO OLEHHTH IO 0a30BBIM
SMOLMSAM KaX/IbIi aHEKJOT MO CTEMEHH BBIPAaKEHHOCTH OT 1 110 7.

BricTpoeHHass TakuM = 00pa3oM  JIOTMKAa ONpoca  IO3BOJISIET
MPOCIEANTDh CXOKECTh SMOLMOHANBHONW PEeakUuH Y CyOOpIMHATHBHBIX
OWJIMHTBOB M Y HOCUTENICH S3bIKa Ha aHEKIOT, a TAK)KE BBISIBUTH CTETICHB
BIIMSIHUSI 3HaHUSI MHOCTPAHHOTO $I3bIKA («CJIOBapHAas KOMIETEHIHS» B
TEPMUHOJIOTUHU Y. DKO) Ha BOCIIPUATHE IOMOPHCTHUECKOTO TEKCTA.

PesyabTaThl Hcciieq0BaHNA

Bou1 poBenieH AUCKpUMUHAHTHBIN aHanu3 B SPSS Ha npenckasanue
NPUHAIICKHOCTH K TpyHImaM: HOcHTened pycckoro s3eika (1),
CyOOpIMHATUBHBIX OMJIMHI'BOB C PYCCKHM SI3BIKOM (2) U MHOCTpaHLIEB
(3). o Pucynky | BuanO, 4T0o 1 M 2 IpyNIbl CXOXKH MO LIEHTPOUAAM,
KoTJa Kak rpynma 3 caBuHyTa BieBo. Tabnuua | mokasbiBaeT, KTO U3
BCEX PECHOHAEHTOB M3 TpeX Ipynn Haubojee MOAXOAUT MO CBOMM
OILIEHKaM K N3Ha4aJIbHOW IpyTIie.
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Pucynox 1.

PacceusaHue rpynn

Mpynnbi

107 OHocurenn PA

() Cy6.6ununres PA
() WHocTpanuw

W Uentpoua rpynns

5—

0

-5+

-104

PesyabTaThl ki1accupukanmu

['pymnmsl IIpenckazannas |[Bcero

MIPUHAJICKHOCTh K

rpymrne

1 2 3
HMcxomasie KonmmuecTBO 1 46 0 0 46
2 2 38 0 40
3 0 0 40 40
% 1 100 0 0 100
2 5 95 0 100
3 0 0 100| 100

Tabruya 1.
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BrIBOZIBI MO TMCKPUMUHAHTHOMY aHAJIH3Y:

1. Tpynmel nHocuteneii P u cyOopauHATHBHBIX OWIIMHIBOB
ONMM3KM JApPYr JpYyry 1O OMOLHMOHAJIBHBIM pEakIHusM Ha PycCKue
aHEKJOTHI, KOT/1a Kak IpyIiia HHOCTPAHIIEB OTJENICHA U HE ITepeceKaeTCs
Jake ¢ TPYNIoi cyOOpANHATUBHBIX OMIIMHTBOB.

2. IlpencraButeneit rpynn Hocutenell P u mHOCTpaHLEeB HENb3s
BKJIIOUUTH B JIpyT'He FPYTIHI, KOI/Ia KaK IBOE PECIIOHACHTOB U3 TPYIIIIEI
OWJIMHTBOB BIIOJIHE ITOONUIM OBl U B rpymily HocuTenei PSI.

Ha BTopom srtame uccnenoBaHusi ObUT MPOBEAEH AWCIEPCHOHHBIH
anamu3 OJIM-moBtopubie u3MeneHuss B SPSS, g obpaborku
SKCHEPUMEHTa C BHYTPUTPYHIIOBBIMH (haKTOpaMd IO OJMHAKOBBIM
u3MepeHusiM (B HallleM CiIydae - MOBTOPSIOMINXCS IMOIMOHAIBHBIX
OLIEHOK TO KaXAOMY aHeknoTy). Ha pucyHkax 2-8 mpezacraBieHbI
rpadyKH OLIEHOK MO 0a30BBIM 3MOLMSM JUIS BCEX aHEKOTOB.

Pucynox 2.
CpeaHue papoctu

Mpynnsi

——Hocutenn PA
Cy6.6ununres PA
——WHocTpanusl

4+

OueHeHHble MapruHa/ibHble CpefHue

1

T T T T T T T T T T
1Cr. 2Cr. 3Cr. 4Cr. 5Cr. 60Np. 7Np. 8MNp. 9Np. 10 Np.

AHeKAOoTbI

Ilo OMOIIUKU PaaoCTU ObLIH MOJY4YCHBI TMPAKTUYCCKU HUICHTUYHBIC
Fpa(l)I/IKI/I AJId T'PpYIIIbL Il n 2, YTO IMO3BOJIACT CACJIAaTh BBIBOJ, 4YTO
OOJIBIIMHCTBO AHCKAOTOB BBI3BAJIO JAHHYIO SMOIIMOHAJIBHYIO PCAKIUIO
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(ot 3 no 6 GamoB). I'paduk OLEHOK MHOCTpaHLAMHU IEMOHCTPHPYET
BBICOKHMII ypOBEHb BOCHPHUATHS  aHEKIOTOB, OCHOBAaHHBIX Ha
YHUBEPCATBHBIX SHIUKIIONEINISCKAX KOMIICTCHIIUSAX U CTSPEOTUIIAX U
ropaszo 0ojee HU3KWH MPU BOCIPUATUU HAIIHOHATBHBIX MTPELICCHTHBIX
TEKCTOB, KOTOPBIE BXOJAT B KOJUIEKTUBHYIO MAMSTh, COCTABIISAS YacCTh
anmepreniMoHHON 0a3bl M KOTHUTHBHBIH YPOBEHBH aCCOIMATUBHO-
BepOanbHOW CETH HOCUTENeH S3bIKa, M YIOTPEOJICHHE KOTOPHIX B
KaueCTBE «YYXKOTO CJIOBa» SIBISCTCS TPOSIBJICHUEM COLMO- H
JIMHTBUCTUYECKOTO OIBITa S3bIKOBOM JmmuHOCTH (Jlenucoma, 2020, c.
129-131).

Pucynox 3.

CpeaHue neyanu

pynnsi

—— Hocutenu PA
Cy6.6unuures PA
—— WHocTpanus

4,07

w
n
1

3,04

OueHeHHble MapruHa/ibHble CpefHne
1 o
L 1

™
n
1

1,0

T T T T T T T
1Cr. 2Cr. 3Cr. 4Cr. 5Cr. 6Np. 7Np. 8MNp. 9Np. 10 MNp.
AHeKAoTbI

CxoXue TCHICHIUN BHIPAKCHHOCTH 3MOIMIA OBUIM TOJIyYCHBI B
OTHOIIIEHUH dMo1nHy niedanu (cM. PucyHok 3).

Uto kacaeTcsi IMOLIMM OTBPAIICHUS, CIEAYeT OTMETUTH JOBOJBHO
CTadyr0 PEaKIMI0 CO CTOPOHBI MHOCTPAHIIEB (HE JIOXOAUT 110 3 OayioB
BBIPaXXCHHOCTH: CM. PUCYHOK 4).

46



OueHeHHble MaprMHa/ibHble CpefHue

OueHeHHble MapruHaibHble cpeHue

Pucynox 4.
CpeaHee oTBpalleHue

3,01

N
n
1

~
o
1

=
wn
1

1,04

Mpynnsi

— Hocutenun PA
Cy6.6ununrews PA
—— WHocTpanus

T T T T T T T T
1Cr. 2Cr. 3Cr. 4Cr. SCr. 6Np. 7MNp. 8Np. 9Np. 10 Np.
AHEKAOoTbI

Pucynox 5.

CpeaHue yausneHus

ES
1

w
1

N
1

T T T T T T T T T T
1Cr. 2Cr. 3Cr. 4Cr. 5Cr. 6MNp. 7Np. 8Np. 9Np. 10 Np.
AHeKAOTHI
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Fpynne!

—— Hocutenu PA
Cy6.6ununres PR
—— WUHocTpaHusl



OMouus yAUBICHHUS KaK OHA U3 COCTABIISIIOIINX IOMOPHUCTHYECKOTO
spdeKxTa HrpacT BaKHYIO pOJb B ONpPEACICHMM HOBH3HBI HIEH,
CUTyaluu W ee paspemieHus. [lanHele, mpencraBieHHbie Ha Puc. 0,
BBISIBUJIM CNAa0yI0 BBIPaXCHHOCTh YAMBJICHUS Y HOCHTENIEH PYyCCKOU
JIMHTBOKYJBTYPHI (HIKeE 3 0allioB), B TO BpeMs KaK y CyOOpIMHATUBHBIX
OWJIMHTBOB M HHOCTPAHIIEB YIMBIICHHE BBIPAYKEHO CPETHE U BBICOKO.

3,57

~ w
wn o
L 1

OueHeHHble MapruHa/ibHble CcpeaHue
5
1

Pucynorx 6.

CpenHuii rHeB

R

T T T T T T
1Cr. 2Cr. 3Cr. 4Cr. 5Cr. 6Np. 7Np. 8Np

AHEKAO0TbI

T T
. 9Mp. 10 Np.

pynnsi

——Hocutenun PA
Cy6.6ununres PA
WHocTpanus

OMolus THEBa B HALIIEM CJIy4ae BBIpaKaeT TPUTTEPHBIE MOMEHTHI B
AaHEKJO0TaX KaK peaklUI0 Ha COLMAJbHO HENPHUEMIIEMOE IOBEICHHE
W/WII MUPOBO33PEHHE: HA OCHOBE KOHTECHT-aHAJIM3a KOMMEHTAapHEB K
aHEKI0TAaM, OJMH M3 TIPEJICTABIEHHBIX AHEKIOTOB  OBLT pacleHeH
WHOCTpAaHIAaMH KaK PAacUCTCKHH Npo KaHHMOanmu3M B Adpuke, a

3 «— YTO 3HAYUT BEIMUTH Ha TPOUX TMO-aPUKAHCKH, 3HAETE?

— ,HBOG IbIOT, @ TPETbUM BaKYCI)IBaIOT!))
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JpyToii * GBI MOHAT KaK OCKOPOJICHHE YWIeHOB ceMbH. CXOXKHil MaTTepH
OIICHOK HAa0JIFOIaeTCs y CyOOpAMHATUBHBIX OMIIMHTBOB, OJIHAKO CIEAYET
KOHCTaTUPOBAaTh, YTO KOJICOAHUS HE MPEBBIIIAIOT 2 0AJUIOB IO IIKaje,
T.€. BBIPAKEHHOCTh OYCHB Ci1adasl.

Pucynox 7.
CpeaHui crpax

pynnsi

——Hocutenu PA
Cy6.6ununres PA
WHocTpanuw

1,57

1,39

1,24

1,1

OueHeHHbIe MapruHa/ibHbIe CpeaHue

T T T T T T T T T T
1Cr. 2Cr. 3Cr. 4Cr. SCr. 6MNp. 7Np. 8Np. 9MNp. 10 Np.
AHEKAOTbI

3MOL[I/I$[ CTpaxa HC MPCBLIIMIACT 1,5 3HAa4YCHUsA, CJIICOOBATCIBHO,
JaHHasA aMIUTUTyda OICHOK MMO3BOJIACT 3aKIIHOYUTDh, YTO MPCAJIOKCHHBIC
AHCKJOTHI HC BLI3BAJIM CTPpaXa HA Y OI[HOﬁ U3 rpymnii.

4 «KuBy Kak B CcKa3sKe: jKeHa - BeabMa, Tema - baba SIra, 6par - Comoseii-
pa30oiHuK, feTn - 4epTu. Tombko cocenka - Bacumuca [IpekpacHast, 1 Myx y
Hee - Ban Jlypak».
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Pucynox 8.
CpeaHee npespeHue

s Mpynnsi
——Hocutenu PA

Cy6.6ununres PA
,", —— WNHocTpaHus

S
1

OueHeHHble MapruHa/ibHble cpeaHue
Y T

1

T T T T T T T T T
1Cr. 2Cr. 3Cr. 4Cr. 5Cr. 6MNp. 7MNp. 8Np. 9Np. 10 Np.
AHEKAOTbI

OMornMsl Tpe3peHrs dYacTo INPUCYTCTBYET B IOMOPHUCTHYECKOM
a¢peKTe KaK YyBCTBO MPEBOCXOCTBA HAJA APYTMMH U KaK OCYXKICHHE:
aHEeKI0T 8’ MaKCHMAJIBHO TIPEICTABJIEH MO JAHHON 3MOILMUH y TPk
WHOCTpPAHILIEB, KOTOpBIE CTapaloTcsi OBITH OoJiee TOJNEPaHTHBIMU U HE
00BEKTUBU3UPOBATH JKEHIINH B CEKCYaITbHOM IUIAHE.

CpaBHEeHME ~ TOKaszaTeleld  TpyNmmbl  HOCUTENEH  pycckoi

JUHTBOKYJNBTYPBl W TPyNIbsl  CyOOpAMHATHBHBIX  OHMJIMHI'BOB
O00HapYXHUJI0 MUHUMANBHBIC PA3IUUMS B IMOLIMOHATIBHBIX PEaKLUsIX Ha

aHeknoThl. JlaHHBI BbIBOmM ObUT mpoBepeH 1o T-KpuTepuio
HE3aBHCHUMBIX BBIOOPOK BHIUMBIX Ha Trpadukax pa3Iu4uid 10
CIENYIOLUIUM SMOIMSAM: OTBpalllcHHe, YIUBJICHHE, THEB, CTpax,
npe3penue. JlanHple npencraBneHsl B Tabnume 2. Beumm momrydeHs
HaJICKHbIC 3HAYMMOCTH PA3NIMUUN TOJIBKO MO YIUBICHUIO B BOCIIPUSITUU

5 «K mopyurky PkeBckoMy obparaercs gama:
— Iopyuuk, kak Bsl HaxoauTe MO rpyin?
— C tpynom-c, Magam.
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nByx ameknotoB"® (0,000) u mo orspamenuio™ (0,001) (cocraBmser
5,7% paznmuumit). [lo ocTtanpHBIM mMoOKazateasiM 3HaYMMOCTh <0,05
TIIPUCYTCTBYET, HO C Y4YETOM IIONpPAaBKU BOH(pEppoHH ' 3HAYUMOCTH
nowkHa ObiTe 0,001(1), 4T0OBI MOXXKHO OBIJIO TOBOPUTH O peajibHBIX
pazmuumsax.  CrienoBaTenbHO,  MO3BOJMTENFHO — KOHCTaTUPOBAThH
CXOKECTh SMOLIMOHANBHBIX PEaKUUi Ha TpEACTaBICHHBIE PYyCCKHE
AHEKJIOTHl Y HOCHTENEH PYCCKOW TMHTBOKYJIBTYPBI H CyOOpIMHATHBHBIX
OUJIMHTBOB.

Tabruya 2.
KpuTepuii 17151 He3aBHCHMBIX BBIOOPOK
Kpurepuit
paBeHCTBa
Jnucnepcuit
JIuBuns t-KpUTepuil JUI paBEHCTBA CPEIHUX
95%
IOBEpUTENbHBIN
HMHTEpBAJ VIS
PasHOCTH
3Hau. Cp.xB.
(mByxct.| Cp. om. |Hmxus|Bepxus
F [Bmau| T [cr.cB. ) pasH. | pasH. 1 k|
Y2 [[penmon.
[PaBH. IHCIIL.
5,216 ,025|-3,774 84 ,000( -1,242  ,329| -1,897 -,588

6 «Y OOHOI'0 YCJIOBCKA HCIIOPTUIICSA BOJOIPOBOA. HpI/IHIGJ'I K HEMy

BOJIOIIPOBOAYMK. A y XO3s5IHA JI0UKa OblIa - Kpacasuna. OHa BOJOIPOBOIIHKY
u menHyna: - byner 6aTst BUHa 3aMOpCcKHe HAMBATh - He Nel. JleHsru Oyzaer
CYJHTH - He OepHu. A TPOCH Y HETO TBO3JUK PrKaBbIi... Tak BOIOIIPOBOAYMK U
cenall: NOYUHHUI BOJAOIPOBOJ, OT BUH, OT JEHEr OTKA3aJCs, IBO3AUK B3sUI U
yIes. A X03SMH JJOUKY OOHSUI M TOBOpHUT: - Moiozen, Aneuka! 310poBO Mbl
€ro nposeiu!».

7 «Ilpu mnonpaBke BoH(eppoHM mONyYeHHAs 3HAYMMOCTbL JIENUTCS Ha
KOJIMYECTBO MOMAPHBIX CPABHEHHWH [UI YMEHBIIEHHS JIOKHOMOIOKHUTEIBHBIX
pe3yIbTaTOBY.
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He npenmno:n.

[PaBH. JHCIL.

-3,692(70,245 ,0000 -1,242 336 -1,913] -,571

Y3 [[penmon.

[PaBH. JHCI.
6,103| ,016/-4,763 84 ,000[ -1,442] ,303| -2,045 -,840

He npenmo:n.

[PaBH. JHCIL.
-4,689(74,396 ,000[ -1,442] ,308 -2,055 -,830

07 [[penrmon.

[PaBH. JHCI.
15,718 ,000| 3,372 84 ,001| 1,116 331 458 1,775

He npenmno:n.

[PaBH. JHCIL.
3,45780,241 0011 1,116  ,323] 474 1,759

08 [[Ipenrmon.

[PaBH. JWCIL.
36,057 ,000] 3,157, 84 ,002]  ,820] ,260, ,303] 1,336

He npenmno:n.

[PaBH. JHCIL.
3,370/48,951 ,001  ,820] ,243] ,331] 1,308

Z[J'IFI MMOJHOTHEI aHANIKM3a OBLI IMPOBCACH TIOUCK paSJ’II/I'{I/Iﬁ mo T-

KPUTEpHIO He3aBHUCUMBIX BbIOOpok st rpynm 1 u 3 (Tabnuua 3), u
rpynn 2 u 3 (Tabmuna 5).
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Tabauya 3.

Kpurepnii uisi He3aBHCHMBIX BBIOOPOK

Kpurepuii
paBeHCTBa
nucrnepcui
JluBuHs t-KpUTEpHil JUIs PABSHCTBA CPEJIHUX
95%
JIOBEPUTEIbHBIN
HHTEPBA JJIs
pa3HOCTH
3Hau. Cp.kB
3Hay (mByxct| Cp. |. omr. | Hukns |Bepxus
F T |cr.cB.| .) |pasH.|pa3H.| s s
V1 [[Ipeamno:n. - -
ABHL. THCIL. 4,696,033 4,339 841,000 1,535 354 -2,238  -,831
He
483,37 -
[IpEArno. 4,408 o ,000 1,539 348 -2,227]  -,842)
ABH. JIHCII.
P2 Mpeanor. 1y 354 H485460 84 ,000/1,639 ,300 1,042 2,236
ABH. JICII.
He 83,92
[IPEATIO. 5,526/ 7’ o ,000(1,639 ,297] 1,049 2,229
ABH. JIHCII.
02 [lpemnon. 139,73 53 455 g4 001 ;798 231 339 1257
aBH. JMCIL. 6
He
MIPEATIO. 3,696 47’48 ,0011 ,798 ,216] ,364] 1,232
ABH. JICII.
V2 [[Ipeamno:n. - -
ABHL. THCIL. 1,612,208 9,375 84 ,0002’742 ,2931 -3,324 -2,161
He
Ipeon. 9301_ 79’0(1) ,0002742_ 295 -3,329| -2.156
aBH. JIMCII. ’ i
Y3 [[Ipeanon. |13,42 - -
ABHL. THCIL. 4,000 5.760 841,000 1.867 ,324) -2,512 -1,223
He
469,34 -
[IpEArno. ’ ,000 , 332 -2,529| -1,206
ABHL. THCIL. 5,628 4 1,867
V4 [[Ipeamno:n. - -
ABHL. THCIL. 8,862,004 6.527 841,000 1.637 2511 -2,136| -1,138
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He
167,09 -
[IPEArno. 6.358 | ,000 1,637 257 2,151 -1,123
aBH. IUCII.
PS [Mpemmon. 1, 515 0336211 84 ,0002,593 418 1,763 3,424
aBH. IUCII.
He 82,18
npeon. 633877 0002593 409 1,779 3,407
aBH. IUCII.
V6 [[Ipeamno:n. - -
awnr. e, | 541 0214 5o 84000, (o) 383 2414 892
He
184,00 -
[IPEArno. 4363 o ,000 1,653 379 -2,407]  -,900
aBH. IUCII.
P7 [Mpemnon. g 715 00318006 84 ,0002,587 323 1,944 3,230
aBH. IUCII.
He 78,87
npeon. 8,227)"%°( ,0002,587 314 1961 3213
aBH. UCII.
Y7 [[Ipeamo:n. - -
awnr. nen.| 5883496 o1d 84000, (o 2801 -2.241) -1.128
He
181,59 -
TPEIION. 6.006 4 ,000 1,685 281 -2,243| -1,127
aBH. UCII.
7 {[Ipeamno:n. - -
aunt. nen.| 74592325 014 84000, (] 3260 2,280 -985
He
182,65 -
[IPEArno. 5,020 5 ,000 1,633 3250 2,279 -,986
aBH. UCII.
V8 [[Ipeamo:n. - -
awnr. .| 6347 014 5o 84,000, gl 287 -2.349) -1.209
He
167,47 -
[IpEArno. 6,049 4 ,000 1,779 294 -2,366| -1,192
aBH. IUCII.
[Ip [[Ipegnon. |11,05 - -
8" bass mmer. | 700[ggoq 84 0003 od 348 3790 2405
He
164,84 -
[IPEATno. 8.639 3 ’0003,098 , 359 -3,814| -2,382
aBH. IUCII.
P9 [Mpemnon. 140,60 557950 g4 000/1,98¢ 274 1441 2,531
aBH. JVCII. 5

54



He 58,28
[IPEArno. 7,652|7 7 4 ,000(1,986| ,260| 1,466, 2,505
aBH. IUCII.
P10[[Ipeamonr.
7,860 ,006[9,984] 84 ,000[2,935 ,294 2,350, 3,519
aBH. IUCII.
He
[IpEArno. 10’2377’1} ,000[2,935 ,285| 2,367 3,503
aBH. IUCII.

Ilo pe3ynpraTam cpaBHEHMS CPEIHUX MEXAY TpyIlIamMH HOCUTEIEH
PYCCKOTO s3bIKa M MHOCTPAaHLAMHU OUYEBUIHBI 3HAUYMMBIE Pa3IM4us IO
SMOLMSIM: PaJiOCTH, OTBpPAIICHUs, YAUBICHUS, THEBA, Mpe3peHus (Ipu
ydaete nonpasku bongpepponu). 3to coctapnser 20% pazaHuuil MEXIY
rpynnamMu. Ba)kHO OTMETHTB, 4TO pa3iuuusi OOHAPYKHUIUCH B OOJNbIIEH
Y4acTH 110 SMOLMAM PafOCTH U YAUBIEHUS, KOTOPBIE CBUIETEILCTBYIOT O
TOM, 4YTO BOCHPHUATHE AaHEKIOTa COOTBETCTBYET MEXaHU3MY
oMopHucTHiecKkoro 3¢dexra (BOSHUKHOBEHHWE OMOLMHA pajoCcTH U
YAUBJICHUS). Y MHOCTPAHIIEB SMOLMS PalOCTH BhIpaKeHa HHXKE, YeM Y
HOCHTENEH pyCCKON IMHTBOKYJIBTYPBI, KOTJa KaK YIUBICHHE BBIPAKEHO
3HAYUTEIHHO BBIIIE.

Oco0oe BHIMaHUE 00paiaroT Ha ce0s qBa aHeknora (Tabnuima 4), o
KOTOPBIM Pa3jHuMs OKA3aIuch MAaKCUMATbHBIMH: 3T0 aHeknoThl 2 4 u
7u @, xoTopble He BBI3BATH IMOIMOHANBLHOM PEAKIMH Y HHOCTPAHIIEB.
ITo smoumu oTBpameHus HaOmogaercs pasauny B 0,8 6amioB u mpu
3TOM J[OCTAaTOYHO HHU3KYIO OLIEHKY HE€ BBIIIE JBYX OaijioB, dTO
CBHIIETENLCTBYET O CJIa00i HMHTEHCHBHOCTH »Mounud. [lomydeHHbie
NaHHBIE BBIABWIM, 4YTO OSMOIMsS THEBa B TIpyNNE WHOCTPAHLEB
MPUCYTCTBYET U BBIpAJKEHA CPEIHE, TOTAA KaK Y PyCCKHX OHA MOYTH HE
nposiBuaack. IIpy momoum KOHTEHT-aHalIn3a OTBETOB MHOCTPAHLIEB HA
BONPOC, KaK OHM TIOHSJIM CMBICT AHEKAOTa, OBLIO BBISBICHO, YTO
PECTIOHJCHTHl OLECHHUBAIM CHUTYallMI0 M3MEHBI XEHE C coceqxon (B
aHeKJ0Te JKeHa-BeabMa, a cocenka — Bacwuca [pekpacHas), a Taxoke
YCMOTpENIM OCKOpOJICHHE YJICHOB CEMBHM M COCEAa, IOCKOJBbKY HX
Ha3pBaloT baboii-Srol, BenpMoW, 4epTAMH, AypakoM (OTCYTCTBHE
SHIMKIONEANYECKNX  KOMIIETEHIMH, TO3BOJSIONINX  yJIABIMBATh
OTCBUIKY K MPELEJCHTHBIM TEKCTaM).
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Tabruya 4.

Amnexpor | I'pymnsr | Panocts VnuBnenue OrtBpamenue I'neB
2 1 4,24 1,78 1,85 -
3 2,6 4,53 1,05 -
7 1 4,09 1,57 - 1,72
3 L5 3,25 - 3,35
Tabruya 5.

Kpurepuii 1719 He3aBHCHMBIX BBIOOPOK

Kpurepmit
paBeHCTBa
Jucnepcuit
JIuBuns t-KpUTepuil JJI1 paBEHCTBA CPEAHUX
95%
JIOBEpUTENbHBIN
HHTEpBAJ JUIS
pasHoOCTH
3Hay. Cp.xs.
(mByxct.| Cp. | om
F [Bmau| T |cr.cB. ) pasH. | pas3H. |Hwxknsas |Bepxusas
O1 [[Ipemmom.
paBu. mucm. | 9,787 ,002-5,099 78 ,0000 -,850 ,167, -1,182]  -,518
He npennon.
PaBH. JIVICIL. -5,099/73,599 ,0000 -,850 ,167, -1,182]  -,51§
P2 [Mpexmon.
paBm. muer. | 3,578,062 4,876 78 ,0000 1,600 ,328 947 2,253
He npenmnon.
DB, JUCIL. 4,876\72,822 ,0000 1,600 ,328 946 2,254
Y2 [[Ipemmomn.
pasn. quen. | 1,346 ,249/-4,179 78 ,0001-1,500 ,359 -2,215 -,785
He npennon.
PaBH. JIVICIL. -4,179/74,883 ,0001-1,500 ,359 -2,215 -,785
[p2 [Tpexmon.
PaBH. JUCIL. 919 ,341(-5,757 78 ,0000 -,925 ,161] -1,245 -,605
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He npenmno:n.

PaBH. JUCIL. -5,75775,884 ,0000 -,925 ,161] -1,245 -,605
13 [[Ipemmon.

paBH. muer. 22,269,000 4,088 78 0000 ,925 ,226 475 1,375

He npenmno:n.

DABH. JIHCIL. 4,08858,780) 0000 ,925 ,226 472 1,378
Y4 [[Ipemmnomn.

pasr. muer. | 3,017 ,086(-4,783 78 ,0000-1,275 ,267 -1,806 -, 744

He npenmno:n.

PaBH. JUCIL. -4,783|70,213 ,0000-1,275 ,267 -1,807, -,743)
P5 [[Ipenmon.

pasm. muer. | 2,090) ,152) 7,460 78 ,0000 2,875,385 2,108 3,642

He npenmno:n.

PaBH. JUCIL. 7,460/76,887 ,0000 2,875 ,385 2,108 3,642
Y6 [[Ipemmomn.

PaBH. JUCIL. ,007 ,934(-5,743 78 ,0000-1,925 335 -2,592] -1,258

He npenmnon.

PaBH. JUCIL. -5,743|75,442 ,0000-1,925) ,335 -2,593] -1,257
'6 [Ipexmonr.

paem. quen. | 8,471 ,005/-4,785 78 ,0000 -,825 ,172] -1,168 -,482,

He npennon.

DaBH. JTHCIL. -4,785|70,456] ,0000 -,825 ,172] -1,169 -,481
P7 [[Ipenmomn.

paBH. qucn. 26,486,000 8,160 78 ,0000 2,950 ,362) 2,230, 3,670

He npennon.

DaBH. JTHCIL. 8,160[62,901 ,0000 2,950,362 2,228 3,672
V7 [[penmod.

DABH. JIHCIL. ,090| ,765(-4,496 78 ,0000-1,375 ,306] -1,984 -,766

He npennon.

PaBH. JUCIL. -4,496(77,569 ,0000-1,375 ,306] -1,984 -,766
['7 [[Ipenmomn.

papm. muer. | 8,910) ,004/-6,274 78 ,0000-1,925 ,307, -2,536] -1,314

He npennon.

PaBH. JUCIL. -6,274175,391 ,0000-1,925 ,307, -2,536] -1,314
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[Mp8Ipenmon.
paBm. muer.  (23,209) ,000]-9,887 78 ,0001-3,3500  ,339] -4,025 -2,675

He npenmnon.

[PABH. JICII. -9,887|54,977, ,0001-3,350, ,339 -4,029] -2,671
P9  [Mpenmon.

pasm. guen. 35,379,000 7,914 78 ,0000 2,300,291 1,721} 2,879

He npennon.

PaBH. JIWICIL. 7,914/48,127 ,0000 2,300, ,291] 1,716 2,884
Y9 [[Ipemmom.

pasm. quen. 3,385,000 3,937 78 ,0000 1,100,279 5441 1,656

He npenmnon.

[PABH. [UCIL 3,93753,578 ,0000 1,100,279 5400 1,660

P10 [[Tpexmont.
pasm. muer.  |28,127) ,000 6,886 78 ,0000 2,550, ,370, 1,813 3,287

He npenmnon.

DaBH. JTHCIL. 6,886/56,040 ,0000 2,550, ,370, 1,808 3,292
Y10 ITpexmon.

paBH. mucr.  (860,634) ,0001 6,994 78 ,0000 2,175,311 1,556 2,794

He npennon.

DaBH. JTHCIL. 6,994/45,556 ,0000 2,175,311 1,549 2,801

Pesynprarel cpaBHeHus rpymnimsl 2 (CyOOpAMHATHBHBIE OWIIMHIBEI) C
rpynnoid 3 (MHOCTpaHLBI) OOHAPY)KUBAIOT 3HAYMMBIC Pa3IUYHA IO
SMOLMSIM: PAfOCTH, T[eYajH, OTBPAlLlCHUs, YyIUBICHHs, THEBa,
npespenuss (mpu ydere mompaBku boHdepponum). Mel BuauM, dTO
pasnuuus OOHApPYXHINCH B OONbLICH YacTH MO SMOLUSAM PaloCTH H
YAUBJICHUSL. DTO cOCTaBIACT 24% pa3nuyuil MeXy rpyIImaMHu.

UYeTsipe W3 NpeAsIORKECHHBIX PECIIOHJCHTaM aHeKAoToB (Tabauna 6)
OOHAPYXHUJIH Pa3InIHs Cpa3y MO HECKOIBKHM SMOLHUSIM. Y HHOCTPAHLIEB
SMOLMSI  paJoCTH  OKa3ajlachb  BBIp@XEHHOH ciabee, dYeM Yy
CyOOpIMHATUBHBIX OWJIMHIBOB, a YAWBJICHUE - 3HAUYUTEIHHO BBHIIIC B
IBYX CiTydasix (aHeKIOoTH 2 U 7).
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Tabruya 6.

Amnexjor | I'pynnsr | Pagocts VY nuBnenue [Tpe3penune I'ueB
2 2 4,18 3 1,33 -
3 2,6 4,53 2,25 -
7 2 4,45 1,88 - 1,43
3 1,5 3,25 - 3,35
9 2 2,58 2,28 - -
3 1,28 1,18 - -
10 2 4,05 3,35 - -
3 1,5 1,18 - -

[lony4yeHHble HaHHBIE TEMOHCTPHPYIOT, YTO PaJOCTh BBIpAXKEHA Ha
cpefiHEM ypoBHe (B MeHbIIei cremenu ais aneknota 9(%)) B BbIGOpKe
CyOOpIMHATUBHBIX OWJIMHTBOB (Tpymnma 2), B TO BpeMsl Kak B TpyIie
WHOCTPAHLIEB 3Ta SMOLMS OTCYTCTBYET. YIMBICHUE KaK peakUus Ha
aneknothl 9 um 10 (°) BpipakeHo Gonblne y BTOpOH TpyIIIBI
PECIIOHJICHTOB, YeM Y MHOCTPAHLIEB, HO UyTh HUKE CPEJHETO, B TO BpeMs
KaK y WHOCTPAHIIEB OHO HE BHIPAKEHO cOBceM (Kak W pangoctsb). [lpu
BocnpusaTuu anekgota 2) smomus mnpespeHus Gonee BHIpaXkKeHa Y
MHOCTPAHIIEB, a MPH BOCHPUATHH aHeknoTa 7% BpIpaskeHa >MOIHS
THEBa, HO TIOCKOJIbKY CpeIHHE 3HAUCHHS HE MPEBBIMIAIOT CEPEAMHHOTO
nopora, clieAyeT KOHCTaTHPOBAaTh, YTO 3Ta IMOLMOHATBHAS PEAKIHs HE
SBIISIETCS. TOMUHHUPYIOLIEH.

Buisoowt  no  Oucnepcuonnomy — anamuzy — OJIM-nosmophule
U3MEHEHUs:

1. MeXrpymnmoBble pasznuuus HOCHTENEN pycckoi
JIMHTBOKYJBTYPBl U CyOOpAWHATUBHBIX OWJIMHIBOB COCTaBIAIOT 5,7%,
YTO yKa3plBaeT Ha MOYTH HOJHYI WACHTHYHOCTh IMOIMOHAJIBHBIX
peakuuii Ha pyccKHue aHEeKJOThl Y 00eHX TPYIIIT;

8 « — INeTwKa, THI IOYEMY HE OTIAT MHE YECTH?

— Bunosart, Bacunmii liBaHOBUY, TOIKHO OBITH, YCHYI.

— Hy, cnaBa 6ory, a To 51 moymart, 4To Thl MEHS HE yBasKacllb!».
® «IIpuxomut Usan-nypak x babe SIre u rosopur: «Ykpan y mens Komieit
Beccmeprhslil Bacuiucy IpexpacHyro, yKaxKu JOpOTY Kak JI0 HETo 100paThesiy».
Bbaba fra u roBoput: «Bot Tebe BoNmIEOHBIH KIIyOOK, BBIHACIIL HA JAOPOTY,
KHMHEeIb ero Ha TpoTyap... BoT kyna TeOst IBOPHUK MOLLIET, TyAa U uan!».

59



2. MEXIpyIIOBBIE pasznuuus HOCHTENEN pycckoi
JIMHTBOKYJIBTYpbl M HMHOCTpAHIEB cOCTaBISIIOT 20% 1O OCHOBHBIM
0a30BBIM OMOLHMSAM, HYTO CBUAETEILCTBYET O BO3HHUKHOBCHHU
IOMOPHCTHYECKOTO AP QeKTa;

3.  MEXIPYNNOBbIE pa3iuuusi CyOOpIUHATUBHBIX OHIMHTBOB,
HOCHTEJEH PyCCKOM JTMHIBOKYJIBTYPBI 1 HHOCTPAHLIEB COCTABIISIOT 24%
TaKke MO paZioCcTH U yIUBJIEHHIO. B TaHHOM ciydae MHTEpeceH TOT
(axT, 4TO pa3nuyMg B IMOLHMH PAJOCTH OBUIM IO TPEM HpELCACHTHBIM
AHEKI0TaM U OJHOMY CTEPEOTHIIHOMY, B KOTOPBIX CyOOpAWHATHBHBIC
OWIMHTBBI OKa3aJuCh OoJjiee YCHEIIHBIMH B TOHUMAaHUHM, W3 YEro
CJIeqyeT BBIBOJ, UYTO CTEPEOTUIIHBIE AHEKIOTHI, INEPEBEJCHHBIE Ha
WHOCTpPAaHHBIM S3bIK, OKa3bIBAIOTCA MpPOILIE B TOHUMAHUH, YEM
MIpELeICHTHBIE IOMOPUCTHYECKHUE TEKCThI, KOTOPHIE, B CBOIO OYEPEb,
JAydlie TMOHMMAIOTCS CyOOpAWHATHBHBIMH OWIMHTBaMH, HEXEIH
MHOCTpaHIIaMHU.

3akio4yeHue

[IpoBeneHHOE BKCIEPUMEHTAJIBHOE MCCIEJOBaHUE OCOOCHHOCTEH
BOCHPUSATUH AHEKIOTOB TIO3BOJIMIIO CAENATh CIEAYIONIUE BHIBOBI:

1. npu  BOCHPUATMM  KOMHYECKOM  CHUTyalluM  peakuus
PECTIOHJICHTOB aHEKIO0Ta Ha S3bIKE OPUTMHANA OTIMYAeTCsA OOJbILIEH
CTETEHBIO YMOILMOHAIBHOCTH B CPAaBHEHHM C PEaKIMEld Ha aHEKAOT B
HEPEBO/E;

2. ajexkBaTHAs peaklys Ha aHEeKAOT TMpPEAINoyiaracT HaJludue
MPECYNIO3ULINOHHBIX 3HAHUH Y PEIIUNHUEHTA, XapaKTep KOTOPBIX BIMUSET
Ha TPOLIECC BOCHPHUATUS U TOHUMaHHUS KOMHYECKOTO, COJIEPIKaIlero
HaIIMOHAJBHO-KYJIbTYPHYIO KOHIIEnTochepy;

3. B cilyyae OTCYTCTBHUS MNpPECYIIO3UIMOHHBIX 3HAHUN CTENEHb
SMOLIMOHAJILHOCTU BOCHPHUATUS Y PELUNHEHTA aHEKI0Ta CHIKAeTCH,
MOCKONBKY [ TOHUMaHMs KOMHYECKOW CHUTyalluM CTaHOBHTCA
Heo0XoauMa poLeaypa JJIOTHIECKOTo aHaJIH3a;

4.  A3BIKOBas KOMIIETEHLINS MPOSIBISAETCS B 3HAHUHU OIPEIEIEHHOTO
Habopa TEKCTOB, KOTOPBHIC MOMYYMJIM Ha3BaHUE «IPELEHEHTHBIX» WU
OIIPEIENSIOTCS KaK TOTOBBIC HHTEIUIEKTYaIbHO-3MOLHOHATIBHBIE OJIOKN
(crepeotunsl, 0OpasLbl H T.O.), HCIOJIB3YIOIIMECS B KayecTBE
WHCTPYMEHTa [Js1 OOJIerYeHHs W YCKOPEHHUS OCYLIECTBISIEMOTO
SI3BIKOBOM JTMYHOCTBIO IEPEKITIOUEHHUS U3 (PAaKTOJIOTMIECKOTO KOHTEKCTa
MBICJIH B MEHTAJIBHBIN 1 00paTHO;
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5. Tpu IOJHOMW Nepenave CoAEp KaTeNbHOI0 IIaHa MPH TOCIOBHOM
nepeBoJie IOMOPUCTUUECKUH 3((EKT TepseTcs B cilyyae, KOTAa aHeKIOT
0azupyeTcsa Ha HAIIMOHAJIBHBIX MPELEJCHTHBIX TeKCTaX U ()eHOMEHaX.
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C. A. IluBkuH

Poccuiickasi TaMO:KeHHAsI aKaIeMUs

OCOBEHHOCTH YIIOTPEBJIEHUSA CY®PPUKCAJIBHOM
CJIOBOOBPA3OBATEJIbHOM MOJEJINA - -IZE/-ISE B
COBPEMEHHOM JUCKYPCE AHI'VIMUCKOI'O SA3bIKA

Lenv pabomul — nposecmu ananuz ynompebieHusi 00HOU U3 Hauboaee
NPOOYKMUBHBIX CYPhuKcanbHvlx Mooenell 8 COBPEMEHHOM AHSTUUCKOM
sA3pike. B cmamve paccmampusaemcs  xapakmepHvle  NPUSHAKU
C10680006PA306AMENLHOU MOOEIU C UCNONb308AHUEeM cypdurca -ize/-ise
6 QH2NUTICKOM A3bIKE 8 YelOM U OCODEHHOCMU CI08000PA308AMENbHO20
MOOENUPOBAHUSL  VKA3AHHBIM —~ CHOCOOOM — KAK 6  (hOpMAIbHO-
CO0epIHCamenbHoM, Max U CMpYKMypHO-(YHKYUOHATTLHOM NIAHAX, 6
yacmuocmu.

B pabome maxkaoice uzyuaemcs crosaphwiii cocmas, 00paz068antviil Ha
OCHOBe OAHHOU CI0800OPA30BAMENLHOU MOOENU 8 CPABHUMETbHO-
UCMOpUYeCKoM NIaHe, e20 Cheyupuka u e3aumooeicmeue ¢ OpyeumMu
SA3bIKOGHIMU cucmemamu 8 XPOHONOSUYECKOM cpese,
KyIbmypoaocuieckue u opyeue cneyuguueckue 0coOeHHOCmU e20
UCNONb306AHUSL 8 COBPEMEHHOM OUCKYpCe C VY4emoOM COYUANbHOU U
npopeccuoHaIbHO OpUeHMUPOBAHHOU Ougepenyuayuu aH2IUlCKo2o
SA3bIKA HA COBPEMEHHOM 3mane e20 pazeumus, uYmo SAGIsemcs
AKMYanbHbIM U UMeen NPAKMUYecKoe NPUMEHeHUe.

B uccredosanuu  ucnonvzosanuce  ciedyiowue  Memoowl:
KOMROHEHMHO2O U KOHMEKCMYANIbHO20 AHANU308, IMUMOLOSULECKUL U
cpasHumenvHo-ucmopuyeckui.  Bce  nepeuucnennvle  Memoovl
uccne0osanus no380UNU NPOAHATUUPOBAND VKA3AaHHDbI
C108000PA306AMENLHBIN MEXAHUZM U PE3YTbMaAmbl €20 NPOOYYUPOBAHUSL
HOB00OPA306AHUIL 6 JIEKCUKE COBPEMEHHO20 AH2IULIICKO20 A3bIKA.

B npoyecce pabomur Ovlia evisienena ycmouuusas meHOEHYusi 6
CIIOBAPHOM — COCMABE AHSNULICKO2O0 A3bIKA, HANPAGIEHHAS HA €20
obocaujeHue HOB0OOPA308AHUAMU HA OCHOBE CIOB00OPA308AMENbHOU
Mooenu  -ize/-ise, KOMopvle HAWIU  WUPOKOe NpPUMEHeHUe 8
COBDEMEHHOM — OUCKYPCe — AHeNUUCKO20 — A3blKA.  XpOHOM02UYecKu
npociexcena 26800yus YoOpMUPOBarUss ucciedyemoll cyGhurcarpbHou
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MOoOenu, UCNONb3YEMOU 8 C0B00OPAZ0BAMENLHOM MEXAHUSME C Yelbio
NONOJHEHUs. CIO8APHO20 3aNACA AH2IUNCK020 A3bIKa. Tlonyuenvt maxoice
pe3yabmamul Oughgepenyuayuu KOpnyCHOU 1eKCUKU 8 3A8UCUMOCIU OM
UCNONIb308AHUSL HOB000OPA306aHULl HA OCHO8e cypukca -ize/-ise &
COYUANLHO 0OYCILOBIEHHOM U NPOPECCUOHANBHO ZHAYUMOM OUCKYpCe
COBPEMEHHO20 AHEIULICKO20 SA3bIKA C YYEMOM KYIbMYypOl02UecKo20
¢axmopa.

B pesynomame npoodenannoii pabomvl npoaHAIU3UPOSAH YEeHHbLU
NPAKmMu4eckuti Mamepuai, KOmopblil MO’CHO UCHONIb308AMb 8 YUeOHbIX
yensx, a maxaice ona oanvHelue2o uccneoosanus
C10680006PA306AMENLHOU MOOCIU C UCNONb308AHUEeM cypdurca -ize/-ise
6 COBPEMEHHOM AHSTULICKOM SI3bIKE.

Kurouesvie cnosa: cyggure;, rxomnomamueuviti psod;, OUCKYPC;
€1108000pazosaHue

UDC 81-139
https://doi.org/10.25076/vpl.46.03
S. D. Pivkin

Russian Customs Academy

FEATURING THE USE OF THE -1ZE/-ISE SUFFIX WORD-
FORMATION MODEL IN THE MODERN
MULTIDIMENSIONAL DISCOURSE AS REFERRED TO THE
ENGLISH LANGUAGE

The purpose of the work is to analyze the use of one of the most
productive suffix models in modern English. Under study are the
characteristic features of the word-formation model using the suffix -
ize/-ise in the English language as a whole and the features of this word-
formation modeling both in formal-content and structural-functional
terms, in particular.

The paper suggests further studies of the vocabulary formed on the
basis of the above word-formation model in comparative historical
terms, its specificity and interaction with other language systems in
chronological terms, cultural and other specific features of its use in the
modern discourse. In doing so it also takes into account the social and
professionally oriented differentiation of the English language at the
present stage of its development, which is relevant and has a practical
application.
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Used in the study are the following methods: component and
contextual analysis, etymological and comparative historical. All the
above research methods made it possible to analyze the specified word-
formation mechanism and the results of its producing reshaped words in
the vocabulary of modern English.

In the course of the work, a steady trend in the vocabulary of the
English language was marked, aimed to enrich it with new formations
based on the word-formation model -ize/-ise, which have found a wide
application in the modern discourse of the English language.
Chronologically, the evolution of the formation of the suffix model under
study is further footmarked, which is used in the word-formation
mechanism in order to replenish the vocabulary of the English language.
This results in a differentiation of the corpus vocabulary depending on
the use of reformed words with the suffix -ize/-ise in the socially
conditioned and professionally significant discourse of the modern
English language, with the cultural factor taken into account.

As a result of the work done, the valuable practical material has been
analyzed, which can be used for educational purposes, as well as for
further research of the word-formation model using the suffix -ize /-ise
in modern English.

Keywords: suffix; connotative array, discourse; word formation

BBenenne

CrnoBooOpa3oBaHHEe SIBUWIOCH MPEIMETOM HCCICIOBaHMS MHOTHX
BUAHBIX y4eHbIX (ApyTioHoBa, 1993; KyOpskxosa, 1965; Bonomxas,
1966; IlonomapeBa, 1984), KOTOpbIC BBICTYNAIM 32 BBIICICHUE €O B
OTJCNIBHYIO JUCIUILUIMHY CO CBOMMH COOCTBEHHBIMU TIOHSATHSAMH U
3aKOHOMEPHOCTSIMH, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO JalNbHEHINIEMY HW3YYCHHUIO
CJIOBOOOPA30BATCIILHOW CUCTEMBI B CHHXPOHHOM W JUaXPOHHOM,
CTATHYECKOM U JUHAMHUYECKOM ACIEKTaxX. DTO 3HAUUTEILHO 000raTUIOo
HaliM 3HaHUA 00 OCOOCHHOCTAX ¥ XapaKTePHBIX IPH3HAKaX
CJIOBOOOPA30BATEIILHOW CHCTEMBI B IEIOM M 3aKOHOMEPHOCTSIX
CJIOBOOOPA30BATEILHOTO ~ MOJCTUPOBaHMWsS Kak B (hOpPMalIbHO-
COJIEpKATSILHOM, TaK W CTPYKTYPHO-(YHKIIMOHAJIEHOM IUIaHaX, B
YaCTHOCTH.

Bwmecte ¢ TeM nanpHeiliee M3ydeHHE XapaKTEPUCTHK OTACIBbHBIX
CJIOBOOOPA30BaTEILHBIX MOJICIICH aHTIIMHACKOTO S3bIKa B CPABHUTEIILHO-
HCTOPUYECKOM pa3pese, UX CIEHU(GUKU ¥ B3aUMOICHCTBUS C IPYTHMH
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JICKCUYECKHMMHU TpyNIaMd ¥ S3BIKOBBIMH CHUCTEMaMH, a TaKxkKe
BBISIBICHHE  OCOOGHHOCTEH  HCIIOJB30BaHUS  HOBOOOpa3oOBaHUA,
BO3HHUKIIMX B COBPEMEHHOM aHIJHMICKOM JAHCKypce Ha OCHOBE
cypdurca -ize/-ise, ¢ y4eToM COUHMANBHONH W NPOPECCHOHATHLHO
OpPHEHTHpPOBaHHOW  AuddepeHInanuu  s3bIKa  MPENCTaBIseTCS
aKTyalbHBIM M TpeOyeT NaJbHEHIIero KPOMOTIMBOTO HCCICIOBAHUS
(Ivanova, 2017, Sokolova, 2020, Malyuga & McCarthy, 2020).

VYuuThiBasi aKkTyaJbHOCTh HWCCICIOBAHUS, aBTOP CTAaThH CTAaBUT
npobJeMy 3KCIIEpUMEHTATBHOTO 0OOCHOBAHNUS TEHICHIINH B CIIOBAPHOM
COCTaBe COBPEMEHHOI'O AaHIJIMHCKOTO fA3bIKa, 3aKIIOYarolieiicss B
TCHEPUPOBAaHUK HOBOOOpa30BaHU HAa OCHOBE IMPOJYKTUBHOTO
cyhdukca -ize/-ise, KOTOpble HAIUIM MIMPOKOE IPHMEHEHUE B
COBPEMEHHOM JTUCKYPCE aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

Hayuynass HOBu3Ha 3akiodyaeTcsi B JajJbHEWIIEM HCCICIOBAHUH
ceuupuKN CI0BOOOPA30BATEILHON MOJENH -ize/-iSe B AHTJIMHCKOM
SI3BIKE B CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUIECKOM, (OPMaTBHO-COAEPKATEILHOM H
(YHKIMOHANBHOM pa3pe3ax, a TakkKe YIIyOJeHHOM HW3yYeHHH
XapakTepPHBIX 0COOCHHOCTEH HOBOOOPa30BaHUI Ha OCHOBE II1aroJIbHOTO
cybdukca -ize/-ise, Hamenmux pasHOOOpa3HOE TNPUMEHEHHE B
COBPEMEHHOM JTUCKYPCE aHTJIMHCKOTO S3BIKA.

Henb paboThl — U3y4UTH clIOCOOBI 00pa30BaHMs, OCHOBHBIE 00JIACTH
W BapHaHTBl YNOTPEOJCHHS OIHOM W3 Hamboyiee MNPOAYKTHUBHBIX
cyhdukcanbHBIX MOAETICH B COBPEMEHHOM aHTIMHCKOM si3bike. OTCrona
BBITEKAaeT 3ajaya IMPOBECTH aHamW3 oOpa3oBaHWs M oOnacTen
MPUMEHEHUS] cJI0BOOOpa30BaTENbHON MOJAEIH Ha OcHOBe cy(ddukca -
ize/-ise B COBpPEMEHHOM JHMCKYpPCE aHTIUICKOTO S3bIKA.

Xorss  pmaHHas ~— mpobieMa  HEOJHOKPAaTHO  3aTparuBajiach
WCCIIEIOBATESIMU B IMPOIIOM, €€ PACCMOTPEHHE C YYETOM TEKYIIHX
TEHJEHIIMA B COBPEMEHHOM JUCKYpCE IMPEICTaBISIETCS BasKHBIM,
YUUTBIBAs CTPEMIJICHHE CIIOBAPHOTO COCTaBa aHTJIMHCKOrO S3bIKa K

z[aaneﬁmeMy Pa3BUTUTIO B I1aHE €ro IIOIIOJIHCHHA
HOB006pa3OBaHI/I}IMI/I, OTpaXaroIuMunu pcaiun Oprxcaromeﬁ
Z[CﬁCTBHTGJ'IBHOCTI/I.

CnoBooOpa3oBaHue  SBISIETCS TEM  MEXaHHU3MOM,  KOTOPBIH
CHOCOOCTBYET HE TOJBHKO ITOTIOJHEHHUIO CIIOBAPHOTO 3araca si3blka B
W3BECTHOW Mepe, HO M MEHSAET HEKOTOpPbIC TEHJICHIIMH B S3bIKE,
HampaBJiCHHBIE HAa TMpHJAHUE €My HeO0OXOJUMOW THOKOCTH B
COBPEMEHHOM IIMPOKO TpeacraBieHHOM mguckypce (Khramchenko,
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2019). B anrnuiickoM s3bIKE OIHUM M3 CHOCOOOB BBIUTH 32 PaMKU
KECTKUX HCTOPHYECKH CIOKHUBLIMXCSI CIOBOOOPA30BATEIBbHBIX MOACTICH
SBIISIETCS. MCIOJB30BaHHE CY(hOUKCATBLHON CII0BOOOPa30BaTEIbHOM
MOJIENIN, B YaCTHOCTH, C IOMOLIBIO cydukca -ize/ise.

OpHako MOXKHO YTBEpXKAAaTh, UYTO 3Ta CIOBOOOpa3oBaTelbHAsS
MOJENb CIOXWIACh JOCTATOYHO JAaBHO M HMMEET JAOJTYI0 HCTOPHUIO
aJlanTaluy K SI3BIKOBOH CHUCTEME, KOTOpasi COCTOMT B TOM, YTO MpPEXIe
YaCTOTHOCTh HCIIONB30BaHUS JAaHHOW MoJeau Obula He Takou
WHTEHCHBHOM, KaK B COBPEMEHHYIO 3110XY, B KOTOPOH MHOTHE MTPOLIECCH
MPOTEKAIOT CTPEMHUTENIBHO, M 3TO 00CTOSITENBCTBO TPEOYET OT SI3BIKOBON
CHCTEMBI aIlalTallii K MHOTOKPAaTHO YCKOPUBIINMCS TEMIaM Pa3BUTHUS
o0IecTBa, BKIIOYAs H3MEHEHHS B COLMATbHO-OKOHOMHUYECKOM U
HAYYHO-TEXHUYECKOM Pa3BUTHH COBPEMEHHOTO 0O0IIecTBa, KOTOpHIC
€CTECTBEHHBIM 00pa30M HAIlUI OTPaKEHHUE B A3BIKOBOM CHCTEME.

MarepuaJibl 1 METOABI

MarepuanaMu HCCIEAOBaHHS SIBUIINCH PE3YJIbTAThl IMTOMCKOBOM
NeSITeNbHOCTH, TONy4YeHHBIE MyTEeM aHalu3a TOJKOBBIX CIIOBapen
(Collins English Dictionary, 2014; Honby, 1982) u sTHMOMOTHUECKIX
cioBaperi (Makosckuii, 1999; Klein, 1966; Weekley, 1967), a Takxke
Pa3NYHBIX CIIPaBOYHBIX UCTOUHHKOB, TOCTYITHBIX B CETEBBIX PECypCax.
Hcnonb3oBanch ClieAyromuye METOIbl HCCIECAOBAHHSA: KOMIOHEHTHOTO
U KOHTEKCTYaJbHOTO aHaJH30B, STUMOJIOTHUYECKHUH M CPaBHUTEIBHO-
ucropuiecknii. KoMIIOHEHTHBIH aHanu3 MO3BOJIWI IPOCIEIUTD 32 TEM,
KaK UMEHHasl OCHOBA PacCMaTPUBAaEMBIX B paboTe JIEKCHUECKUX €IUHHULL
MoKa3ajia CBOI0 TMOKOCTh B COYETAEMOCTH C CIOBOOOPA30BATEIbHBIM
cyhdukcoMm -ize/-ise, KOTOPBIA B MPOLIECCE IBONIOLUN COBPEMEHHOTO
AHTIMHACKOTO sI3BIKA B TEYCHHE [UIMTEIBHOTO BPEMEHH CITYKHI
CpeACTBOM BepOan3aluy HCXOAHOW eANHUILBI ¢ 0003HAYEHHUEM HEKOTO
JEWCTBHS B COOTBETCTBYIOLIECH 00JacTH 3HAHUS WM KaKOW-THO0 MHOU
chepe ee mnpumeneHus. COOTBETCTBEHHO, STHMOJOTHUECKHUA U
CPAaBHHUTEIBHO-UCTOPUYECKUH  METOABl  HCCIECNOBAaHUS  CHENaId
BO3MOXHBIM BEPHYTBCS K TEM MEXaHM3MaM CJIOBOOOpa30BaHMUS,
KOTOpbIE eIle Ha paHHEeM OJTale pPa3BUTUS S3BIKOBOW CHCTEMBI
AQHTIMHACKOTO  sI3bIKa  TOKazanu  cedd  SKU3HECIIOCOOHBIMH B
MPOAYLHPOBAHUN HOBOW JIEKCHKH B 3TOM S3BbIKE, IMESI B BUAY CCBUIKY
Ha KJIAcCHYeCKHME SI3BIKM KaK MPaoCHOBY B  (OPMUPOBAHHUU
COBPEMEHHBIX 3HAHHH 00 OKpYXKarollel Hac NeHCTBUTEIBHOCTH C €€
COJMIHBIM TMOHATHUMHBIM anmapatoM. KOHTEKCTyanbHBIM —aHalu3

71



Pe3ybTAaTOB CIOBOOOPA30BaTEIBHOTO MpOIEecca C HCHOIb30BaHUEM
cydurca -ize/-ise TO3BONHMI HCCICNOBATh CEMAHTHYECKOE SAPO W
nepudepuiinylo 00JacTb HOBOOOpPa30BaHMS W CHAENAaTh Ha OSTOM
OCHOBAaHUH COOTBETCTBYIOIINE BHIBOJIBL.

PesyabTaThl u 00cyx1eHne

O6patumcst K ITUMOJIOTHH cyPPHUKCaTBHOM MOJETH Ha OCHOBE -ize/-
ise. Kak crnoBooOpa3oBaTenpHass MOAETb OHA MCIIONb30Bajach B
CpeAHeaHIUHACKOM B (Qopme -isen, KOTOpas, COOTBETCTBEHHO,
MPOUCXOAMT OT IPEBHEAHTIIMHCKOTO -iser/-izer. IlocnenHss BEAET cBOE
MPOMCXOXKIECHHE OT JATUHCKOTO -izare W TPEdYecKoro -izein, KOTOpPHIE
WCTIONB30BAINCh Ui 00pa3oBaHMs [IJIarojia, MPOU3BOJHOTO  OT
COOTBETCTBYIOILIETO CYIIECTBUTENFHOTO MM MPUIIAraTeIbHOTO.

BapuatuBHOCTb B HanncaHuu cyQuKca -ize v -ise BOZHUKIIA €IlE B
cTapo(paHIy3cKOM H CPEJHEAHTIHICKOM SI3bIKaX, BO3MOXKHO, IOJ
BIIMSIHUEM HECKOJIBKHX XapPaKTEPHBIX CJIOB, B KOTOPHIX OKOHYaHHUE ObLIO
CBsI3aHO ¢ (PaHIy3CKOH WM JIATUHCKOM Tpaauuued opdorpadpum.
Bnocnenctsum, B XVI cTonerne aHrMUACKAN S3bIK UCTIBITA]l HEKOTOPOE
rpedecKoe BIMSHUE Ha pa3BUTHE s3bIKa. Tak, B HanmucaHuu cyddukca
riarojia InpeBajiupoBana (GopMa -ize B COOTBETCTBHM C TPEUECKOU
Tpagunueii. OQHaKo Takas TEHACHIMS IMPOAOJDKajlach HEAOJITO U He
OCTaBHJIa 3aMETHOTO ciiefa B cioBape. [1o cBUAETENbCTBY HEKOTOPBIX
HMCTOYHHUKOB, Hampumep, cioBaps 1694 roma, M3gaHHOTO MOA STHIOU
¢panysckoit Axanemun («®@paHIy3cKHl aKaJeMUYECKUH CIOBaphb,
Dictionnaire de [’Académie francaise), B HEM OKOHYATEIHHO
3aKperisieTcss BapHaHT -ise Kak CTaHgapT, M, TakuM 00pa3zoM,
COXpaHsSeTCSl B AHIVIMHCKOM SI3bIKE B TaKOM BHJE 1O HACTOSIIETO
BpeMeHH. B nanbHeleM cropsl BOKpYT HalTUCaHUs JaHHOTO cyduKca
BpeMsl OT BpeMeHH BO300HOBIsUMCH. OaHako nosutus Encyclopaedia
Britannica, the Times of London, and Fowler ocraiiacy HeM3MeHHON U
COCTOsUIa B MPHU3HAHUM BapuaHTa -ise Kak npeamnouturensHoro (http,
2010, URL: https://www.etymonline.com/, pmara oOparicHus:
2.03.2010). Asroper Fowler cumraioT, uYTO yKa3zaHHas MO3MLUSA
HalleJIeHa Ha yCTpaHEeHHe TPYAHOCTEH B 3alOMMHAHMM psija
pacripoCTpaHEeHHBIX JIEKCHUECKUX EIHHUL, OKAHYMBAIOIIMXCA Ha —S§
TaKuX, HAPUMeED, Kak advise, devise, surprise. B utore 1yis Toro, 4ro0sI
HE BO3HHUKAJIO PAa3HOUYTEHHUS, OBUIO MPEIJIOKEHO HCIOJIB30BaTh Oojee
paclpoCTpaHEeHHYIO B SI3bIKE BEpCHIO. B aMepHKaHCKOM aHTIMHACKOM
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MPEIMOYTEHUE BCET/Ia OTNABalIOCh BApPHAHTY -ize. Takoe pa3HOUTCHUE
kacaetcsi npumepHo 200 aHTTUHCKHX CIIOB.

Cydduke -ize mpuien B aHMHACKHA 361K B X VI Beke B mepron
KU3HEACATEIbHOCTH | TBOpuecTBa Tomaca Hame (Thomas Nashe
(1567-1601), koTOpBIiA cunTal CBOEH 3acayroii aKTUBHYIO MO3HULIHUIO TI0
BHE/IPCHHUIO B aHTIIMICKHIA A3bIK 3TOr0 Bapuanta cypduxca (http, 2021,
URL: https://www.britannica.com/ , gara oOpamenus: 4.03.21). Ero
Ujesl COCTOsIa B TOM, YTOOBI YHTH OT JOMUHUPOBAHUS OJHOCIIOKHBIX
CJIOB B SI3BIKE, KOTOPOE OTPaHUYHMBAJIO BO3MOXKHOCTH HCIIOJIB30BaHUS
BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB AHTIIMKUCKOTO s3bika. [lo yTBepxkaenuto T.
Hame, momeiTkn ucnosb3oBaTh cyPp@uke -ize B CIOBOOOPa3OBaHUU C
CaMoro Hayvaja HaTHIKAJIMCh Ha COMPOTHBIICHUE PEBHUTEIICH YUCTOTHI U
HE3BI0JIEMOCTH CTaHAAPTOB B aHTIIMHACKOM s3bike. Jlo HacrosIiero
BPEMCHH HE YTUXAlOT TMPHU3bIBHI BBIBECTH 3HAYUTENBHBI MacCHB
TJIaroJI0B C CyPQUKCOM -1z€ 3a mpeaesbl HOPMATUBHOTO si3bIKa. [IpaBna,
STH TOMBITKU HY)KHO MpHU3HATh Oe3ycrenHbMu. [lapagokcanbHo, HO,
OYEeBHIHO, yke B XVI Beke co37ajoch MpeACTaBICHHE O TOM, YTO
MPAaKTHYECKU JF000€ CYIIECTBUTEIIEHOES WM TPUIIATaTeIbHOC MOXKET
OBITH MpeoOpa3oBaHo B TIaroi myTeM no0aBieHus K HeMy cyddukca -
ize. XOTs 3TO JOBOJIBHO CMEJIOE YTBEPKACHUE HE OBLIO PEAM30BaHO B
TaKOM KapIMHAILHOM BUJIC, H IPE0OIaIatoNiM B CIIOBOCTIOXKCHHH 3TOT
MpOIIeCC He CTall, HO IIOCTENEHHO OH MpoOuBaj cebe JOPOry Kak BIOJIHE
MPOAYKTUBHEIN CHOCO0 TMOMOTHEHHS CIIOBAPHOTO COCTaBa B CaMbIX
pa3HOO00pa3HBIX 00NaCTAX MPUMEHEHUs. Tak win WHave, HO TMOJ00Has
TEHACHIIUS B sI3BIKC OTKpbIBaja OOJBIINE BO3MOXHOCTU  JUIS
TBOPYECKOTO TMIEPEOCMBICIICHHUS TIpoIiecca BepOanu3aly B aHTIUHCKOM
s3pIKe. B 4YacTHOCTH, TPOSBWIACH TCHICHIMS  MPEIUKAIIUU
HOMHHATHBHOTO COCTaBa B MHXCHEPHO-TEXHUIECKOH chepe, CBA3aHHOM
CO CTPEMHUTENIBHBIM pa3BUTUEM TEXHUYCCKOH ¥ HAay4YHOW MBICIIH:
anodize, catalyse, denuclearize, energize, fertilize, fossilize,
hypothesize, oxidize, galvanize, motorize, synthesize, vaporize,
polymerize, pasteurize, moisturize, metricize, methodize, mechanize,
ionize, iodize, industrialize, immunize, hybridize, homogenize, fossilize,
denuclearize, categorize, capsulize, atomize, anodize, analogize,
methodize, naturalize, objectivize, photosynthesize, pressurize,
pulverise, systematize, theorize, vulcanize u T.1. Bmecte ¢ TeM XOTs
JaHHAs TEHJACHIWS HE TPUHSUIA JaBUHOOOPa3HBIA XapakTep, HO
oka3zanack HeoOpaTuMoi. OHa 3aKpenuiach B I3bIKOBON CUCTEME ITyTEM
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MOCTETIEHHOTO ~ MPOHUKHOBEHHWsSI HOBBIX  COUHML  JICKCUKH B
TEPMUHOJIOTUYECKUH psal cyry00 HayyHBIX OUCLUIUIMH M HAIlIa CBOE
OTpaXCHHE B aKaJeMUYECKUX TPyAax HCCIeNoBaTesiell eCTeCTBEHHO-
HaYYHBIX HallpaBJICHHH, a 3aTeM paclpoCTpaHsIach U B 0oJiee IUPOKYIO
chepy HaydHO-OMYJSAPHBIX M3AaHWd. JIerKOCTh W SICHOCTH
00pa3oBaHUsl TEPMHHOJIOTHUECKH CBS3aHHBIX JICKCHUECKHX E€IWHHIL C
nmoMotipio cydurca -ize/~-ise cnocoOCTBOBAIIM TOMY, 4YTO JaHHAS
CII0BOOOpAa30BaTeIbHAS MOJEINb YCIICLIHO HCIOJIb30BANACh
aKaJIEMUYECKUM COOOIIECTBOM [JIsi IOMOJHEHUSI CBOETO HAayYHOTO
cioBapsi. OTnenbHbIe BepOaTM3UPOBAHHBIE MOHATHS W3 3TOW CQepsl
MPOHMKIYU €lIe Janblie B MEAMHHOE NMPOCTPAHCTBO M B HAcToAlIce
BpeMs HCHOJB3YIOTCS KaK CpeICTBO YCWJICHHS 3MOLMOHAIBHOTO
BO3ACHCTBHA Ha 4YHUTaTeNlsl B HAYYHO-TOMYJSIPHBIX M MAacCOBBIX
u3aHusAX, Hampumep: catalyse, galvanize, categorize, objectivize u
ApyTHe.

OpHako 5Ta SIPKO MPOSIBUBIIASCS €Ile B CPEAHUE BEKa TCHACHLIHS,
XOTsI KOPHH €€, HECOMHEHHO, YXOIAT B APEBHOCTh, HE OIrpaHUYHBAJIACh
TONBKO  HAy4YHO-TeXHHUYecKod  cdepodd.  Hamporus, BHauaie
CIIOBOOOpAa30BaTeIbHAs MOJIENb -iZe/-ise Yalle BCEero HMCIOJIb30Batach
IUIS1 CIIOBOTIPOM3BOICTBA TMOBCETHEBHO BCTPEUaeMOM JIEKCUKH (Surprise,
realise, exercise, recognise), BKJIOYasi PEIUTHO3HBIE TEPMUHBI H
JIEKCMYECKHE  E€AWHHUIBI  CcaMOro  YMOTPEOMTEIBHOTO  CBOWCTBA.
TenaeHuus, yCUIUBILASCS HA MPOTSDKEHUN MOCIEAYIONINX HECKOIBKUX
CTOJICTHH, B KOHEYHOM HTOre MpPOSBMIA ce0s BO MHOTHX cdepax
YeJOBEYeCKO nesTenpHOCcTH. JlormuHee Bcero BHayajle CTOMT
00paTUTHCS K aHAIN3Y MMOHATHH, 00pa30BaHHBIX ¢ HIOMOLIBIO cydukca
-ize/-ise B paslesie pENMTHO3HON TEMAaTUKH, TO €CTh, TE€X MOHSATHMH,
KOTOpbIC ONKCHIBAJIM PAHHIOK PENUTHO3HYIO TPAJULHUIO, WIN, WHBIMU
CIIOBaMH, TO, 4YTO TEHeph YCIOBHO OOBEIMHEHO B  pasnel
penurnoBenenusi  (apostatise,  baptize;  barbarize, catechize,
anathematise, exorcise, laicize, proselytize, christianize). MoxHO ¢
YBEPEHHOCTBIO yTBEP)KAaTh, YTO MOTPEOHOCTH B HCIOJIB30BAHUH
BBHILICTIPUBEICHHBIX ~00pa3oBaHMi BO3HHMKJIA Ha paHHEM JTare
pacmpocTpaHeHus] XpUCTUAHCTBA B EBPONEHCKUX CTpaHax, BKJIIOYas,
pasyMeercs, aHIJIMACKUH SA3bIK TOTO mepuona. TeHaeHus nposiBUIach
JOBOJILHO PaHo, HO HE cTana npeodianaroeii B s3bIKe, a OrpaHuIHIIach
pSAIOM OOLIETIPU3HAHHBIX KOHIENTYalbHBIX MOHSATHH B PEIUTHO3HOM
NpakTUKE H  HCIONB30BajlaCh B OCHOBHOM B  PEIUTHO3HO-
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MPOCBETUTENLCKON TUTEpaType. bimke BCero K peIMruo3HON TeMaTHKe
croutr Quuocoduss u apyrue OOILECTBEHHBIE HAyKH, BKIIOYas
COLMONIOTHI0 U obmecTtBoBeaeHue (anthropomorphize, philosophize,
theorize, antagonise, anthologize, anthropomorphize, conceptualise,
deracialize, feminize, formalize, fraternise, generalize, humanize,
hypothesize, idolize, immortalize, individualize, intellectualize,
internalize, internationalize, materialize, philosophize, synergize). Otu
Hay4yHble JUCHMIUIMHBI (yHOaAMEHTalpHBIE TI0 CBOEH MpHUpOAE
norpeboBan OOOOIIEHHOTO B3MMIA4a Ha HaOMIOAaeMble SBIICHHS,
CIIEICTBUEM YEro BO3HUKJIA HEOOXOJMMOCTb BBEACHHUS B Hay4HBIH
000pOT Takux BepOaTM3MPOBaHHBIX TNOHATHH, Kak philosophize,
theorize, antagonise, conceptualise u Tak nanee. dunocodus, Kak u
penurusi BeIyT CBOE Hayajo M3 JIPEBHEr0 MHpa, IO3TOMY B HHUX
MPUCYTCTBYET 3HAYUTEIHEHOE KOMUYECTBO 0a30BBIX MOHATHH, BIEPBbIC
MOSIBUBLIMXCS B KIIACCHYECKHX SI3bIKaX, KOTOPbIE CHOPMUPOBAIUCEH, KaK
MBI OTMEYAIld paHee, NpU YYacTHH CJIOBOOOpA30BaTEIILHONW MOJEIH Ha
ocHOBe cy(hdukca -ize/-ise. B panmpHelmeM 3TH MOHATHS MPOYHO
3aKpenWINCh B CIOBAPHOM COCTaBE€ AaHIJIMIICKOrO sI3bIKa W,
COOTBETCTBEHHO, B HACTOSILEE BpeMs IIMPOKO YIOTPeOISIoTCsS B
COBPEMEHHOM JTUCKYypce Ha JaHHYIO TEMY.

JIMHTBHCTHKA W JUTEPATypOBEICHUE TaKXKe OKa3aluch B cdepe
BIMSHUSL HWCCIEIyeMOW TEHAEHIMM IIpH TOMOJHEHUH CJIOBapHOIO
3amaca COBpeMEHHOro asrimiickoro s3bika (allegorize, alphabetize,
americanize, anglicize, apotheosize, characterise, colloquialize,
contextualise, criticize, dramatize, editorialize, elegize, emphasize,
epitomize, etymologize, eulogize, extemporize, externalize, fantasize,
fictionalize, idealize, labialize, latinize, novelize, ostracise,
parenthesize, parodize, personalize, rhapsodize, romanticize,
sentimentalize, soliloquize, stylize, symbolise, vocalize, antagonise,
anthologize). JIMHrBUCTHKA UHTEPHALIMOHATILHA B CBOCH MOHSTHHHON U
TEPMUHOJIOTUYECKOM OCHOBE M YXOOUT B NPOLUIOE K KIACCHUYECKUM
SA3BIKAM, YTO KacaeTcsl MPOUCXOXKIEHHS €€ TEPMHUHOJOTHU, H
HECMy4aiilHO MBI HaxOOWM P  TEPMUHOB, OOpPa30BaHHBIX OT
OOIIENPUHSTHIX MOHATHA aHTUYHOT'O MHUpa MyTeM A00aBICHUS K HUM
cydduxca -ize/-ise ¥, HECCOMHEHHO, UMEIOIIHMX OOIIUE KOPHA BO MHOTHIX
EBPOMEHCKUX S3BIKAX, YTO 3HAYUTENBHO OOJerdaeT Ouajor MEXIY
JUHTBUCTAMH B WX MNPOQECCHOHANBHBIX AHMCKYCCUSX M HayYHBIX
HCCIIEIOBAHUSX.
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OOmiecTBEHHOE MPOM3BOJACTBO HCIOJB3YeT 0a30BbIC MOHSATHS,
o0pa3zoBaHHBIE C TMOMOLIBIO cypduKca -ize/-ise, KOTOpbIE YCIOBHO
MOXXHO OOBEAMHUTH B pa3lelbl HKOHOMUKA M MEHEKMEHTa B
COBPEMEHHOM NOHUMaHUM 3TUX IucuuIuinH (capitalize, decapitalize,
commercialize, economize, incentivize, industrialize, monetize,
monopolize, nationalize, notarize, operationalize, prioritize, subsidize,
valorize, amortise). OKOHOMHMKaA TaKxke CTPEMHUTCS
WHTEPHALMOHAIM3UPOBATh TEPMUHOJIOTHIO, KOTOPOM OHa ONEpUpYET,
4eM OOBSICHAETCS NMPEeBaJMPOBAHUE B ANCKYpCe HAa SKOHOMHYECKHE
TEMBl TaKUX LIMPOKO HCIOJIB3YEMBIX O0pa3oBaHMH, KaK, HampHMeEp:
capitalize commercialize, economize, commercialize u Tak nanee.
Hapsny c oOmenpusHaHHeIME B cdepe SKOHOMHUKH TEPMUHAMHU
MOSABISIIOTCA M Jpyrue, MEHEee paclpoCTpaHEHHBIE, KakK, HampuMep,
valorize wnm incentivize, KOTOpbIE TaKKe HAILIM NPUMEHEHUE B
COBPEMEHHOM JHCKypce B 3ToW cepe M CBHIETENLCTBYIOT 00 elme
HEHCYEPIaHHOM IOTEHIIMAale HMCIOJIb30BaHMUS CIOBOOOpPA30BaTEILHON
MOJIENI Ha OCHOBE cyuKca -ize/-ise B AUCHUILIMHAX IKOHOMUIECKOTO
npodus.

[To mepe ycnokHEeHHS MaTepPHAIbHOM KU3HH W MPOU3BOACTBEHHOU
JeSTEeNbHOCTH YelIOBeKa BO3HHKajla MOTPEOHOCTh B JIOMOTHHUTEIBHON
TEPMUHOJIOTUH, OOCIYXMBAIOIIEH COBpPEMEHHBIE OTPacid  €ro
NESTENbHOCTH, B YacTHOCTH, BBIYHUCIUTEIBHYI0 MAaTeMaTUKy H
KOMITBIOTEpHOE Jeno (automatize, computerize, equalize, energize,
digitize, transistorize). XoTa 9Ta COBpPEeMEHHas JUHAMHYHO
pa3BUBAIOLIAsICS OTpacib pPaJAUKaIbHO MEHSET Hallle MPEeICTaBICHUE O
YCTOMYMBOCTH TEPMHUHOJIOTHYECKOTO psiia B HEH, MBI HAXOJIUM JIWIIb
HECKOJIBKO HIMPOKO PACIPOCTPAaHEHHBIX EIWHHII CIOBAapHOTO 3araca,
00pa3oBaHHBIX Ha OCHOBE cyQ¢ukca -ize/-ise, CpeAH KOTOPBIX,
HECOMHEHHO, BBIICIIIOTCS automatize, computerize, digitize. Jta chepa
HYX/IaeTcs B OTAEIBHOM PAacCMOTPEHHH, MMOCKONBKY U 00pa30BaHUs
HOBBIX TEPMHUHOB OHa HCIIOJB3YET BeCh HAbOp CI0BOOOpa30BaTEIbHBIX
CpPEACTB B pa3IMYHOM COYETAaHHMH Hapsgy C >KaproHU3MaMHu,
ab0peBuaTypoili W TEHEPUPOBAHHWEM HOBOW 3a4acTyl0 MpelesbHO
MOJEPHUCTKOH, HO emie HeycTosBieics nekcuku (Malyuga &
Yermishina, 2021).

OTnenbHO CTOHMT BBIACIHTH MEAMLMHY, MOCKOJIBKY 3HAaHUsS B 3TOU
obnactTu TpeOyIOT HE TOJBKO 3aWMCTBOBAHMS ILIMPOKO H3BECTHBIX
TEPMUHOB M3 JPEBHUX S3BIKOB, HO M COBPEMEHHBIX MOHATHH, C
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KOTOPBIMH B TPOIUIOM JIIOJSM CTaJIKHUBaThCsl HE TPUXOJAHIIOCH
(hospitalize, anesthetize, euthanize, immunize, lobotomize, metastasize,
sterilize, metabolize, paralyse, parasitize, pasteurize, sanitize,
tranquilize, traumatise, hypnotize). Cpean mocieTHIX CTOUT BBIACIUTD
euthanize, lobotomize, metastasize u Tak nanee. Hosefime oTKphITHS B
cdepe MeTUITMHBI TAK)KE TOTOBSIT MTOYBY IS HOBBIX TEPMHUHOB, KOTOPBIC
B HeNaJeKoM OyaylieM MOTYT TMOSBUTHCS B TPOQPECCHOHATHLHOM
JUCKYypCe Ha TaHHYIO TeMy. MICKITFouaTh Takoe pa3BUTUE COOBITUI HUKAK
HENb3s1, TIOCKOJIBKY OTpaciib He CTOMT Ha MmecTe. Ecnu B HemajaekoM
MPOIIOM TaKoe TMOHATHE, Kak euthanize, OBUIO 3HAKOMO JIUIIb
npoecCuoHaNaM, TO TEIePh OHO BOIIUIO B MIOBCEIHEBHEIN 00MXOT U HE
HYyXJaeTcs B 0cOO0M TonkoBaHWH. [0 Mepe MOSBICHUS HOBBIX IS
YeJIoBeUeCTBa 00JIe3HEH M COCTOSHHH MOXXHO OXKHIATh NaJbHEHIIEro
pocTa TOHITHWHOTO ammapaTa B MEIUIMHE, U JUCKYpC B I3TOH
BOXHEHIIEH JUIsl JIOACH OTpPaciii MOXET BIIOJIHE ITOMOJHUTHCS
JISKCUKOM, 00pa30BaHHON IyTeM IpeoOpa30BaHHUs UMEHHOW OCHOBEI C
MOMOIIBIO CJI0BOOOPa30BaTENLHON MOJEIH -1Ze/-ise.

K campiM eMKHM KOpIycaM CJIOBapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOTO SI3bIKA C TOYKU 3PEHUS CIIOBOTBOPUYECTBA MOYKHO OTHECTH
KYPHAITUCTUKY, KOTOPOW IO OOBIKHOBEHHIO HE XBaTaeT OpPOCKUX H
SIPKUX CJIOB, OTPAXKAIOIIMX BCE COBPEMEHHOE pPa3HO00pa3ue MpeIMETOB,
SIBIICHUH W TIPOIECCOB ISl TOTO, YTOOBI IMEpenaTh pPa3sHOOOpa3HYIo
MaJMTPy COBPEMEHHOW >KM3HH. (accessorize, acclimatize, actualize,
analogize, annualize, apologize, attitudinise, advertise, authorise,
bastardize, brutalize, bureaucratize, burglarize, cannibalize, caramelize,
carnalize, centralize, civilise, collectivize, colonise, compartmentalize,
concretize, customize, decolonialize, demonize, deodorize, deputize,
deracialize, diarize, egotize, empathize, extemporize, externalize,
familiarize, feminize, fraternise, generalize, glamorize, globalize,
gourmandize, hospitalize, humanize, idolize, immobilize, immortalize,
incentivize, individualize, intellectualize, internalize, italicize, itemize,
jeopardize, legalize, legitimize, lionize, localize, magnetize, marginalize,
liberalize, matronize, maximize, mediocritize, melodize, memorialize,
mesmerise, metamorphize, militarize, miniaturize, minimalize, mobilize,
modernize, mongrelize, monumentalize, moralise, nativize, neutralise,
normalize, particularize, patronize, penalize, plagiarize, polarise,
polemicize, politicize, popularize, professionalize, propagandize,
publicize, radicalize, randomize, rationalize, realise, recognise,
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regularize,  revolutionize, scandalise,  scrutinize, secularize,
sensationalize, sensitize, sensualize, serialize, sexualize, slenderize,
socialise, sodomize, specialize, spiritualize, standardize, strategize,
suburbanize, summarize, summerize, surprise, symbolise, sympathise,
tantalize, tenderize, terrorize, trivialize, unionize, urbanize, utilise,
vandalize, victimize, visualize, vitalize, vulgarize, weatherize,
westernize, winterize, womanize. [OnekrponHblii pecypc]. URL:
https://www.thefreedictionary.com (mara oopamenus: 5.03.21). Takoe
o0ObeIMHEHUE JIGKCUKH B OOJBIION MacCHB, pa3yMeeTcs, HOCHUT
YCJIOBHBIN XapakTep, MOCKOJIbKY MEJUITHAS JICKCHUKA pa3HOoOpa3Ha Imo
OTpaciisaM, XKaHpaM, IPEeIMETaM U SIBJICHHUSIM, KOTOPhIC OHA OITUCHIBAET U
BBIHOCHUT Ha OOCYKIIEHUE YUTATENbCKON ayauTopuu. Cpeau OOIBIIOTo
pa3HooOpasus TpoOJIeM, KOTOpPHIE OCBEHIAIOT CPEJICTBA MAacCOBOM
nH(GOPMAIUH, BBIJICISIETCS 00IIECTBEHHO-TTOMUTHYECKas TeMaTrka. OHa
OTIMYAETCS HaaudueM SM(aTHYSCKUX O0O0OPOTOB, TOJECMHUYECKU
3a0CTPEHHBIX 3aroJIOBKOB, MPOBOLMPYIONIUX CIOB W BBIPAKEHUH,
MPUBIICKAIONINX BHUMAHWE YHTATEIICH WM OIIIOHCHTOB, TaKUX Kak,
Hampumep, bastardize, brutalize, tantalize, vandalize, plagiarize,
jeopardize, idolize, deputize, deracialize, diarize, egotize u Tak nanee.
Bwmecre ¢ Tem yacTo BcTpedaeTcs TakkKe JIEKCHKA, KOTopasl yXKe cTana B
KaKOM-TO CMBICIIC HOPMATHBHOHN IJIi COBPEMEHHOTO IUCKypca, Kak
HanpuMmep, advertise, authorise, popularize, visualize, visualize, moralise
¥ TpodYee, WCIOJIb30BAaHHE KOTOPOW B TICUATHOM H3JIOKEHUH CTajo
OOBIYHBIM SBJICHUEM U O0CCIICUUBACT KPATKOCTh U3JI0KECHUS COOBITHH 1
SKOHOMHIO TIEYaTHOrO TmpocTpaHcTBa. Kak yke OTMeyalioch, B
MPUBEACHHOM BBIIIE MacCUBE MPUCYTCTBYIOT Takke ciosa (attitudinise,
italicize, gourmandize, cannibalize, suburbanize u Tak nanee), KOTOpbIe
MOXKHO YCIIOBHO paccMaTpuBaTh KakK MNPO(ECCHOHANBHBIN KaproH.
JKypHanucThI HEPEKO 3I0YMOTPEOSIOT UM JIJISl TOTO, YTOOBI YIepKaTh
BHUMaHUE YHWTATENsd WIH YCKOPUTh Tepefady HMMCIOIIUNCT Y HUX
nHpOpPMaIUK B YCIOBHAX AeduuuTa BpeMeHH. Kak Obl TaM HU OBLIO, HO
MHOTOUYHUCIICHHBIC HEOJIOTU3MBI, PETYJISPHO TMOSBISIONINECS B Macc-
MEIMIHBIX U3JIaHUIX, TIOTIOJHSIOTCS HOBBIMHU SIMHUIIAMH, B TOM YHCIIC
00pa30BaHHBIMH C TIOMOIIBIO CJIOBOOOPa30BaTENBLHON MOAETH -ize/-ise,
1, HECOMHEHHO, OY/TyT MOSIBIIATLCS B OyAyIIEM.

VYka3aHHas BBIIE TCHACHIUS C OONBINCH WIM MEHBIICH
WHTCHCUBHOCTBIO TPOSBIsIa ceOst B 0OJee IIUPOKOM TUIaHE B
AHTJIMICKOM SI3bIKE B TCUCHHE JJTUTEIHLHOTO BPEMEHU W B HACTOSIIEE
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BpeMsI IPOYHO 3aKpeNuiach B SI3bIKOBOM crcTeMe. Bmecte ¢ TeM B 3TOM
psiny HOBOOOpa3oBaHMUI BCTPEUAIOTCS JIEKCHUECKHE €INHHIIBI, KOTOpPhIE
BITOJTHE MOT'YT OBITh HAa3BaHbl OKKa3HOHAJIM3MaMH, ITIOCKOJIbKY OHH €/1Ba
M YKOPEHWIHNCh B CIIOBAPHOM COCTaBE B CHJIy HMX OIPaHHMYEHHOTO
XOXKJCHHS B peud. YTOTpeOIeHHe X B Pa3IMUHOM KOHTEKCTE CBS3aHO
C HEOOXOOMMOCTHIO MpPUIAHUS COBPEMEHHOMY  IHUCKYpCcy B
MyOIMIUCTUKE U )KYPHAIUCTKE JOJKHON OCTPOTHI M KOHKPETHOCTH, a B
HEKOTOPBIX ClTy4yasx 0000IIEeHHUS U PACIIMPEHUS CMBICIIOBOTO MOJISl TOTO
WA COOBITHS.

JanbHeHIIMH KOHTEKCTyalbHBIM aHamu3 TpeOyeT oOpalleHus,
NpeXIe BCEro, K KOHKPETHBIM CIIPABOYHBIM HCTOYHUKaM. Tak,
Hanpumep, B www.Merriam-Webster.com co ccbuikoii Ha American
Heritage  Dictionary  mpeanaraercs — CIEAyIOIIMM  oOpa3oM
paccMaTpuBaTh CEMAaHTUYECKOE SIpO, 3aJIOKEHHOE B 3HAUYCHUH
cyhdukca -ize/-ise. B cnoBape BbIIENSAIOTCS MSATh OCHOBHBIX 3HAUYEHHH.
IlepBoe 6a30Boe 3HAYEHHE NPEAIONAraeT MPUIHMHHO-CIICACTBCHHBIE
OTHOLICHUS, MPUBOIAIIME K KaKOMY-THOO COCTOSIHMIO: dramatize,
computerize; itemize; motorize. DTH K OTHOLICHUS SIBISIFOTCS
MNPUYMHOW COOTBETCTBUSI 4eMy-nnOo ycrosBuiemycs: Hellenize,
Americanize, Anglicize. Hakoner, nepBoe 0a30Boe 3HaueHHE B CBOCH
elle OJHOM KOHHOTALMHU TaKKe MepeJaeT HeKoe ACHCTBHE, CBSI3aHHOE C
oOpaieHreM BO 4TO-TO: idolize, fraternise, demonize, bastardize,
bureaucratize. BTopoe 0a30Boe 3HaUYCHHE COACPKUT B cebe nBe
KoHHOTauuu. [Ipexxae Bcero 3To HeKoe BO3IEHCTBUE, MPUBOAAIIEE K
OIIPENeNICHHOMY COCTOSIHUIO:  anesthetize, hypnotize, immunize,
acclimatize, sterilize, metabolize, paralyse. Bo-BTOpBIX, 3TO Xe
3HAUEHUE [MPEeAroNaraeT TMOABEPKEHHOCTh UeMy-ubo: tyrannize,
urbanize, vitalize, westernize, winterize, womanize. Tpetbe 0a3oBoe
3HAYEHUE COJIEPKHUT yKa3aHWE Ha BO3ACHCTBHE MOCPEACTBOM HEKOTO
METOJla WM TpueMma: pasteurize, valorize, tranquilize, traumatise,
sanitize. YeTBepToe 6a30BOE 3HaUCHHUE MpeanoaracT 00peTeHre HEKOTo
COCTOSIHMS, TOJOOHOTO  4eMmy-To:  materialize,  intellectualize,
immortalize, fossilize. Ilocnennee NATOE 3HAYEHHUE, COTJACHO ITOMY
WUCTOYHUKY, TepeJacT Y4acTHe HJIM BOBJICYEHHOCTb BO YTO-ITHOO:
botanize, cannibalize, collectivize, socialise, terrorize, vandalize. (http,
2021, URL: https://www.merriam-webster.com, nata oOpalicHUS:
7.03.21).
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CormacHo TOMy >k€ HMCTOYHMKY www. Merriam-Webster.com co
cceutkoil Ha Collins English Dictionary, pazaenenue Ha ABe TPYIIBI
BCEr0 KOpIyca HOBOOOpA30BaHWM, TIOSBUBIIMXCS B peE3yJbTare
TpaHChOPMAIIUK  CYIISCTBUTEIBHBIX W MPUIAraTelbHBIX B  KIAce
TJIar0JIOB C TIOMOIIBIO cypduKca -ize/-ise, IPOUCXOIUT B 3aBUCIMOCTHU
OT Ka4eCTBEHHOT'O COCTOSIHUSI MpEAMKaTa B €ro TrpaMMaTHYeCKOU
(YHKUMU:  TEpexXOoJHOr0 WM  HemepexoJHoro. Tak, BHOBb
00pa3oBaHHBIC TJIATOJBI MOTYT PACCMATPUBATHCS KAaK MCKIFOUUTEIHLHO
MEpEeXoIHbIE U Jajiee, COOTBETCTBEHHO, MOAPA3JEIISIOTCS MO0 Ha Te,
KOTOpbIE TMepeAaloT IMPOLECC BHIMOTHEHUS KaKOro-InOo IeHCTBUS
(actualize; fossilize; sterilize); nmub0 Ha Te, KOTOpBIC MPEOOPA3yIOT
KOHKPETHOE COCTOSIHHE WM TpPUAAl0T eMmy (GopMy WM  BUJI
(computerize; dramatize; itemize; motorize); 10O Ha Te, KOTOPHIC
MOJBEPKECHBl OMPEACICHHOMY BO3ACHCTBHIO, B pe3yibTare dYero
MOJTyYar0T CBOC HANMEHOBAHHUE, CO3BYYHOE C IIEPBOHAYAIBEHBIM UIMEHEM
(hospitalize; terrorize; galvanize,; oxidize; simonize, winterize). JIpyroi
KJlacC TIJIarojioB, OOpa30BaHHBIX C TMOMOIIBIO 3Toro cyddukca,
paccMaTpuBaeTCs Kak COJCpIKallMii HCKIIOUUTEIFHO HENepeXOo/HbIC
TJIaroJisl. JTa rpymma 0ojee Uik MeHee OTHOPOAHA M O3HAYaeT Mepexo.
cocrostaus (crystallize), namenenue noweneHus (apologize;, moralize;
tyrannize) WM IEPEX0/l B IeHCTBUE (economize, philosophize; theorize).
http, 2021, URL: https://www.merriam-webster.com, 1ata odpamieHus:
7.03.21).

CywecTBylOT M Jpyrue MOAXOIbl K OIMCAHUIO PE3yJIbTaTOB
CJIOBOOOPA30BaTEIILHOTO TIPOIIecca C UCIOIb30BaHueM cyddukca -ize/-
ise. B HHUX ceMaHTHYeCKOe AP0 YKa3aHHOTO cy(pukca MOXKET
OTIIMYATHCS MO CBOMM XapaKTEPUCTHKAM, HO TMPHUHIUI OCTaeTCs
HEU3MCHHBIM:  TpHU3HAeTCI  polib  cypdukca  -ize/-ise B
CIIOBOOOPA30BATENbHOM TMpoliecce KaK MPOAYKTUBHOM MOJETH B
MPOAYIIMPOBAHUY TIPEAUKATHBHON (QYHKIMM HOBOOOpAa30BaHUS U3
MepBOHAYATIBHOW OCHOBBI CYHIECTBUTEIBHOTO M MPUJIAraTeIbHOTO.

Uro xacaeTcst HCIOIB30BaHUS 3TOM CI0BOOOPa30BaTENILHON MOACIH
B Pa3BEpHYTOM JHCKYypCe, TO 3[€Ch MHCHHS TaKXKe pa3indHbl. HaunHas
¢ XVI Beka BeyTcsi UCKYCCHU OTHOCUTENFHO MECTa HOBOOOpa30BaHHUM
B CTaHJAPTH3MPOBAHHOM KOPITyCe CJIOBAapHOTO COCTaBa aHTIIMICKOTO
S3bIKa Ha MPOTSHKEHUH MHOTUX ctojeThii. Kak yxe ykaspBamoch, Bce
3TO BpeMs CYIIECTBOBAJa OMNIO3UIMA Cpelu JIeKCHKOrpadoB u
HIMPOKOTO KPyTa MOJIb30BaTENCH A3bIKa O MPaBE HA YKU3HB MOTYUECHHBIX

80



HOBOOOpa30BaHMII B HOPMATUBHOM CJIOBAPHOM 3arace aHTIHHCKOTO
SI3bIKA, XapaKTePHOM JUI TOrO0 BpeMeHW. HecMoTps Ha MO3MIHIO
CTOPOHHUKOB YUCTOTHI B aHTJIMHCKOM SI3BIKE, TJIAr0JIbl, 00pa30BaHHbIE C
noMmotipio cyddukca -ize/-ise, 3aBOCBBIBAIM BCcEe Oo0Jiee MPOYHBIC
MO3UIMK ¥ TPOHHUKIIA B OOMICTIPHHATYIO CTaHAaPTH3UPOBAHHYIO PEUb
HOCHTENCH $3bIKa KaK OTPAKAIOIIUE pPCaTMd COBPEMCHHOTO MHpa,
TpeOyIOIIMe OT S3BIKOBBIX CUCTEM THOKOCTH B Tepefade pa3BepHyTOH
peun. CBHAETENBCTBOM TOTO, YTO 3Ta CIOBOOOpa30OBaTElbHAS MOJCIb
obOnamana HeoOXOAWMMOH THOKOCTBIO B  SI3BIKE, SIBISIETCS €€
WCTIOJIb30BaHUE JIJIsl 00pa30BaHMsI TJIaroyia OT UMEHU COOCTBEHHOTO, YTO
obuto 3adukcupoBano eme T. Hamem B 1591 romy: bowlderize u
mesmerize. B cBI3M ¢ 3TUM XapakTepHa JUCKYCCHS, KOTOpas
OKECTOYCHHO B CBOE€ BpeMsl BeJach BOKPYI WCIOJb30BaHHS B
HOPMaTHUBHOW pEeYH HOBOOOpa3oBaHWil TuMa finalize n prioritize B XX
BEKE, O UX BPCIHOM BJIVSIHHM Ha HOPMATHUBHBIA AHTJIMACKUN S3bIK.
I'naron finalize ¢ cypdurcom —ize B yka3aHHOM HANMCAHUU MTOSBUIICS B
COBPEMEHHOM JIUCKYpPCE aHTJIMHACKOTO S3bIKa OTHOCHTEIBHO HEJIABHO,
npuMepHO B 20 To1ax MPOIIOTo CTOJCTHS U BBI3BAT OCTPYIO KPUTHKY Y
peBHUTENEH s3bIka. He mpomnio u mos CToneTHs, Kak OH 3aHsUT CBOC
MECTO B CJIOBAPHOM COCTaBE COBPEMEHHOT'0 aHTJIMICKOTO sI3bIKa (to give
a final form to) u He MoABEpraeTCs COMHEHHUIO B KAYECTBE TAKOTO BO BCEX
CYIISCTBYIOIIMX  CJOBapsix. Takas ke cyapba mpecienoBaia
MOTYJISIPHBIA aHTJIMUCKUH TTIaroJl prioritize B TpaMuecKOM BapUaHTE -
ize, KOTOPBIU MOJIHOMPABHO 3asBUJI O ce0e COBCEM HEJaBHO, MMPUMEPHO
B 70 romax mpomuioro ctonetvs. Ero akTUBHOE MPOHUKHOBCHHE B
chepbl DKOHOMHKH, peKIaMbl, oOpa3oBaHus ©  O(QUIIHAIBEHO-
OIOPOKPATUYECKOW JIEKCUKH CTaj0 CHJIBHBIM pa3fpaKuTeNeM s
XpaHUTeNeH «BEUHBIX» CTaHAAPTOB B SA3BIKE. XOTs 3TOT IJIAroJ eIie He
3aHSJI CAMOCTOSITEIIEHYIO CTPOYKY B OOIICTIPUHATHIX CIOBapsX, HO €ro
WCIIONIb30BaHUE €/1Ba JIM BBI3BIBAET COMHEHHE Y MIMPOKOTO Kpyra
MOJIL30BATENICH B S3bIKE, BKJIIOYAs €ro YacTY0 BCTPEYaEMOCTh B
MUCPbMEHHOH ¥ YCTHOW pPEYU TIOJIMTUKOB W  TPEJCTABHUTEICH
KYPHAITUCTCKOTO coo0IIecTBa. B HacTosmiee Bpemsi OH NpU3HAH Kak
BIIOJIHE  CTAHJAPTHBIM W  JOMYCTUMBIA  JUIE  TTOBCEMECTHOTO
YHOTpeOIeHHUSI.

OTenbHO ClIeyeT TaKXKe OTMETUTh HPOJI0JDKAIOIIYIOCS JUCKYCCHIO
0 MPaBUJIBHOM TpaduyeckoM HamucaHum cypdukca -ize/-ise. C TOUKU
3peHus (OHETHKHM o0a BapuaHTa COBNANAIOT B MPOU3HONICHHHU. B

81



AQHTIMICKONW  TpaIuIUM TIEPBOHAYAIBHO JIOATO MPEBaTHpOBaJa
rpaduueckas Bepcus -ise, BIIIOTh A0 XVI Beka. Taxke ImUpOKo
M3BECTHO, YTO aJIbTEPHATUBHOE HammcaHue cyddukca -ize MPUILIO U3
IPEYECKOro s3bIKa MPUMEPHO B TOM JK€ BEKe, KOTJa HaOII0aaIoch
BO3POX/ICHUE BHUMAaHUS K aHTUYHOCTH TPEYECKOTO IMEPHOAa, O YeM
BBIIIIe OBLTO yke cka3zaHo. C TeX Mop K 3TOMY BOIPOCY BO3BPAIIAJIKCh
MHOTOKPAaTHO KaK CHCIMaTUCTHI-ICKCUKOTpadbl, Tak M PSIOBBIC
MOJIL30BATEIIN aHTJIMICKOTO S3bIKA ¥ €0 COBPEMEHHBIX BAPHAHTOB.
HopmatuBHO B ciioBapsx (QUKCHPYIOTCS T€ €IUHUIBI CIIOBAPHOTO
COCTaBa AaHIJIMIMCKOTO $3bIKa, KOTOpBIC JOIMyCKArOT 00a BaphaHTa
ucrnonb3oBanus cypdukca -ize/-ise, a MMeHHO: actualise, actualize;
apologise, apologize; attitudinise, attitudinize, brutalise, brutalize,
cannibalise, cannibalize, capitalise; capitalize, capsulise; capsulize,
colonise, colonise; conceptualise, conceptualize; criticise, criticize;
crystallise, crystallize; customise, customize; economise, economize;
empathise, empathize; emphasise, emphasize; epitomise, epitomize;
equalise, equalize; euthanise, euthanize; familiarise, familiarize;
fantasise, fantasize; finalise, finalize; globalise, globalize; hypnotise,
hypnotize; hypothesise, hypothesize; immobilise, immobilize;
immortalise, immortalize, internationalise; internationalize; jeopardise,
jeopardize; legalise, legalize; liberalise, liberalize; localise, localize;
marginalise, marginalize; maximise, maximize; mechanise, mechanize;
melodise, melodize; memorise, memorize; militarise, militarize;
minimalise, minimalize; minimise, minimize; mobilise, mobilise;
modernise, modernize; monetise, monetize; patronise, patronize;
penalise, penalize; popularise, popularize; prioritise, prioritize;
proselytise, proselytize; publicise, publicize; rationalise, rationalize;
scrutinise, scrutinize; sodomise, sodomize; specialise, specialize;
sterilise, sterilize; subsidise, subsidize; summarise, summarize;
synthesise, synthesize; systematise, systematize; tantalise, tantalize;
terrorise, terrorize; urbanise, urbanize; visualise, visualize. (http, 2021,
URL: https://www.thefreedictionary.com, mara oopamenus: 10.03.21).
B mpencraBienHoM niepedHe coOpaH MPaKTUYECKH BECh PSIJl TJ1aroJios,
KOTOpPBIC, COTJIACHO AJIEKTPOHHOMY PECYPCY, JIOIMYyCKAIOT HOPMATHBHO
WCTIONIb30BaHUE 00ernX (pOPMBbI HAIMCAHUS KaK HEKHI YCTAHOBUBIIIHIACS
CTaHJAPT B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE. DTOT PSAJl HE OTINYACTCS
OOJBIION YHUCIEHHOCTBIO, TEM HE MEHee, aKaJeMHUYECKUE CIIOBapU
MOYTH BCETJa JEIal0T CCHUIKY Ha 00a BapuaHTa Kak Ha CTaHAapT,
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KOTODBIA JOMYCTHM B MHUCBMEHHOW peud, Ja0bl HMCKIIOYUTh HHOC
TOJIKOBaHUE.

Harnucanue v TOro, ¥ APYroro BapuaHTa SIBJISETCS BO3MOXKHBIM, XOTSI
Bepcusi -ize, 0OE3yCIOBHO, CUMTACTCS aMEPUKAHCKOW 3aMEHOH -ise.
BMecTe ¢ Tem crieayer 3aMeTHTh, YTO B bpHTaHUM WM, CKaXeM, B
ABCTpanuy B OTHOIICHHH BBIMICTIPUBECHHOTO CIHCKA TJIarojoB
JOMYCKAIOTCST 002 BapWaHTa, W HET CTPOTOro MPOTHBOMOCTABICHHUS
oJHOro Apyromy. [ToHsTHO, 9T0 B BpuTanuu win B ABCTpalIud B CHIY
apXanvdHOM TPATUIMU BEPCHS -iSe OCTACTCS MPEANOYTHTEIBHOMN, XOTS
BapHAHT C -ize HE CIHUIIKOM MIOKUPYET CPEIHEr0 HOCHTENS S3bIKA.
Onnako B caMoii AMEpUKE OTHOIIECHHE K  HCIOJb30BAHUIO
IbTCPHATUBHBIX ~BEPCHI HAMMCaHUS yKa3aHHOro cyhdukca B
peabHOCTH HE TaKOEe OJHO3HAYHOE, KaK ATO MOXET MOKAa3aThCs Ha
nepBbid B3MIAA. CyIIECTBYIOT OMPEACICHHBIE KYIbTYPOJOTHUSCKHE
YCTaHOBKH, KOTOPBIC MEHIAIOT 00pa30BaHHOMY aMEPUKAaHI[Y CcIeaaTh
CBOW BBIOOp MPU HAMTHCAHUY 3TOTO CyhHHUKCa B MOTB3Y HCKIFOUUTESILHO
aMepHKaHCKO# Bepcuu -ize. Kak 3T0 He mapajoKcalbHO, HO B KaXKIOM
KOHKPETHOM CJlydae TpaMOTHBIH IMOJB30BATEIb  aMEPUKAHCKOTO
BapHaHTa aHTJIMHCKOTO SI3BIKA 3alyMAaeTCs, MPEKIC YeM CKIOHUTHCS K
TOW WM MHOU Bepcuu. J[Jist MHOTHX aMEpHKAHIIEB 3Ta TeMa MPHOOpeTaeT
YyBCTBUTENBHBIN XapaKkTep, MOCKOIBbKY OHU PACCMATPHUBAIOT HATIMCAHKE
cyhoukca -ise Upe3MepHO KOHCEPBATHBHON. B TO BpeMs Kak
0C3yCIIOBHOE CIICIOBAHUE JKECTKOW aMEPUKAHCKOH Tpajullid B
WCTIONIb30BaHUH -ize B MMUCHME BBITJISIIUT CITUIIKOM TPSIMOJIMHEHHO U B
HEKOTOPOM  CMBICNIE  HempHemieMo. Kak yxe  HEOJHOKPaTHO
OTMEUaNIOCh, MO CYIIECCTBYIOIICH €IIIe B MPOILIOM TPATUINU CYPHUKC -
ize WCIIONB3YETCSl B CJIOBaX, MMEIOIIMX TIPEUYECKOE MPOHCXOXKICHHE,
KOTJla peYb WIST O JCHCTBHH, TEPEIAroIeM H3MCHEHUE COCTOSHUS.
AMEpUKaHIbI, TONYyYUBIIAE O0pa3oBaHWE B YUYCOHBIX 3aBEICHUAX, B
KOTOPBIX I'PEKO-TATHHCKAs TPaaWIMs OCTABUIIA 3aMETHBIN CIleHd, 3Ty
0COOEHHOCTh, HECOMHEHHO, YUYUTHIBAIOT B CBOEH opdorpaduu. I marosst
HanosioOue authorize, civilize, familiarize, fertilize, formalize, fossilize,
humanize, immortalize, legalize, memorize, nationalize, naturalize,
neutralize, patronize, realize, satirize, scrutinize U MHOTHE JPyTHE
paccMaTpUBAIOTCSA UMEHHO C TAKHMX MO3UIIMN ¥ HE BBI3BIBAIOT COMHCHHUS
B UX HaIlMCAHUU.

C Japyrodl CTOpOHBI, €CIid JeHCTBHE HE TMepeaacT H3MEHEHHE
COCTOSIHHSI MJIM B OCHOBE TJIarojia BBIACIACTCS MPOCTas y3HaBacMas
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WCTOPUYECKU CIIOKUBINAsCs (opMa, TO BBEIOOp JAeNacTcs B IONB3Y
cypduxca -ise: advise, comprise, demise, despise, devise, disguise,
excise, improvise, merchandise, revise, surprise. B 3Tux rnaronax u
MOMOOHBIX MM -S- SBJISICTCS PYAMMEHTOM MPHYACTHS MPOIICIIICTO
BPEMCHH B JIATUHCKOM SI3BIKE, YTO SBIISCTCS OOBSICHUTEILHBIM
apryMEHTOM JIJIsi HAIMCaHUs -ise B cyhukce.

Taxast mo3UIKsI B OTHOIIICHUH YKa3aHHOTO [TOIX0/1a BOCTIPUHUMAETCS
HE BCEMH HOCHUTEIISIMU aMEPUKAaHCKOTO BapUaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKa,
HO OHa CBHJIETEILCTBYET O KYJIBTYPHOM YpOBHE roBopsinero. Tak 3To
WIM WHAaYe, HO B S3bIKE PAaBHONPABHO COCYIIECTBYIOT 00¢ (hOpMBI H
HCTIONIB3YIOTCS KakK pe3ynbTaT MPOJAYKTUBHOTO crmocoba
CIIOBOOOpA30BaHUS, VYYUTHIBas IOTPEOHOCTh S3BIKOBOM CHCTEMBI
0CTaBaThCs THOKOI U pearupoBaTh Ha H3MCHSIOIIUECS YCIOBHS OBITHS,
B 0COOCHHOCTH HA YCIOXKHSIOIIMICS XapaKTep COBPEMEHHOTO JUCKypca
AHTJIMICKOr0 SI3BIKA, HCIOJIB30BaHUS ITUPOKOTO Habopa
BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB W JOCTIDKCHWUN HAyYHONH MBICIH B CaMbIX
Pa3HOOOPa3HBIX OTPACIIAX 3HAHUS.

BrIiBOaBI

Wzyuenue B CPaBHHUTEIHHO-UCTOPUICCKOM paspese
CJIOBOOOPA30BaTENbHOM MOJETH, MCIONb3yomei cydhduke -ize/-ise B
AHTIMICKUX TJarojiaX, IMOKa3ajlio, YTO Ha MPOTSKCHUU IITUTEIHLHOTO
HMCTOPUYCCKOTO TMEPHOAA JaHHAS MOJENb IpeTepresia 3HAUYUTEIbHBIC
W3MCHCHUS B HAIMCAaHUU CIe B CPEIHCAHTIIMHCKOM SI3BIKE, BEJs CBOC
MPOUCXOXKIICHUE U3 KIIACCHYECKUX S3BIKOB: TPEUYECKOTO M JIATUHCKOTO.
B npanmpHeiiieM BapuaTMBHOCTh B HANMUCAHWW JaHHOTO Cy(ddurca
3aKIJII0YANIach B IPEANIOYTCHUN TOBOPSIIIIUMU OJTHOTO U3 JIBYX BApUAHTOB
00 -ise, 0O -ize€ B 3aBUCUMOCTH OT MPEOOIIaAaroIei B KOHKPETHOM
COOOIIECTBE MOJIE30BATENICH aHTITHICKOTO S3bIKa TPAJIUIIUH.

PaccmoTpenne  c10BOOOpa30BaTENBHON  MOAETH HAa  OCHOBE
cy(dukca -ize/-ise B CTaTHUECKOM U JUHAMUYECKOM aCIIEKTaX BBISBHIIO,
C OZTHOHM CTOPOHBI, YCTOWYMBOCTH BOSHHKIIIUX B PE3yJIbTaTE YKa3aHHOTO
METOJla  CJIOBOOOpa3oBaHWS  JICKCHYCCKUX  CIUHHUI]  €I¢ B
cpenHeanrmiickoM. C Ipyroil CTOPOHBI, TPH PACCMOTPEHUH B
TUHAMHYECKOM  Ccpe3e  JaHHOTO  SIBJICHUS  BBIICHHIIOCH,  YTO
HOBOOOpa30BaHMsI TAKOTO TUIIA B COBPEMEHHYIO 3TI0XY OKa3bIBAIOTCS Ha
nepudepun KOPIyCHOU JIGKCHKH U, COOTBETCTBEHHO, JICTKO BBIXOMST U3
cdepbl ynoTpebiieHus 63 COXpaHSHHS CIISAO0B MTPUCYTCTBHS B I3EIKOBOM
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CHCTEMe, TpHJaBas COBPEMEHHOMY IHCKYpCY aHIVIMHCKOTO s3bIKa
94epThl BBICOKOW BAPHATHBHOCTH M TIOABHKHOCTH.

B ¢opmansHO-comepKaTeNbHOM IUIaHE JICKCHKA, BO3HHUKINAS B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE B pe3yJIbTaTe CIIOBOOOpa30BaHUS Ha
OCHOBE Ccy(dukca -ize/-ise, TEPMHUHOJIOTUYECKH pa3HOOOpa3Ha,
OTHOCHTCS K pa3IM4YHbIM KOpIIyCaM CIIOBapHOTO cOCTaBa U
oOHapyKMBaeT ce0sl BO MHOTHX 00JIACTSIX YEJIOBEUESCKOI IS TEIbHOCTH,
JIEMOHCTPHUPYSI IIUPOKHI THana3oH cepbl ee MPUMEHEHHUS, HAYMHAast OT
MEIUaIMHTBUCTUKU Y KOHYash HOBEHIIMMHU OTPACIsIMH €CTECTBEHHO-
HAyYHBIX JUCUUIUIMH U TEXHUKH.

B cTpykTypHO-QyHKIMOHAIBLHOM  IUIAHE, B  YacCTHOCTH,
HOBOOOpa3oBaHMs Ha OCHOBE Cy(h(UKca -ize/-ise HE HECYT B ceOe rmeyaTu
Y3KOHAINpPABJICHHOH 3alpOrpaMMHPOBAHHOCTH, a XapaKTEPHU3YIOTCS B
M3BECTHOM CTENCHM JIOCTATOYHOW THUOKOCTBIO B YIOTPEOJICHUH B
(GYHKIHMY MPEIUKAMK U Iepeadl aTpHOYTHBHOTO COCTOSTHHSL.

KoHTeKcTyanbHbIil aHAIU3 pPe3yJbTaTOB CIOBOOOPA30BATEILHOTO
mporecca ¢ HUCHoib3oBaHWeM cyhdukca -ize/-ise mOKazal, dYTO
CEMaHTHUYECKOE SAPO YKa3zaHHOTO cyddukca MOKET OTIMYATBCA IO
CBOMM XapaKTEPUCTHUKAM, HO TIPHHIMII OCTAeTCS HEH3MEHHBIM:
NpU3HaeTcs  Bo3pacTalomias  poib  cypdurca  -ize/-ise B
CIIOBOOOPA30BATEIBHOM IpOLIECCe KaK MPOJAYKTHBHOW MOJENH B
HPOIYMPOBAHUY MTPEANKATUBHON (QyHKIMH HOBOOOPA30BaHMSI.

[Tpu BHIOOpPE B HaNMCaHWUHM OJHOTO M3 BapUAHTOB CBOCOOpa3HOM
«IMXOTOMHUW» -ize/-ise B opdorpaduu ONpPEACICHHBI CMBICI
npuoOperaeT Hapsay C OPOYMMH  W3BECTHBIMH  YCTAaHOBKaMU
KyJbTYpOJIOTHUECKHH (DAKTOp, 3aCTaBISIIOMIMI CyObeKTa IHCKypca
NPUHAMATH PEIICHUE B MOJIB3Y OJHOTO M3 BApPUAHTOB C YYETOM ITOTO
¢axTopa.

B HOBefimyto 3MoXy reHepupoBaHHE HOBOOOPAa30BaHWII Ha OCHOBE
cyhdukca -ize/-ise, HaIEANX MIUPOKOE MPUMEHEHNUE B COBPEMEHHOM
JHMCKYPCE aHTJIMHCKOTO S3bIKA, IEMOHCTPUPYET TCHICHIHIO YCUICHHS
BBUJIy OypHOTO pa3BUTHUS BCEX OTPACIICH 3HAHUS U BUJIOB JICSTEIBHOCTH
YeJIOBEKa B CAMBIX PA3JIMYHBIX OOJACTAX, HAYMHAS C MEIULUHBI U
KOHYasl TAKUMH OYPHO Pa3BHUBAIOIIMMUCS cepaMu, Kak HHKCHEPHAs 1
BBIYHCIIUTEIbHAS TEXHUKA. AKTHBHOE NPOHUKHOBCHHE YKa3aHHBIX
HOBOOOpa3oBaHWi B C(epbl DKOHOMHKH, PEKIaMbl, 0Opa3OBaHUS U
0(UIHATEHO-0FOPOKPATHYECKOM JIGKCHKH CBUICTEILCTBYET O OOJIBIIOM
MOTCHIMAIe JaHHOW CIIOBOOOPA30BaTENILHON MOJENU B SI3BIKE U O

85



coxpamnomeﬁca THOKOCTH SI3BIKOBOIA CHUCTCMEI, B KOTOpOﬁ 9Ta MOJACJIb
AKTHBHO UCTIOJIB3YCTCH.
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MocKOBCKHI rOCyAapCTBeHHbI YHHBEPCUTET
umenu M.B. JlomoHocoBa

CPABHUTEJBbHO-COIOCTABUTEJIBHbIA AHAJIN3
®PAHKOSI3BIYHOM U AHTJIOA3BIYHOM
ICUXOJOTIMYECKOM TEPMUHOJIOT' MU KAK OCHOBA
OOPMHNPOBAHUA KOMMYHUKATHUBHbBIX HABBIKOB B
MMPO®ECCHUOHAJBLHOM CPEJIE

Cmambsi nocesuyena GulAGIeHu0 U U3y4eHuro ocobeHnocmenl
dopmupoanusi KOMMYHUKAMUBHLIX HABLIKOG 8 NPOPeCCUOHANbHOU
cpede y CcmyOeHmos-ncuxonoeos. Mamepuaiom 01 UCCIe008aHUSA
NOCAYHCUNA  (DPAHKOAZLIUHASL U AHINOA3BIYHAA  NCUXONOSUYeCKas
mepmunonoeus. B ucciedosanuu  npoeOOUMCs  CPAGHUMENbHO-
conocmasumenvhvlll  anaiu3  eouHuy mepmunocucmem «Obwas
NCUXONI02USLY, BbLOCNEHHBIX MemoooM CHIowHOU 6vlibopxu. Ocoboe
BHUMAHUE YOensemcs. NOMEHYUATbHLIM MPYOHOCHIAM, KOMOpble MOZYm
B03HUKHYb Y CIMYOEHMO8 NpU NAPALLENbHOM U3VUEHUU AH2TUNICKO20 U
@parnyysckozo 0nsi cneyuaivhulx yeael (ncuxonoeus). Mccieoosamenu
npUxoosim K 6bl00y O MOM, WO HAUOOAee 3HAYUMOE PACXOANCOEHUE
medncoy CONOCMasUMbIMU eouHuyamu 8 AHATUSUPYEMBIX
mepmuHocucmemax 8 OONbUUHCMEE CAyYaed OOHAPYICUBAEMCs 6
opghoepauu, ponemuxe, cemanmuxe u npazmamuxe. OCHOBbIBAACH HA
NOMYUEHHBIX PE3YIbIAMax, a makice Ha NPoeOeHHOM 0030pe YueOHO-
MemoouyecKkou  IUmepamypuvl, HANPAGIeHHOU Ha Hnpenodasanue
NCUXON02UYECKOU TNEPMUHONOSUU AHETIUIICKO20 U (DPAHYYICKO20 A3bIKOE,
agmopuvl NPUX00sM K 8bl800Y 0 He0OX0OUMOCMU HOCMPOEHUS. HOBOU —
KOMNJIEKCHOU U MWAmMenbHO  NPOPabOMAHHOU —  MemoOuKu
dopmupoanusi KOMMYHUKAMUBHBIX HABLIKOG CHLYOEHMOB-NCUXOTI0208
npu NApALIeIbHOM U3YYeHUU AH2IUICKO020 U DPAHYY3CKO20 S3bIKO8 015
CcneyuanbHuIX yeneil.

Knrouesvie cnosa: sa3vik 01 CheyuanbHuix yenetl, MepMUHOIOSUS,
npogheccuonanbHas KOMMYHUKAYUSL, AHETUTUCKULL 361K OIS1 CHeYUATbHBIX
yenetl, (hpanyy3CcKuUll A3bIK 0151 CHeYUATIbHBIX Yeell
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COMPARATIVE ANALYSIS OF FRENCH AND ENGLISH
TERMS IN THE FIELD OF PSYCHOLOGY AS PART OF
DEVELOPING PROFESSIONAL COMMUNICATION SKILLS

The article focuses on the peculiarities of forming and developing
professional communication skills of the students of psychology studying
English and French as languages for special purposes. French and
English terms related to General Psychology were used as the material
for the study. The items for the analysis were singled out using the
continuous sampling method. Special attention is paid to mismatches
between the pairs of English and French items that seem to act as
counterparts. Most instances of such a difference are revealed to relate
to spelling, pronunciation, definition and pragmatics. Having analysed
reference books and guides on teaching psychology-related terminology
in English and French, the authors highlight the necessity to create a
comprehensive and well-structured system of teaching professional
communication skills in the students of psychology whose languages for
special purposes are English and French.

Keywords: language for special purposes (LSP), terminology,
professional communication skills, English for special purposes, French
for special purposes

BBenenue
B rymanuTapHoil Hayke B TEUEHHE MOCIETHUX JIET OJHOM M3 cambIxX
00CyKIaeMbIX TEM SIBIAETCS (heHOMEH riaobaau3anyi,

paccMaTpuBaeMblii KakK TIpolLiecC BceoOlIeld Hay4dHOH, KyJIbTypHOH,
HSKOHOMHUYECKOH M MOJUTUYECKOM MHTErpaluy PasHbIX STHHYECKHX U
HanMoHaJbHbIX rpynm (['1e6oB, Munaesa, 2010, Antipova, Rabeson &
Smirnova, 2021, Malyuga & Rimmer 2021). Opnako nHaumboiee
WHTEPECHBIC MPOSBICHUS TaHHOTO (PEHOMEHa MOKHO OTCJIEOUTH HE B
SKOHOMHMKH U TIOJUTHKH, a B OOJIACTH HAy4YHOW KOMMYHHMKaUuH. B
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COBPEMEHHBIX peajHuix CIeHualicTaM M3 pasHBIX  oOnactei
npodecCHOHAIFHON M aKaJeMHYECKOH IEATelIbHOCTH Ha €KEIHEBHON
OCHOBE HE00X0AUMO MOAJEPKUBATH CBSA3b C HHOCTPAHHBIMH KOJUIETaMU
JUTSL COXpaHeHHsI oOMeHa Ba)XHOW HOBOW mH(opManueit. IToT mporiecc
HEBO3MOXKHO OCYILIECTBUTH 0€3 JOJDKHOTO BIaJCHHS HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM U TEPMHHOJIOTHUECKON 0a30H, mpucyIei Toi nim uHol cdepe
npodecCHOHANBHON MITH aKaJeMUYeCKOM JesITeTbHOCTH.

Hnst Toro, 4ro0Bl OOJETYNUTH MOCIEAYIOMIYI0 MPO(ECCHOHATBHYIO
KOMMYHHKALIMIO  CIEUaJNCTOB  Obula  pa3paboTaHa  cucTeMa
MPETIOIaBaHus A3bIKA JUIA CeNNAJBHBIX Hedeit (language for specific
purposes, LSP) (cMm. moapooree /Manrora, 2009; Jlenucosa, 3anu3HsIK,
Penpkuna, 2019/). JlaHHBIH IOX0/1 HAPABJICH HA O0yYEHHUE YyUAIITUXCS,
KOTOPBIM 3TOT SI3BIK HY>KEH B KaUueCTBE HHCTPYMEHTa KOMMYHUKAIMH B
mporecce  MONyYeHHs NpoQMIBHOTO  00pa3oBaHMs WM IS
ucnonb3oBanus Ha padore (yOposckast, XKomnepuk, ponosa, 2015), u
MOTOMY OpPWUEHTUPOBaH Ha HEOOXOOUMBIE SI3BIKOBBIE MOTPEOHOCTH
rpynn ydammxcs (learners’ needs) B pamMKax OJHOTO KOHKPETHOTO
KOHTEKCTa, KOTOPHIH MOKHO Ha3BaThb OMNpEICIICHHON IeNeBOn
curyauueit (Hutchinson & Waters, 1987).

Mexnay nByms cuctemamu ESP u LSP cymectByer Oomnbimoe
KOJINYECTBO OOIIMX YEepT, MOITOMY KATETOPUYHO pasfeiisTh HUX H
TOBOPHUTH 00 OJHOM 0€3 YIIOMHUHAHUS JPyroro OblI0 OBl HEKOPPEKTHO.
ESP netictBuTensHO KaxkeTcs OoJiee MUPOKO U3yYeHHBIM, Yem LSP, u3-
3a TOMUHHUPYIOLIEH POJIM aHTJIMHCKOTO sI3bIKa B MUPE 10 CPAaBHEHUIO C
Opyrumu  si3bikamu.  1llupokas pacnpoCTpaHEHHOCTh AHIIIMHCKOTO
npuBena K ToMmy, 4yro ESP OGonpmas wacte uccnemoanuii LSP
MPOBOJMIIACH B KOHTEKCTE U3yUCHHS aHTIIMHCKOTO S3bIKA.

B pamkxax ESP 3a mpomenmmue roasl MOABUIOCH HECKOJIBKO
MOOXONOB K mpemnogaBaHuio. HawOonee W3BECTHBIM — ABISIETCS
pasgenenne ESP  Ha Kkareropum, BbIICICHHBIE aMEPUKAHCKUM
npodeccopom suHrBucTukH XeneH bactypkmen (Basturkmen, 2006):

English for Academic Purposes (EAP)

a) English for General Academic Purposes (EGAP)
b) English for Specific Academic purposes (ESAP)

English for Professional Purposes (EPP)

a) English for General Professional Purposes (ESPP)
b) English for Specific Professional Purposes (ESPP)
English for Occupational purposes (EOP)
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a) English for General Occupational Purposes (EGOP)
b) English for Specific Occupational Purposes (ESOP)

Hannas  moapoOHas ~ KaTeropusalus  SBISETCA  NPSAMBIM
MOATBEPXKICHNEM TTIaBHOTO Te3uca chucTeMbl mpernogaBanus ESP o Tom,
YTO JaHHas CHCTEMa MOJET TMOJOWTH TIOf IUUPOKHH CIEKTP
NOTPeOHOCTEN yJaluxcsl.

Kak yxe roBopmiock, aHanu3 MOTPEOHOCTEH ydalluXcsl SBISETCS
KkimtoueBbM npuHUUNOM LSP. TpaguunonHHBI aHamu3 morpeOHOCTEH
(needs analysis, Trace, Hudson & Brown, 2015) ompenensiercs kax
MOIBITKA CUCTEMAaTHYeCKOro cOopa nHPOPMALIUK O KOMMYHHUKaTHBHBIX
CUTyalUsiX ¥ JUHTBUCTHYECKHX MOTPEOHOCTSIX, BO3HUKAIOUINX Y TeX,
KTO HaxoauTcs B cutyaruu auckypcea (Trace, Hudson & Brown, 2015).
CrienManucToB MHTEpECYeT MHPOPMAIHs O TPYJHOCTSX, C KOTOPHIMU
ydamiyecsl CTaIKUBAIOTCS B MPOLIECCE MCTONb30BaHMS S3bIKa, a TaKKe
KaK U3MEHSIOTCS X LeNd 1 (POKYC UX BHUMAaHUS B Ipoliecce 00yueHHs.
Best cobpannas v mpoaHanu3upoBaHHAs WHGOPMALUS HCHONb3YeTCs
npu pa3paboTKe S3BIKOBBIX KYypCOB M JJS yCOBEPILIEHCTBOBAHUS
MPEnoJaBaTeNbCKUX METOIUK, NPU3BaHHBIX IOMOYb YYalIUMCS B
0CBOEHUM MHOCTpPaHHOTO A3biKa ([Tomskos, 2014).

Ecte gaBe nmpuumMHBL, U3-3 KOTOPBIX  CYIIECTBYET  Takas
HETIOCPEACTBEHHO MNpsMasi W OYeHb BaKHASI CBS3b MEXAY aHaJIH30M
norpedHocTel oOyuatommxcst LSP u paspaboTkoit meTomuueckon
CHCTEMBI IpenofaBaHus. Bo-mepBBIX, CTOUT OTMETUTH, YTO MpPOILECC
00y4eHHUsl, KOTOPHIA OPHUEHTUPOBAaH Ha WHAWBUAyalIbHBIC IEJICBbIC
NOTpeOHOCTH  yyalerocs, cmnocober Oojiee 3>PQPEKTHBHO MOMOYb
VUEHHKY TMPOABHHYTHCSA B NPO(ecCHOHATbHON WM aKaIeMHUYeCKOH
chepe (Hyland, 2002). M3HauanpHO aHanwW3 MOTPEOHOCTEH ydeHUKa
paccMaTpHuBaliCsl KaK IOMBITKA OMPENEeTUTh HHTEPBAJ MEXKIY TeM, Y4TO
CTYZACHTHI YK€ 3HAIOT ¥ MOTYT AeIaTh B HACTOSIIIUI MOMEHT, U TEM, YETO
OHH JTOJDKHBI JOOUTHCS B M€alle 0 OKOHYaHUH MIPOXOXKACHUS Kypca,
9TOOBl YMETh YCHEITHO KOMMYHHMLHMPOBATh B aKaJAEMHUYECKOW WIH
npodecCHOHANBHON CUTYyallud. YUUTHIBask OOBIYHYIO KPaTKOCPOYHOCTD
kypcoB LSP mo cpaBHeHHMIO ¢ OOIIECSA3BIKOBBIMH KypcaMH, KOTOpBIE
MOTYT JAJHUTBCS JOBOJBHO TPOJODKUTEIBHOE BpEMs, CHCTEMa,
OCHOBBIBAIOIIAsICS HA TEKYIIMX MOTPEOHOCTAX YYEHHUKA, SBISETCS
HaunOoJee moaxosmei. Bo-BTOphIX, Ba)KHBIM 3aMe4aHUEM SIBIISIETCA TO,
YTO  ydamuecss BOCHPHUHUMAIOT Kypcel LSP  kak  BBICOKO
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MOTHBHUPYIOIIHUE, TOTOMY YTO O0YYEHHE TECHO CBSI3aHO C MX PEabHBIMU
norpebHoctsamu (Bloor & Bloor, 1986).

[cuxomnorus Taxke pa3BUBAETCA MO MyTH MEXIUCUUIUIMHAPHOCTH:
MOCIEOHUE  HECKONBKO  JACCATHICTHH  OOHapyXWiu  OOJBIIYIO
NoTpeOHOCTh JaHHOH 007aCTH 3HAHUH B HCIIOJIB30BAHIMH HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA [T CHIEMANBHBIX LIENeH.

OcoOblif MHTEpeC HACTOSIIETO HCCICAOBAaHMS K SI3BIKOBOM Mape
«aHTTMHACKUN — (paHIy3cKUH (KaKk HMHOCTPaHHBIA Uil CTYICHTOB-
TICUXOJIOTOB)» MOTHBHpYETCS CIICAYIOIIUMHU MPUYHHAMH.
Pacnipoctpanenne aHrIMICKOTO s3bIKa Kak sI3bIKAa MEXIYyHAPOIHOTO
OOILIEeHHST TIPUBEJIO K TOMY, YTO OH CTajl HanOoJiee pacpoCTPaHEHHBIM
W MIMPOKO  HCIONB3YEMBIM SI3BIKOM Ui MpoQecCHOHAIBHON
KOMMYHHKAIIUK B pa3iuuHbIx chepax (English for special purposes,
ESP). ®panHiy3ckuil sI3bIK XOTh U YCTYIMAeT aHIIMHCKOMY S3BIKY IO
pacrpoCTpaHEeHHOCTH, OJHAKO TaKKe BOCTpeOOBaH BO BCEM MHpE.
Kpome Toro, s ncuxonoruu Gppanily3cKiii 0COOEHHO 3HAYUM KaK S3bIK
($paHIy3CKOH TCHXOJOTWYECKOM INIKOJBI, BHECHICH 3HAYMTENbHBIN
BKJIaJl B Pa3BUTHE MICUXOAHAIN3a U MHUPOBOI MCUXOJIOTMYECKON HAyKH
/XKak Jlakan, IIrep XKane, Teomop Cumon, Aupu Ilsepon/ (Botbol,
Gourbil, 2018).

TeopeTnyeckue NpeaNnoOCbUIKA HCCIeT0BAaHUS TEPMHUHOJOTHH:
NMOCTAHOBKA NMPO00JIeMBbI

Oco0sble akageMuyecKkue 1 NpoQecCHoHATBHBIE CPEPBl MPEABIBISIOT
HOBBIE TPeOOBaHMSA K JIIOJSIM, PaOOTAIOIINM B 3TUX OONACTSIX, TaK KaK
UM BCE€ Yalle NPUXOAUTCS CTAJKUBATHCSA C TEKCTaMH, COICPKALIMMU
TEPMHMHBI 13 MHOXKECTBAa HOBBIX JAUCIMIUIMH. B 0TBET Ha MOTpeOHOCTH
CIELMAUCTOB B BEPHBIX OJKBUBAJEHTAX TaKUX TEPMHUHOB U
OIIpeNeNICHHUSX Ul HUX, IMHTBUCTHKA CTajla yIeIATh 0c000e BHUMaHNE
3TOMY BaKHOMY BOIIPOCY.

JU1d  HacTOSILIEro  MCCIENOBAaHUSA  IPEJCTAaBISAETCA  BaXKHBIM
pa3rpaHUYNUTh KJIIOYEBHIE TOHATHS — MEPMUH, MEPMUHOI02UA,
mepmunocucmema — B TOM 4YHCIE H3-32 TPYJHOCTH TOYHOTO H
OJTHO3HAYHOTO KITFOUEBOTO Ui paboThl moHsATHS (AjekceeBa, 1998;
Cynepanckass 2012). OcHOBBIBasiCh Ha Ompe/elieHUusX (AXMaHOBOM,
2004: 463), (Oxeroma, 2010), (Pedopmarckoro, 1961, 166) mon
«TEPMHHOM» MBI TOHMMaeM »3TO CIEHUAIBHOE CJIOBO, KOTOpOE
UCTIONB3yeTCcs B TOW WM WHOH HayKe WM OTpacid HAayKd ISt
0003HAYEHHUs] KaKoro-inbo SBIEHHs, Mpolecca B3aUMOACHCTBHS,
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MOHATHSI, XapaKTepHOro sl JaHHOW obOnactu 3Hanmsa. Benen 3a C.B.
['puHEBBIM-I'pHHEBHUEM MBI ONpPENENIAEM IOHITHE «TEPMUHOJIOTHS»
KaK «COBOKYNHOCTb TEPMHUHOB, HCIIOJIB3YEMBIX B ONPEIECICHHON
obnactu 3HaHus» (I'punés-I'puneBuu, 2008, c. 9). Uro kacaercs
TEPMUHOCHCTEMBI, OHAa, HECMOTPSl Ha HEKOTOpbIe OOIIHME CXOJCTBA C
TEPMUHOJIOTHEHN KaK TaKOBOH, OTIMYAETCs OT HEe€ CBOMMU ITyOUHHBIMU
cBoiictBamu (Jleitunk, 2001). B mepByro ouepenp, TepMHUHOCHCTEMA
(dbopMupyeTCs U3 ClIEIMaNbHO BEIOPaHHBIX, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 APYTHX
SI3BIKOB WJIM CO3JAHHBIX CJIOB U CIIOBOCOYETAHMH NJIs1 KOHKPETHOH
HAY4YHOH 00J1acTH, KOTOPBIE CTPYKTYPHPYIOTCS CIIEHUaTNCTaMH STON
obnactu. B.M. Jleiiunk yTBepKIaer, 4To Jito0ast TEPMUHOCUCTEMA €CTh
«pe3yNbTaT CO3HATENBHOTO YIOPSAJOUYEHUS] WM KOHCTPYHPOBAaHUS W3
€CTECTBCHHBIX, HO CIEIHMaNbHO OTOOPAaHHBIX EIWHHMII, SBIISIOIIUXCS
MOJTHOIIGHHBIMU TepMuHamuy (Jeitauk, 2001).

OTmeTHM, 4TO TEpMHUHBI BO3HHKAIOT MYTEM Iepexoda W3 paspsna
o0meil JeKCHKH (T.e. «TEPMUHOIOTHU3ALMH»), 3aUMCTBOBAHUS U3
JPYTOTO SA3bIKAa MM KaJbKUPOBAaHUS MHOCTPAHHBIX CIOB M TEPMHUHOB.
HenocpencTBeHHBIMH  TPSIMBIMH ~ MTOJIB30BATENSIMU ~ TEPMUHOJIOTHH
SBIISIIOTCA CHELUAINCTBl B KaKHAOH mpenMmeTrHoi oOmactu. Jns Hux
TEPMHUHOJIOTHA — OTPaXXEHHE KOHIENTYaJIbHOM OpraHu3aluu HX
CHELUATM3UPOBAHHON 00JIaCTH, a TaKke HEOOXOIMUMBIH MHCTPYMEHT
OOIEHNS ¥ BaYKHBIA BJIEMEHT AJIsl paOboTHl B MX NpEeAMETHOH obiactu
(Cabre, 1992). KoMMyHUKaTHBHBIE MOTPEOHOCTH 3THX IOJIb30BaTENIEH
S3bIKA HAYMHAIOTCSI CO 3HAHMS KOHLEMIMH TeMbl U C MOTPEOHOCTH
nepenaTs ee. VX nHTepec K TEPMHUHOJIOTUU COCPETOTOUEH Ha TOHATHUAX
1 Ha TOM, KaK UX MOYXHO YETKO M OJTHO3HAYHO 3a(pUKCUPOBATb.

OnHako ¢ MOMEHTa IOSBIEHHS TEPMHHBI CTAHOBSTCS YacCThIO
JIEKCUYECKON CHCTEMBI SI3bIKa; HApaBHE C APYTUMH CIOBaMH SI3BIKOBOM
CHCTEMBEI, OHH MTOTYNHSIOTCS CII0BOOOPa30BaTEIbHBIM,
rpaMMaTHYECKUM U (OHETHYECKHM NpaBWIaM JaHHOTO s3blka. Kpome
TOTO, BO3HUKAET MHTEPEC CIELUANTNCTOB HE TOJNBKO K H3YYEHHIO
TEPMHHOB KaK YacTH JIEKCHYECKOro IUIacTa s3bIKa, HO TaKke K
CTaHJApTU3aLUN TEPMUHOB KakK MpPOLECCY OINpENCICHHUS MOHATHH U
¢uKcanuu COOTBETCTBYIOUIMX HAa3BaHMH M  oOmpeleleHHd. JTa
HEOOXOOUMOCTb BBbI3BaHA TaKXKE OCOOCHHOCTSIMH  IPENoJaBaHuUs
TEPMUHOCUCTEMBI KOHKPETHOW 00JIACTH U3y4aeMOro sI3bIKa.

Pa3BuTHe TEPMUHOJIOIMUECKUX HCCIEIOBAaHMHA Hayaloch IOCIe
nepruoa MacCOBOT0 TEPMUHOJIOTHIECKOTO 00pa30BaHUsl, KOTIa B SI3BIKU
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MPOHHUKIO OrPOMHOE KOJMYECTBO TMOHATHH M CHELUAIBHBIX CIIOB.
[losBneHne  TEPMUHOJOTMYECKOH  JIEKCHKA (TaKk  Ha3bIBAGMBIN
«repMuHONornueckuii  B3peiB» (Psiboa, 2009) ObUIO BBI3BAHO
pa3sBUTHEM HayKH, COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH, UCKYCCTBa U IPYTUX
cdep venoBedeckoi aesTenbHOCTH. OTNPaBHOW TOYKOW COBPEMEHHON
TEPMUHOJIOTUM  TNpPHHATO cuutaTth paboty (Brocrepa, 1931),
MpPEICTABUBILEIO apryMEHTHl B TMOJb3y CHUCTEMAaTH3alUM METOJO0B
paboTel ¢ TepMuHONOTUeil. MccnenoBarens yCTaHOBUI Psii IPUHLIUIIOB
paboThI ¢ TepMUHAMHU U 0003HAYMII OCHOBHBIE MOMEHTBI METOIOJIOTHH
00paboTKN TepMuHOJOrndeckux naHHbix. O. Bioctep, B mepBylo
ouepenpb, oOpamian oco0oe BHHMaHHE Ha BBIPAOOTKY NPaBUIILHON
METOAOJIOTUH B CTAaHJIApTOB, & HE pa3padOTKy TEOpETHYECKOI 0a3bl 3TN
HAaYKH, IOCKOJIBKY OH CUHTA TEPMHUHOJIOTHIO HHCTPYMEHTOM, KOTOPBIN
CIIEIyeT UCIIOJIb30BaTh Kak MOXHO OoJiee 3peKTUBHO ISl YCTPAaHEHUS
HEOJHO3HAYHBIX MOMEHTOB, KOTOpBIE MOTYT BO3HHUKHYTH B IIpOLEcce
npodeccHOHANTbHOH KOMMYHUKALH.

UccnenoBarenu BBIACTSIOT YETHIPE OCHOBHBIX MEPUOJA B Pa3BUTHH
coBpeMeHHOH TepmuHoioruu (Cabré, 1992):

1.Ucroku tepmunonorndeckor Hayku, 1930—-1960 (The origins)

2.Co3aHue TEPMUHOJOTHYECKUX MpPEeaMETHBIX mnoisied, 1960-1975
(The creation of terminological subject fields)

3.Pe3kuil akTUBHBIA POCT TEPMUHOJIOTHYECKOM Hayku, 1975-1985
(The boom or explosion)

4.Pacummpenue BAUSHHUS TepMHUHONOTHH, 1985 — HacTodiee BpeMs
(The expansion)

B nepuon nepBoro stama passurus TepmuHosnoruu (¢ 1930 mo 1960
IT.) U1 pa3padoTKa METOAOB CUCTEMAaTHIECKOTO TEPMHUHOIOTHUECKOTO
o0pazoBaHus. B 3T0 Bpems MOSBUINCEH NEPBBIC TEOPETHUECKHE TEKCTHI
O. Broctepa (1931) u JI.C. Jlotte (1982). Korna O. Brocrep coznan u
BBIITyCTUIN clioBapb 1he Machine Tool, omyOnukoBanHblid B 1968 roxy,
OH MMeJ BO3MOXKHOCTh MPOBEPUTH 0OOCHOBAHHOCTH M 3PPEKTUBHOCTH
METOO0B, KOTOPbIEC MPEACTABUII B CBOCH JOKTOPCKOM TUCCEPTALHH.

Ha BTopom sTane pa3sutus (¢ 1960 o 1975 1T.) mosIBUIIMCH TIEPBEIC
0aHKU JaHHBIX M HAYAIOCh MEXIYHAPOIHOE COTTIACOBAHHE MPUHIIUIIOB
00paboTKN TepMUHONOTUU. B 3TOT mepwoxn ObuM clenaHbl HEpBbIE
MOIBITKY CTaHAAPTU3ALIH TEPMUHOJIOTHH B CHCTEME SI3bIKA.

Tpernit sran (¢ 1975 mo 1985 rr.) oTmedeH yBeTUUYEHHEM
KOJINYECTBA MPOEKTOB 10 CUCTEMAaTH3alNH1 U TNIAHUPOBAHHUIO 00paboTKH
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TEPMHUHOJIOTHU. B 3TOT mepuoa posib TEPMUHOJIOTUN B MOJEPHU3ALUU
A3bIKa cTana OCOOCHHO sCHOW. PacmpocTpaneHne mnepcoHaNBHBIX
KOMITBIOTEPOB CYIIIECTBEHHO U3MEHWIIO U yCOBEPILIEHCTBOBAJIO YCIOBHUS
00pabOTKH 1 XpaHEHHS TEPMUHOJIIOTHUECKUX JTaHHBIX.

B mocnemuuii mepmon pasButus TepmuHoioruu (¢ 1985 r. mo
HacTosllee BpeMs) B TEPMUHOJOTMYECKON HayKe MPOUCXOAAT OYEHb
akTuBHBbIE MoanduKaryu. C pa3BUTHEM HHQOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHN
U UHTEpHETa TEHEeph YUYEHBIC-TEPMUHOJIOTM HMEIOT B  CBOEM
paclopsDKEHUM  MHCTPYMEHTBI M PECypChl, KOTOpBIE  JIydlle
aJanTHPOBAHbI K HX MPO(eCcCHOHATEHBIM IOTPEOHOCTSIM, a TaKkke Oonee
yA00HBI U 3QQEKTUBHBI IS MOJB30BaTeNsl. biarogaps coBpeMEHHBIM
TEXHOJIOTHSIM, TpPHMEHSeMbIM B cOOpe W  CTPYKTYPHPOBaHUH
TEPMUHOJIOTUYECKON 0a3bl, MEXAYHAPOAHOE HAYyYHO-TEXHUYECKOE
COTPYIHHUUYECTBO PACIIUpPSIETCS U YKPEMISAETCs, TOCKOJIBKY CO3JAI0TCA
MEXIYHapOIHBIE CETH Ui CBSI3U MPO(ECCHOHATIOB, HMEIOIINX OOLIHe
cheppl HMHTEpECOB U TOTOBBIX K AaKTHBHOMY COTPYIHHUYECTBY.
Bo3MOXHO, MMEHHO TaKOH CTPEMUTENBHBIH POCT TEPMUHOJIOTHU
COBPEMEHHBIX HAyK MOPOAWJI CTPEMJIEHHE K CEMAHTHYECKON
YHU(UKAUK CUCTEM TEPMUHOB OJHOW M TOW K€ HAyKd B pasHBIX
sa3bIKaX (OZHO3HAYHOE COOTBETCTBUE MEXKIY TEpMHHAMHU pa3HBIX
S3BIKOB) M K HCIIOJIB30BAHUIO WHTEPHALUOHAIN3MOB B TEPMHHOJIOTHH
(Sibul, 2017).

CerogHs ymnopsiiouMBaHUE TEPMHUHOJIOTUYECKON OCHOBBI S3BIKa
SBIISICTCS (bakTHuecKu TJIaBHOM Henslo  paboThl BCeH
TepMUHOIOTHYecKO HayKku (Anisimova & Tikhonova, 2021). Tepmunsl
u OTpeAETICHHUS aHAJIN3HPYIOTCA u CHUCTEMAaTU3UPYIOTCA
CHEeUUATUCTaMH, U B XOAE 3TOW PabOTHl BBISBIAIOTCS ONpEACICHHBIC
HEAOCTaTKH M CIOKHOCTH, B IIOCJIEJICTBUE YCTPAHSIOLIUECS B XOJE
HOpMaJM3ally TEPMUHOJIOTHU. Pe3ynbraToM 3TOH paboThbl ABISAIOTCA
3a()UKCUPOBAHHBIC TEPMHUHBI C YETKO BBIACIICHHBIMU ONPEACTICHUSIMH.

3ajadya CyHIECTBEHHO OCJIOYKHSETCS IIHPOKUM pPacHpOCTpaHEHHEM
MEXIUCUUIITUHAPHOTO noaxona B Hayke (Mupckuii, 1980), koTopsiit
MPUBOJUT K CIUSHUIO TEPMUHOCUCTEM Pa3HbIX HAyK U BO3HUKHOBEHUIO
HOBOM CHCTEMBI, 0TYACTH KONUPYIOIIEH ABE HCXOIHBIE.

DyHKIMHA TEPMUHOJIOTHH

TepMuHONOTHS SBIISIETCS MEKOTPACIEBON U MHOTO(YHKIIMOHAIBHON
HAyKOH, HaxoAsAmlelcss Ha TepecedeHUH OOJIBIIOTO KOJMYECTBA
pasmenoB  JMHrBHCTHKH.  Oco0Oro  BHUMAaHUS — 3aCIIy’KUBAaeT
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WCTIOJIb30BaHUE TEPMHUHOJIOTHH B CHCTEME NPENOoAaBaHUs S3bIKa IS
CHeUUANBHBIX IIeJIel: 34eCh TEPMUHOJIOTHSI MOXKET PUMEHSATHCS KakK B
TEOpHM, TaK M Ha MpakTuke. M Bce ke, cuMTaercs HEOOXOIUMBIM
OIIpPENeNuTh, C KAaKHUMU LEISIMH MPOQecCHOHAIbHAs TEPMUHOIOTHUS
MOJKET OBITh HCIIOJIB30BaHa, YTO, B CBOIO OUEpEIb cAeIaeT 0ojee ICHBIM
MOMEHT, KacaeMblii HarpaBlieHuH paboTsl ¢ Heii (Cabre, 1992):

1. Jlis TMHTBUCTOB TEPMHHOJOTHS — 3TO 4YacTh JIEKCHKH, KOTOpas
OIIpenensieTcss MPEeIMETOM JIMHTBUCTHYECKOH HAayKd W TeM, Kak ee
MO’KHO IPUMEHSTH Ha MPAKTHKE.

2. Ins cnenuanucToB MPeAMETHON 001acTH TEPMHUHOJIOTHS — 3TO
OTpaXCHUE KOHIIETTYANbHOW OpraHM3alul WX CIECHUaTU3UPOBAHHON
00J1acTH, a TakKe OJHO U3 HEOOXOAMMEHIINX CPEeICTB aKaJIeMHUUECKON
1 Ipo(heCCHOHATIbHON KOMMYHHKAILIMHU B LIEIEBBIX CUTYAIHSIX.

3. JIns cienuanicToB Mo SI3bIKOBOMY TUIAHUPOBAHUIO TEPMUHOIOTHUS
— 9T0 00macTh #A3bIKA, TPeOyIoUIas OMpPEIeIEHHOTO KOHTPOJS 3a
aKTYaJIbHOCTBIO H aBTOPUTETHOCTHIO TEPMUHOB.

Hcxons w3 mpeAcTaBleHHBIX BBIINIE B3IJISAOB, BBIICISIOTCS IBE
OCHOBHBIE TPYIIIBI TOJIB30BaTEIe TEPMUHOIOTUH: T€, KTO HUCIIOIB3YET
TEPMUHOJIOTHIO HampsIMyl0 ¥ T€, KTO TpPH HCIOJIb30BaHUH
TEPMUHOJIOTUH NPUOETaeT K TOMOIIN TaK Ha3bIBAEMBIX «IIOCPETHUKOBY,
a HMMEHHO TEPMHUHOJIOTOB W CIEIHAIM3UPOBAHHBIX II€PEBOAYMKOB.
OCHOBBIBasICh Ha TOTPEOHOCTAX ABYX BBIACJICHHBIX TPYII, MOKHO
CKa3aTh, YTO TEPMUHOJIOTHS UMEET JABa TECHO CBSI3aHHBIX M3MEPECHUS:
KOMMYHHKAaTUBHOE HM3MEPEHHE W JIMHTBUCTHYECKOE u3MepeHme. s
MEPBO TPYIIBI TONb30BaTENCH TEPMHUHOJIOTHS BBICTYNaeT B BUAE
CpeAcTBa KOMMYHHKAILIWH, a JUI BTOPOH TPYIIBI — KaK OJIHA U3 Leien
ux pabouero mporecca.

HenocpeacTtBeHHBIMH TIPSIMBIMU  TIOJIB30BATEISIMH  TEPMHUHOJIOTHH
SBIISIIOTCA CHELUAIMCTBl B KaKAOH mpenMmeTrHoi oOmactu. Jlis HuX
TEPMUHOJIOTHUSL — 3TO HEOOXOAUMBIA HHCTPYMEHT OOLICHUSI M BaXKHBIN
AIIEMEHT JUI paboThI B MX IPEAMETHOM 00macTH. DTa 1BOMHAs QyHKINS
TEPMUHOJIOTUU OOBSICHAET WHTEPEC CIECHUATNCTOB K CTaHAAapTHU3ALUH
KaK TpoLecCy ONpeAeIeHUs] MOHATHH U (UKCALUU COOTBETCTBYIOLINX
Ha3BaHWW ¥ omnpeneneHuid. CrieuaIicThl HCIOIb3YI0T TEPMUHOIOTHIO
HE3aBUCHMO OT TOTO, MOIXOAWUT JIM TEPMUH B paMKax KOHKPETHOU
JUHTBUCTUYECKOW CHUCTEMBI WM HeT. MX KOMMYHUKATHBHEIE
NOTPeOHOCTH HAYMHAIOTCS CO 3HAaHUS KOHLENIMA TEMBl U C
notpeOHOCTH mepenarh ee. X nHTepec K TEpPMUHOIOTHH COCPEI0TOYEH
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Ha MOHATHSAX M HAa TOM, KaK HMX MOXHO YE€TKO H OJHO3HAYHO
3a(hUKCUPOBATb.

«ITocpenHukw» B TEPMHHOJIOTMYECKOW  HAyKe —  3TO
Mpo(heCCHOHANBHBIC CIICIIMATU3NPOBAHHBIC IEPEBOTINKH, TEXHUICCKHE
MUCaTeId W CUHXPOHHBIC TIEPEBOJYUKH, KOTOPHIM TEPMHHOJIOTHS
HeoOXOMMa ISl BBITOJIHEHUS CBOEH MPO(ECCHOHANBHON 3a7adu 1o
oOllerueHu0 OOIIEHWS TEM, KTO He BIafceT HEOOXOIUMOM
TEPMHUHOJIOTHEH B JIOJDKHOW CTETICHU.

Metoauka 00padoTKH TePMHHOJIOTHHA

YnopsigourBaHHe TEPMHUHOJIOTHYECKON OCHOBBI SI3bIKA SIBISCTCS
(haKTUYECKH TITaBHOM IENBI0 pa0OThI BCEH TEPMHUHOIOTUISCKON HAYKH.
TepMuHBI ¥ oONpeACTCHUS] AHATU3UPYIOTCS UM CHCTEMATH3UPYHOTCS
CHEIMATUCTaMU, U B XOJIC 3TOW PaOOTHI BBIABISIOTCS OMNPE/ICICHHBIC
HEJOCTAaTKH M CIIOKHOCTH, B TIOCJICICTBUE YCTPAHSAIOIIUECS B XOIC
HOpMaJIM3AIMA TEPMUHOJOTHH. Pe3ynbratoMm 3TOW pabOTHI SIBIISIOTCS
3a()KCUPOBAHHBIC TEPMUHBI C YSTKO BBIICTICHHBIMH OTIPEACICHUSIMH.

Brinensercs pin 9TaIoB B npoliecce 00paboTKu
TEPMHUHOJIOTHYECKOM Oa3bl:

1. PacnpeneneHue MOHATUN OTACIHLHO B3SITOH OOJACTH 3HAHUS I10
TpynmaM M TOCTPOSHUE TEPMUHOJOTHYCCKON KIIACCU(UKAIMK IS
YA00CTBa MOCIEAYIONIETO UCITOIL30BaHus, O1aroiapst 4eMy OT/ICIbHEIC
XapaKTePUCTUKUA TOHITHHA CTAHOBATCS HATMISATHBIMH, a TaKke
MPOUCXOJUT YTOYHEHHE YXKE CYIICCTBYIOIIUX HAYYHBIX ONPEACIICHHMA
WJIM CO31aHME HOBBIX MOHATUH ¥ TSPMHHOB.

2. CucremMaTu3UpoBaHHAsS TEPMUHOJIOTUS JlaJiee TIOJBEpracTcs
aHAIIN3Y BBISBIICHUS CKPBITHIX HEMOCTATKOB. CeMaHTHUYSCKUH aHaU3
MO3BOJIICT BBISIBUTh OTKJIOHCHHS 3HAYCHH TEPMUHOB OT CMBICHIA
Ha3bIBAEMBIX HMH IIOHATHH. DTHUMOJIOTUYECKHH aHalh3 II03BOJISIET
OnpeNenuTh Haubonee monaxoasmue u  S(HOEKTUBHBIE CIIOCOOBI
o0pa3oBaHMs TEPMHHOB, a TaKXKe ONPEACIUTh  HEyJauHbIC
(OpMYyITUPOBKH  TEPMHHOB,  YyIY4YIIUTh WX  WIX  3aMEHUTH.
OyHKIMOHALHBIN aHAIW3 HAMPABJICH HA YCTAHOBJICHUE 0COOCHHOCTEH
WCTIONIB30BaHMsI U (DYHKITMOHUPOBAHUS TEPMHUHOB.

3. Hopmanuzamusi TEpMHUHOB MPOXOIWT Ha CIEAYIONIEM JTare.
JIuHrBHCTHYECKass HOpMa — 3TO CBOJI MTPABIJI, KOTOPHIC BBIJCISIOTCS U3
pEYEBON MPAKTHKY, 1SN0 KOTOPBIX SBISETCS YIOPSIOUYCHUE PEUEBOi
JESITEILHOCTH TOBOPSIIMX Ha JaHHOM si3bike (AxmanoBa, 2004). B
COOTBETCTBHU C ITHM, I10J] HOpMAJIU3aluel TEPMHUHOJIOTUN IOHUMAETCS
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BBIOOD M3 aKaJIEMUYECKON MM MPO(ECCHOHANIBHON PeUeBOi MPAKTHKH
HauOoJee yIOOHBIX, IUPOKO YIIOTPEOUTEIBHBIX U TOYHBIX BapUAHTOB
JICKCUYECKUX ©IUHUII W TpPaBWJI O0pa3oBaHUS H YIOTPEOJICHUS
TEPMUHOB, & TaKXKe YTBEPXKICHHE TaKUX BAPUAHTOB B KayecTBE
NPEANOYTUTENbHBIX. TepMUHONOrMYECKass HOpPMa OCHOBBIBAE€TCA Ha
00IIIEA3BIKOBOM, HO MOXKET C HEW HE COBIIAAATh.

B HOpManm3anui TEPMHHOB BXOAHWT YHU(DUKAIUS U ONTHMU3AIIVSL.
YHudukamus Hyx)Ha IS TOrO, 4YTOOBI YCTaHOBUTH OJIHO3HAYHOE
COOTBETCTBHE MEXITYy CUCTEMOH MOHATUN U CUCTEMOW TEPMHHOB (OJTHO
MOHSTHE — OJUH TepMuH). ONTHMU3ANUS Ke HeoOXO0ruMa I TTOUCKa
noxxojsmed (GopMbl TEPMUHOB, B KOTOPOW OTPAXKAKOTCS OCHOBHBIC
KJIACCU(DUKAIIMOHHBIC IPU3HAKH HA3BIBAEMOT'O UM TTOHSTHSL.

4. Kopudukarust cUCTEMBl TEPMUHOB MPOUCXOAUT B BUJIC
COCTABIICHUS OIPEACICHHOTO HOPMATUBHOIO TEPMUHOJIOTHYECKOTO
cioBaps. [Ipu 3TOM, TEpMUHOJIOTUYECKAs CHCTEMa MOKET HOCUTh Kak
00s13aTeNbHBIN, TaK U PEKOMCHIATEIILHBIN XapaKTep.

B paMKax OI[HOﬁ oTpacini — TCPMHUHBL 06’BC,Z[I/IH$IIOTC$I B
TCPMUHOJIOTUYCCKYIO CHUCTEMY, WM, KaK €C CIIC Ha3bIBAlOT —
TCPMUHOCUCTCMY. I'naBHas 0COOEHHOCTH TCPMUHOCUCTCMBI

3aKIII0YaeTcs B TOM, YTO €€ COJep KaHUe U CBSI3U 3aMKHYTHI B IIpeenax
OJTHOM OTpaciu.

TepMuHOCHCTEMA IICHX0JIOTUH

Heo0xomumo oroBopuThcs B Hayalle JaHHOTO paszesia, 4To, XOTs
peub moiaeT 00 0COOEHHOCTSIX TEPMUHOCUCTEMBI IICUXOJIOTHH B 1IEJIOM,
B KadecTBE MNPUMEPOB MBI  OyAeM  TPUBOJAUTH  PYCCKHE
TEPMUHOJIOTUYECKHE EeAMHUIBI (T.K. POAHOM S3BIK HEU30EKHO
WCTIONB3YETCs B MPOLECcCe MPEMOAaBaHMs KaK S3bIK-peEPenT).

Ha panHOM »STame mNOHSATUHHO-TEPMUHOJNOTHYECKAs CHCTEMa
NCUXOJOTMH B HE OTIMYAaeTcs JOCTATOYHOM YETKOCTBIO U
YHOPAOOYCHHOCTBIO. VcxXoast u3 ompeneneHuss TEPMHUHOCHCTEMBI — a
HWMEHHO U3 TOTO, YTO COJIEPKAHUE U CBSI3U TEPMUHOCUCTEMBI 3aMKHYTHI
B Mpelenax OJAHOW OTpaciii — HeJb3sl B MOJHOH Mepe TOBOPHUTH 00
000cO0IEHHON TEPMUHOCHCTEME TICHXOJIOTHH, TaK Kak JaHHas HayKa
aKTHBHO HCIIOJIB3yeT TEPMHUHBI (UI0COPHUU, METUIMHBI, ICUXHUATPHH,
neparorukd u apyrux Hayk (Masunos, 2019). Eciu nHannuwme
¢UIOCOPCKNX TEPMHUHOB E€CTECTBEHHO, TaK Kak (uiIocodckue
KaTerOpuH PacpOCTPaHSIIOTCA Ha BCe HAYKU 0€3 UCKITIOUEHHS, OTpaXkast
Haubouiee oOLIME CBOMCTBA U 3aKOHBI PA3BUTHS MUpA (OesmenbHOCMb,
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Cco3Hauue, aHMAAU3, ONbUM), TO HAJIUYUE TEPMHHOB U3 JPYTHUX,
000CO0NIEHHBIX HayK OOBSICHSACTCS MEKIUCUUILTUHAPHBIM XapaKTepoM
HAYYHOTO 3HaHUsI, HOMYJISIPHOTO B MOCIIEIHUE ACCATHICTHS.

Tem He MeHee IICUXOJIOTHS, KaK U JIto0ast Ipyras HayKa, UMeeT B siipe
CBOU COOCTBEHHBIE KaTETOPUH, TO €CTh CIIEHUATIbHBIE ICHXO0JIOTUIECKHE
noustust (I'opbanesuu, 2009). TpaAUIMOHHO BBIAETSIOT ABE OOJbIINE
TPYIIBl MCUXOJOTMYECKUX TOHITUH — OOLICTICUXOJOTHYECKHEe U
gactHonicuxojorndeckue kareropun (I'opbOanesmu, 2009). Ilepsas
KaTeropusl BKIIOYAET MOHATHSL, 00bEM KOTOPBIX COBIAgacT ¢ 00bEMOM
ICHUXOJIOTUYECKOH HAYKU (1uuHOCMb, NCUXono2uveckoe  seieHue,
pazsumue ncuxuku). Bropas mnpencraBiser co00il  HEKOTOpbIE
B3aMMOCBSI3aHHBIE TICUXOJIOTUYECKUE MOHATHUS, 00BEM U COAEpIKaHHE
KOTOPBIX B CBOCH COBOKYITHOCTH COBIIaJaeT ¢ 00bEMOM H COACPKaHNEM
OTIpeeNICHHON O0IMIENICUX0JI0IMIECKOI KaTerOpuH.

HepaspoiBHast CBSI3p TNCUXOJNIOTHM C JPYTUMH HayKaMH — C
MEAWIMHON, TENaroruKoi, TICUXUATpUE — SBIACTCS BHEUIHUM
KputepueM nuddepeHIraniu NCUX0JI0rnIeckoil Hayku. Peub wuner,
MpeXe BCEro, 0 COBMECTHOM TEPMUHOJOIMU M OTpacisiX 3HAHUH, B
KOTOpbIX OHa TpeOyercs, B COBMECTHOM pCIIEHHHM C HHUMH
TEOPETUYECKUX BOMPOCOB MEXIUCHUIUIMHAPHOTO Xapakrepa (mpH
npeo0ragaroneM 3HaYeHUH TICUXO0JIO0THN).

B kawectBe  BHyTpeHHero  Kpurtepus  auddepeHuran
MICUXOJIOTHYECKOH HAayKHM BBICTYMAaeT HEM3MEHHas HEoOXOIMMOCTb
Oosiee TITyOOKOr0 IOHUMAaHUS €€ TJIABHOTO MpeaMeTa MCCIeJOBaHMs —
ncuxuku (Iopbanesuy, 2009). OTpaxkeHHe 3TOr0 NpeaAMeTa B CUCTEME
HaYK O 4eJIOBeKe, TO3HAHMS ICUXUKH KaK B Pa3IMYHbIX €€ POSBICHHUSX,
TaK ¥ B CYIIHOCTH, Pa3BUTUH, EAMHCTBE JJOTHYECKOTO H HCTOPUIECKOTO
MOHUMAaHUSI.

OT cTeneHy OMNpeAEIeHHOCTH M CBSI3aHHOCTH TOHATHH B paMKax
MICUXOJIOTHYECKON Hayku (IpexIe BCEero, peub HAET O CBSI3aHHOCTU
OOILENCUXO0IOTUYECKO M YaCTHONCHXOJIOTUYECKOH TEPMHHOJIOTHH)
3aBUCUT TOYHOCTb M €JUHOOOpa3ue MOHMMAaHMS BXOAALIMX B HUX
MOHATHH, OTPaXKalOUIMX OTAENbHBIC ICUXUYECKUe mporecchl. [Ipomece
OTHECEHHUS] TICUXOJIOTHYECKOW TEPMHUHOJOTHH K TEPMHHOCHUCTEME
OCHOBBIBAETCS Ha CleAylomeM (yHIaMEHTaIbHOM (pakTe: Kakoe-mmdo
MICUXOJIOTHYECKOE TIOHAITHE HE MOXKET CYLIECTBOBATH BHE €TO CBS3ZH C
IPYTUMH TakUMH e IcuxojormyeckuMu mnoHstusMu ([opOaueBuy,
2009).
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Bazy ncuxonorndeckoii TepMHHOCHCTEMBI COCTABIISIIOT CJIOBA 00LIeH
nekcukd. [losyuyuB Hay4yHOE MCHXOJOTMYECKOE OIpelesieHHe, OHH
BXOZST B TEpMHUHOJIOTHUECKHE clioBapd. C TOUKH 3peHHUs] 00pa3oBaHUs
NCUXOJIOTHYECKUX ~ TEPMHHOB  CYIIECTBYIOT  JABE€  TEHJACHIIMU:
cemanmuueckoe  00pazoeanue, TPOBOLUPYIOLIEE  PpacIIUpEHHE
3HA4YEHUs OOLIEYNOTPEOUTENEHOTO CIIOB; U CHEUUAIUIAUUA MEPMUNA,
T.. Cy)KCHHE 3HAUCHHUS TEepPMHHAa M TPHOOPETEHHE UM BHUIOBBIX
OIpefeNICHUH, YTOUHSIOUINX POJOBbIC MOHATHS (HAPUMED, GIuUsiHUe —
> gocnumamenvHoe euusHue | nepekpecmuoe euusHue | yerocmuoe
enuanue). Hanbonee mpoIyKTHBHBIM CIIOCOOOM TEPMUHOOOpa30BaHUS B
TICUXOJIOTHU SBIISIETCS CUHMAKCUYECKUII CROCOf, T.e. oOpa3oBaHHE
TEPMUHOB-COUYETAHUH WIIM COCTABHBIX TEPMHUHOB (HAIpUMEp, Onvim —
JUYHBLU ONbIM | MOPATbHYILI ONbIN).

Bnaronapsi nHTerpanuu HayK M MEXIUCHUILUIMHAPHOMY MOIXOLY,
TEPMUHBI CBOOOIHO MUPKYIUPYIOT MEKIY 00JIaCTSIMH 3HAHUS, UTO, TEM
HE MeHee, MOXKeT BECTH K nonucemud. Hanpumep, cioBo desmenvHocmy
B 00IIEynOTPeOUTEIIEHOM 3HAYCHUH OIMKCHIBACT KaKy-IHOO padoTy,
3aHsATHE B Kakod-mubo obOmactu. Ilepexonss B TepMHUHOCHCTEMY
¢unocodun, croOBO OdesmenbHOCMb YK€ CTAHOBUTCS TEPMUHOM U
npeacTaBisgeT coboil crnenuduyeckuil cnoco0d OTHOLICHUSI K MHPY U
no3HaHust ero denoBekoMm. Cyxkasg 3HaueHHE [AaHHOTO TEPMHHA
MOCPEICTBOM BUAOBOIO ONpEAETICHUS, MOTydaeM, HanpuMep, TEPMHUH
npeoMemuast OesmeibHOCHb, KOTOpas MpelcTaBiseT co0oil mporecc, B
XOZ€ JTAaHHOT'O TpOoLecca YelOBEK TBOPYECKH INpeoOpasyeT HpUpOLy,
npeBpaiiast ceds B CyObEKT AEATEIHOCTH, & OCBAUBAEMBIC UM SIBIICHHS
NPUPOABI  CTAaHOBATCA OOBEKTOM JAEATENBHOCTH denoBeka. [lpu
nepexosie B TEPMUHOCHUCTEMY IICHXOJIOTUU OesmenbHOCHbs HAaunHAeT
MOHMUMATHCS KaK aKTHBHOE B3aMMOJICHCTBUE C OKpYsKaroliel cpenoii. B
XOZ€ JaHHOTO B3aMMOJCHCTBHUS KHBOE CYIIECTBO BBICTYMAET Kak
CyOBeKT, KOTOpOE LeJICHANpPaBICHHO BO3JEHCTBYeT Ha OOBEKT U
YAOBJIETBOPSIET TAKUM 00pa30M CBOU IOTPEOHOCTH.

Ocobo oTMETHM, YTO TICHMXOJIOTHYECKass TEPMHHOCHCTEMa
XapaKTepHu3yeTcsl LIMPOKO pacIpOCTPaHEHHON cMHOHMMUER. OnHOM u3
MPEANOCHUIOK TAaHHOW XapaKTEPUCTHKH SIBISIETCS] TEHASHIMS 00JIACTH K
3aMMCTBOBaHMIO TEPMHHOB W HCIOJB30BAHHIO WHTEPHALMOHAIBHBIX
TEPMUHOJIOTUYECKUX EAWHHL (HApUMeEp, uroueuo u ocoodw). Jlannoe
CBOHCTBO  TICHXOJIOTMUYECKOW  TEPMHHOCHCTEMBI  CYIIECTBEHHO
OCJIOKHSIET TPEToJaBaHie MHOCTPAHHOTO S3bIKA ISl TICUXOJIOTOB, TaK
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KaK — yYUTBIBas MIKPOKOE PACHPOCTpaHEHNE BHYTPEHHEH CHHOHUMHU —
MAQJIOBEPOSATHO HaJM4YUe 3HAYUTENFHOTO YHWCIA SKBHBAJICHTHBIX
TEPMUHOJIOTUYECKUX EAUHHUII.

CpaBHHUTE/ILHO-CONOCTABUTENbHBIH  AHAJIM3  HCCIeI0BAHUS
TEPMHHOCHCTEMBI ICHX0JI0THH

B Hacrosimiem uccieqoBaHUM HCTIONB30BAHbI CICAYIOLUINE METO/BI
WCCIICIOBAHUS: JIOTUKO-CEMaHTHYECKHI METOJl, OCHOBBIBAIOLIMKCS Ha
NPUHIMIE HCIOIB30BAHUS TEPMUHOJIOTMYECKUX ONpENENCHU B
CHECLMATM3UPOBAHHBIX  CJIOBapsX; BbIIEJICHHE CTPYKTYPHBIX U
CEMaHTHYECKHX  OCOOCHHOCTEH  TEPMHHOB M  HOCIEAYyIOIIee
CTPYKTYpUPOBAaHUE TEPMUHOJIOTUYECKOTO MAacCHBa; METOJ CIUIOIIHON
BBIOOPKH; CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIbHBIH MeTO (A7l BBIABICHUS
CllyyaeB COBMAACHUS / HECOBHAACHHUS CEMAaHTHYECKOTO o00beMma,
rpaguuecKoll  penpe3eHTaluyd, KOMMYHHKATHBHBIX CMBICIIOB U
3BY4aHUs).

HecmoTpst Ha TO, 4TO B AaHHOM MCCIEAOBAaHUU OBII MCIOJIB30BaH
METOJ CIUIOUIHON BBIOOPKH, BaYKHO OTMETHTH, YTO Ui aHajiu3a ObLI
B3SITh HE BECh TEPMUHOJIOTUYECKUI MacCHB MCUXOJIOTHUECKON HAyKH Ha
AQHTTUHACKOM W (paHIy3CKOM  SI3bIKaX, a TOJNBKO TEPMUHBI,
COCTAaBIISIIOIINE CEMaHTHUUECKOE ToJIe 001Iei ncuxonoruu. Caenano 3To
OBLIO 3TO MO0 HECKOIBKUM IpuunHaM: (1) oOImas NCUXoJI0Tus SBISIETCS
pas3zienoM, U3y4aeMbIM BCEMH CTYICHTaMH-TICHXOJIOTaMH HE3aBHCHMO
OT CHeUWalu3aliy, CTpPaHbl OOyYeHHs U NPUBEPKEHHOCTH K
KOHKPETHOH NCHXOJIOTMYECKOH IIKOJIe WM HalpaBieHuIo; (2) olmias
NCUXOJIOTHS BKJIIOYaeT B ce0s MIMPOKOe M3yYeHHE OCHOBHBIX
NPUHOMIIOB, TpoOiIeM H METOAOB, JEXKAllMX B OCHOBE HAayKd
MICUXOJIOTHH; [TO3TOMY MCCIEIOBAaHMS B JAHHOM pasJiene MPOBOISATCA C
Y4EeTOM pa3NWYHbIX TOUYEK 3pPEHHs, BKJIIOYas HCTOPUYECKYIO,
TEOpeTHYECKylo, ¢uiocopckyro u mpakTudeckyro; (3) oOmas
TICUXOJIOTHS BKJIIOYaeT MeXO0TpacaeBoe A1pO, MO3TOMY
HETIOCPEACTBEHHO CBs3aHa C JpPYr'MMH HaykKamu: (Quiocoduei,
COLIMOJIOTHEH, JIMHIBUCTHKOW, Tmeaarorukodi Takum  oOpasom,
pe3yabpTaThl  UCCIENOBaHMH B oOmacT  OOWIeH  MCHUXOJOTHH
NPEACTaBIAIOT cOO0M OCHOBY Ui JalbHEHIIeH crenuanu3anun
CTY/ICHTOB.

Hnst Toro, 4roOBl paccMaTPUBAEMbI TEPMHUHOJIOTHUYECKU MaccuB
Obul  TOmOoOpaH KOPPEKTHO U CTPYKTYPHPOBAaHHO, B KayecTBE
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COZICPKATEITBHON TEPMUHOJIIOTHYECKOH OCHOBBI OBUIM HCIHOJIB30BAHBI
CIIEAYIOIINE UCTOYHUKH:

a) aHTIUHACKUM A3BIK: ayTCHTHYHbBIC YYCOHUKH MO TMCHXOJOTHU Ha
aurnmuiickoM s3bike  (J. S. Nairne «Psychology»; R.M. Spielman,
K. Dumper «Psychology»); >NeKTpOHHBI CIOBapb AMEPUKaHCKON
ncuxonorunyeckoir  akagemun (APA  American  Psychological
Association);

0) ¢paHIy3cKHii SI3BIK: TCHXOJIOTHYSCKUN CIIOBApPh H3/1aTEIbCTBA
Jlapycc non penakuueti I'. biox, P. Yemama, 3. Jlenpe (Henriette Bloch,
Roland Chemama, Eric Dépret «Grand dictionnaire de la psychologie»).

TIOJTHOE
rpaduyeckoe
COBIIaJICHNE
TEpPMHUHA

IIOJIHOC
CCMAaHTH4YCCKOC
HCCOBIIAJICHUC
TECPMHUHA

HCIIOJIHOC
CCMAaHTHYCCKOC
COBITaZICHUC
TECPMHUHA

IIOJIHOC
CCMAHTHYCCKOC
COBITaZICHUC
TECPMHUHA
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rpaduieckoe
COBIIaJICHNE
TEpPMHUHA

MIOJTHOE
rpaduieckoe
HECOBIAJICHUE
TEpPMHUHA

Pucynox 1. Kamezopuu mepmuros



OTtMmeTM 0c000, 4YTO B pa3padaTblBAEMOM KaTEropUalbHOM
pa3feieHu YYUTHIBAIOTCS TOJBKO TpadUuecKUe W CEeMaHTHUYECKHE
CXOJICTBA M Pa3lW4Hs TEPMUHOB, HO HE YUUTBIBaeTCA (POHETHKA S3BIKA.
OTO CBA3aHO C TeM, 4YTO (HOHETHUYECKas CHCTeMa AHIJIMHCKOTO W
(bpaHIly3cKOro s3blka HE COBHAJAlOT IO OHpEAENICHHIO, TaK Kak
HUCTOPUYECKH OTHOCATCS K PAa3HbIM S3BIKOBBIM MOATPYIIaM U
noJjiararoTcs Ha pa3Hble (POHOIOTHYECKHE U (POHETUIECKUE MPUHIHIIBL.
Jlasxe HeCMOTpsl HA TO, YTO B TEPMUHOCHCTEME INCHXOJIOTUU STH ABa
S3bIKA UMEIOT KaK TEPMHHBI, 3aMMCTBOBAHHBIC y €IWHOTO Mpasi3blKa
(HampuMep, TEpMHUHBI JIATUHCKOTO TMPOHMCXOXKICHHS) WIM TEPMUHBI,
3aMMCTBOBAaHHBIE APYT y Apyra, GOHETHYECKHE CXOCTBA aHTJIMICKOH 1
(paHIy3CcKO TS PMUHONIOTUYECKUX EANHUIL HE BCTPEUAIOTCSI.

[IpoBeneHHsbIi CPaBHHUTEIBHO-COMTOCTABUTEIbHBIN aHamn3
TEPMUHOJIOTUYECKOM BBIOOpKM TIOKa3aj, YTO IICHXOJIOTHYECKHUE
TEPMUHBI Ha aHTTIMICKOM U (PPaHIy3CKOM SI3bIKaX MOKHO Pa3JeUuTh Ha
HECKOJIBKO KaTeropuii (cM. puc. 1): nmomHoe rpaduyeckoe coBlaaeHHe
TEPMHUHA; HENOJHOE TpauyecKoe COBMAJCHUE TEPMHUHA; IIOJHOE
rpaduueckoe HecoBNaJeHHE TEPMHUHA; IIOJIHOE CEMAHTHYECKOE
COBIAJICHUE TEPMUHA; HEIIOJHOE CEMaHTUUECKOE COBIIAJICHUE TEPMUHA;
HOJIHOE CEMAHTHYECKOE HeCOBIaIeHHE TEPMUHA.

TPAOUNYECKUU KPUTEPUN

ITonHoe
[Monmoe rpaduueckoe
rpagudeckoe COBIIAJICHHE.. ..
HECOBIIaZICHUE
19%

Henonnoe
rpaduyecko
e
COBIIQJICHNE
71%

Pucynox 2. I'pagpuueckuii kpumepuil cognadenus / Heco8naodeHus.
MepMUHOIOSUU
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Uro KacaeTcs rpauuecKMx COBHOAJCHUA W  HECOBMAACHUI
TEPMHUHOJIOTHH, 37I€Ch CUTYaIlUsl OOCTOUT HHBIM 00pa3oMm (puc. 2).

B xone aHamm3a TEPMHHOJOTHH B COOTBETCTBHHM C BBIJICICHHOM
KaTeropueil ObLIO BBISIBIICHO, YTO IS aHTJIMICKOW W (PpaHI[y3CKOM
TICUXOJIOTHYECKOW TEPMHUHOJIOTHH XapakTepeH OOJbIION MpPOICHT
(74%) wenomHOrO Tpaduveckoro cxojacrsa. HecMoTps Ha TO, 4TO
MHOTHE TEPMHUHBI W3 pasjelia OOIIeld TICHXOJOTHU IPOUCXOIAT OT
OTHOTO CJIOBa W3 JIATBIHU WM JIPEBHETPEUECKOTO S3BIKA, B
3HAYHUTEILHOM KOJHYECTBE CIIyYacB B HAMMCAHHM COMOCTABHUMBIX MO
3HAYCHHUIO TEPMUHOB HAOIOAIOTCS pa3nyms. B mepByro ouepeas 3To
CBSI3aHO C MPABUJIAMHU TPABOMKMCAHHS PACCMATPUBAEMBIX s3bIKOB. K
npuMepy, TEpPMUH amHesus: [aHri./ ammesia — /Pp./ amnésie.
BuauMbiMu TpadHUUeCKUMH  OTIHUUSME  SIBIISTIOTCST  pa3IHYArONIHECs
OyKBbI B OKOHYAHUH CIIOB, & TAK)KE HATHMYUC JTUAKPUTHUYECKOTO 3HAKa
(é). OmHako Tpedeckas IPUCTaBKa U KOPEHb Y ATHUX JIBYX CIIOB OCTAIOTCS
JOBOJIBHO CXOKHMH, YTO JaeT TMpPaBO CUYUTATh OTO HEMOIHBIM
rpadHUECKHM COBIAJACHUEM TCPMHUHOB.

KpoMe Toro, rpammarumdeckas CTPYKTypa s3bIKa TaKKe HMEeT
BIMSHUE HA TpaduIecKoe pacxokaecHue TepMuHOB. Hanpumep, TepMuH
3awumublll Mexanusm: /airi./ defense mechanism — /bp./ mécanisme de
défense. B mepByro ouepenb, HaONrOmaeTCs Hamu4uue mpemiora de BO
(bpaHIly3cKOM BapHaHTe TEPMUHA, TOT/Ia KaK B aHTJIHHCKOM SI3BIKE OH
OTCYTCTBYET; TIOPSJIOK CJIOB B TEPMUHAX TAKXKe pasziauuaercs. Tem He
MeHee, HeCMOTpSI Ha HEKOTOPBIC PACXOXKICHUS B HATTMCAHUH TCPMHHOB,
HeNb3s CKa3arh, YTO OHU COBEPIICHHO OTJINYAIOTCA, YTO TaKXKe
YKa3bIBaeT Ha TO, YTO 3/IECh HAOIIOJACTCS JIUIIIb HETIOJIHOE TparIecKoe
COBIIa/ICHHE.

[lcuxomoruyeckue TEPMHUHBI, HMMCIOIIUE TIOJHOE TrpaduuecKoe
COBITQ/ICHUE B aHTJIUICKOM M (PPAHITy3CKOM SI3bIKaX, COCTABIISIOT JIUIIb
10% BBIOOpPKM JaHHOTO WCCeqoBaHusA. [IperMyIIeCTBEHHO 3TO
HampsMyI0 3aUMCTBOBaHHBIC JICKCeMHbI (uxcatim: /anuri./ insight — /dp./
insight). TepMHHBI, UMEIOIIUE TOJHOE TpadUYeCKOe HECOBIAJCHUE,
coctaBsroT 19%; croma BXOAST TEPMHUHBI, KOTOPBIE MOTYT HMETh
JOCITOBHBIM ~ aHAOT B OOBIYHOM  f3BIKE, HCMOJIB3YEMbIH B
TICUXOJIOTHYECKOW KOHHOTaNuu (nosedenue: /auri./ behavior — /dp./
comportement), TMOO TEPMUHBI, KOTOPBIE PA3HBIMU TICHXOJIOTHYCCKIMH
IIKOJIAMH  TPAaKTYIOTCS HE WACHTUYHO, 4YTO BIEYET 3a COOOM
HEOO0XOMMOCTh MMOAOUPATH 00JIee TOIXOAAIINN TEPMUH.
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CTOUT OCTaHOBHUTHCS HAa CEMAHTUYECKUX CXOJCTBAX U Pa3IUUMSIX
AHTIIMICKON U (PPaHITy3CKOM IICHXOJIOTUYECKON TepMUHOIIOTHH (pHC. 3).

CEMAHTUYECKUMN KPUTEPUI

ITomHOE
CEMaHTHYECKOE
Henonnoe HECOBNaJICHUE
CEMaHTHYECKOE 4%
COBITaJICHH
23%

ITomHoE
CEMaHTHYECKOE
COBIIAJICHHC
73%

Pucynox 3. Cemanmuueckuii Kpumepuil cCO8NA0eHUs U HECOBNAOEHUS
MepMUHOIOUU

AHau3 MCUXOJIOTHYECKUX TEPMUHOB MOKa3all, YTO CAMOH BBICOKOM
monedt  (73%) sABuS€TCA  TIOJNIHOE CEMaHTHYEeCKOE COBIIAJICHUE
TEPMUHOJIOTUH B aHTJIIMHCKOM U (HPAHITYy3CKOM SI3bIKAaX. DTO MOXKET OBITH
CBSI3aHO C TEM, YTO AJISl JAHHOTO MCCIIEAOBaHMs Opayach BBIOOpKa
TEPMUHOJIOTUYECKOTO MaccHBa M3 paszzaeia obmield ncuxoioruu. BHe
3aBUCHUMOCTH OT TOTO, KaKas HayyHas IIKOJa 3aHUMAETCs M3y4YeHHEM
MICUXUKH W TCUXUYECKUX SIBICHUH, a TaK)Ke OCHOBHBIX HPUHIIMIIOB,
npobjeM W METOHOB, JIeKAIIMX B OCHOBE IICHXOJIOTHH, OCHOBHAsS
TeopeTnueckas 0aza MOHMMAaHUS SIBICHUN M MOIXO0A0B OyIeT CXOXKeH.
Hanpumep, ecnu TepMHH W3HAYalbHO BO3HUK HE Ha EBPONEHCKOM
MPOCTPaHCTBE, TO TMpH aHanuze OyneT HaOmMIOmaThCs Mpolece
KaJbKHUPOBAaHUS TEPMUHA, TO €CTh 3aMMCTBOBAaHUS MHOS3BIYHBIX CIIOB,
BBIp&KEHHH, (pa3 OyKBaJbHBIM TEPEBOJOM COOTBETCTBYIOLICH
S3BIKOBOM eOUHMLBL. Bo ¢paHIy3ckoM s3blke MBI HaOmomaeMm
BapHaTHUBHOCTb TEPMHHA, BBI3BAHHYIO CTPEMJICHHEM K OoJiee TOUHOMY
MEePeBOIY.
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TepmuH 30na dauscaiiuiezo pazeumusn

AHTTIUICKUI SI3BIK (bpaHIy3CKUH SI3BIK

zone proximale de
developpement (ZPD)

zone of proximal
fp Win

TEPMUH
P development

zone de proche
développement

In Lev Vygotsky’s
sociocultural theory, the
difference  between a
child’s actual level of
ability and the level of
neunu | ability that he or she can
s achieve when assisted by,
or working in cooperation
with, older or more
experienced partners (e.g.,
adults or more
knowledgeable peers).

Ce concept a été
introduit par le
psychologue russe Lev
Vygotsky, désigne Ia
différence entre ce qu'un
enfant peut réaliser seul
(son niveau actuel de
développement) et ce qu'il
peut réaliser avec de l'aide.

Tabnuya 1.

CpaBHUM TEpMHH 30Ha Oauxcaiiwiezo pazeumusn (tadn. 1). B
AHTJIMHCKOM M (DpPaHIy3CKOM JaHHBIH TEPMHUH MOHHUMACTCS TIPUMEPHO
oIMHaKoBO. Bo (paHIy3cKOM HaHHBIH TEPMHH OOBSCHACTCS TaK: «ITO
MOHSTHE, BBEICHHOE pYCCKUM IicuxojoroM JIbBom BeIrorckum,
0003HAYaeT pa3HHUIy MEXIy TEM, 4ero pPeOCHOK MOXKET IOCTHYh B
OJMHOYKY (€ro TeKyIIMH ypOBEHb Pa3BHUTHS), M TEM, YEro OH MOXET
JIOCTHYb € Ybeii-To IoMoLIbIo» (nepeod asmopos — O.C., B.K.) (Bloch,
Chemama, Dépret, 1999, 936). B aHrmuiickom xe S3bIKE IaHHBIN
TEPMHH TPAKTyeTCs CIEAYIOUMM o00pa3oM: «B cOLMOKyIbTypHOI
teopun JIbBa BrIrorckoro pasHuma Mexnay (aKTHYECKUM YpPOBHEM
CIOCOOHOCTEH pedeHKa M YPOBHEM CIIOCOOHOCTEH, KOTOPBIX OH MJIM OHA
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MOXET JIOCTHYb MPU TTOMOIIM WK paboTe B COTpyIHHYECTBE ¢ Oojee
CTapUIMMU WK 0OJiee ONBITHBIMH ApTHEpaMu (HalpHMep, B3POCIBIMU
nin Oojee pa3BUTBIMU CBEPCTHUKAMU)» (nepesod asmopos — O.C.,
B.K.). CemaHTHYeCKOE CXOJACTBO JAHHOTO TEPMHHA B AHIJIMHCKOM M
PYCCKOM SI3bIKE MOKHO OOBSCHHUTB TEM, YTO TEPMHH U KOHIICTIIHS «30Ha
OmmKxaiero pa3BHUTHU» HepBOHAYATIBHO TIOSIBUITUCH B
UCCIICZIOBATEILCKON  IIKOJE MOCKOBCKOTO YHHMBEPCHTETa, W HX
JanbHeimas cyip0a B MHOCTPAHHBIX SI3bIKaX — 3TO 3aMMCTBOBAHUE
TIOHSTHE.

Yrto KacaeTcsi CIydacB HEMOJHOTO CEMaHTHYECKOTO COBIAJICHUS
(23%) m mo’HOrO ceMaHTHYeCKOro HecoBmaaeHus (4%), momoOHOE
pacnpenelieHne MOYKHO WHTEPIPETHPOBATH JBOSKO: KakK CJEICTBHE
CaMOCTOSITEIBHOTO Pa3BUTHS (PPAHITY3CKOM ICUXOJIOTMIESCKOM MIKOJIBI U
0COOCHHOCTEH MHTEPIPETALlH €10 HAayYHBIX HMCCICIOBAaHMHN; a TaKxkKe
KaK OTPa)KeHUE KYJIbTYPHBIX H S3bIKOBBIX 0COOCHHOCTEH (hpaHKO(OHOB
(6e3yciioBHO, BIHUAIOMINX Ha (POPMUPOBAHHE HAYYHOU KapTHHBI MUPA).

CXO/ICTBA / PA3JINUYUASA
Ilomuoe
IlomHOE
rpaduyeckoe
Hemnonmoe c;gg;ii;i;?: COBITaJCHHUE
CEMaHTHYECKOE 2
COBHAJCHHE
12%
Hemnonmoe
rpaduyecko
e
COBHAJCHHE
35%
IlomHOE
CEMaHTHYECKOE
COBIIQJICHUE IlomHOE
37% rpaduueckoe
HECOBIIAJICHUC
9%

Pucynok 4. Hmoeoevle pe3ynomamul cpasrHumenvbHo-
CONOCMABUMENbHO20 AHANU3A
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Takum 00pa3om, MPOBEAECHHBIA CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTENbHBIN
aHaJIM3 TEPMHUHOJIOTHYECKON BBHIOOPKHU MOKa3all, YTO MCHXOJIOTUIECKHE
TEPMUHBI W3 pas3zaena oOueld TICUXOJOTMM Ha aHTJHHCKOM H
($paHIy3CKOM sI3bIKaX HE HMMEIOT (OHETUYECKHUX COBIAJACHUA U, B
OOJIBIIMHCTBE CIIydacB, OOHAPYKMBAIOT YacTUYHOE TIpaduuecKoe
COBIIA/ICHHE U MOJIHOE CEMAaHTUYECKOE COBMazieHue (puc. 4).

CrenoBaTenpHO, MPOU3HOUICHUIO W NPABOIMCAHUIO TEPMHHOB W3
o0IIell MCUXOJOrHU CJEeAyeT yNAINTh 3HAUYNUTENIbHOE BHUMAaHUE MNpU
NPENOJaBaHUHU SI3BIKOBOM TMapbl «aHIVIMHCKUHA — (DpaHIly3CKHID» IS
MCUXOJIOTOB. DJTO, pa3yMeercsi, HE OTMEHSeT HeoOXOOUMOCTU
MpopabOTKH CEMaHTUKH U IPAarMaTHKH TEPMUHOJIIOTHUECKUX €IUHHII.

OpHako aHamM3 CYLIECTBYIOUIEH CHpaBOYHOH u  ydeOHOMU
JUTEPATyphl, TOCBSIIEHHOW NPENOJaBaHUI0 AaHTJIMICKOTO H/MJH
(paHIy3CKOTO Uil TICUXOJIOTOB, BRISABISET HEXBATKY NpopabOTaHHBIX,
WCUEPIIBIBAIOUINX HCTOYHUKOB, OOECMEUMBIINX OBl TEOPETHUECKYIO
NOJICP)KKY WM MPAaKTUYECKYI0  TPEHUPOBKY  UIA  Pa3BUTHUSA
KOMMYHHKAaTUBHBIX HaBBIKOB B MpodeccHoHaIbHON cpene. B cBszu ¢
3TMM  aBTOPHl CYMTAIOT HEOOXOOUMBIM OCTAaBUTh BONPOC O
HEOOXOOUMOCTH  CO3JaHusl  y4eOHO-METOAMYECKOro  KOMIUIEKCa,
BKITIOYAIOIIETO PYCCKO-aHIIO-(hPaHIy3CKHI TIIoccapuil, BBISBISIOLINN
pacxoXIeHHE MEXIy COIIOCTABUMBIMHU TEPMHHAMH (11 TEOPETUIECKOM
MOJ/ICP’)KKH  CTYACHTOB-TICUXOJIOTOB), W  ydeOHoe  mocolwue,
¢dokycupymomieecss Ha OTpabOTKe CIy4yaeB YaCTHYHOIO WIIM TIOJHOTO
HECOBNAJICHHUS TEPMUHOIOTHUECKUX CTUHHMLI.

BrIiBOABI

TenaeHIus: COBpEMEHHOTO MHpa K Bce OOJbIICH KOHLIEHTpAIMK Ha
CHeUUATU3alMY B Pa3IMUYHBIX 00JACTAX — XOPOILIO U3BECTHOE SIBIICHHE,
CIPOBOLIMPOBAHHOE  PE3KO  BO3POCIIMM  KOJIMYECTBOM  HOBOM
TEXHUYECKOW MH(POPMALMH, a TAaKXKe YBEIMYMBIICHCS CKOPOCTBIO €e
pacmpoctpaneHus. B cBs3M ¢ 3TUM 0COOEHHO BOCTpEOOBaHHBIM
CTaHOBHTCSI M3YYEHHE sA3bIKa IJsI ClielMalbHBIX meieid. Kpome Toro,
HaBBIKK M 3HAHHS, TONyYEHHBIE B XOJI€ HM3YYEHHUS S3bIKA(OB) ISt
CIeUMaNbHBIX  LeNiell, MOMOoraroT  CTyIeHTaM cTarb  Ooinee
npoecCHOHAIBHO W JIMHTBUCTHYECKH  MOATOTOBJICHHBIMH IS
YCIEHIHOTO ~ PELICHUS  pPa3IuyHbBIX KOMMYHHMKATHUBHBIX  3afad,
BO3HHUKAOINIUX B IpodeccuoHanbHOi cpene (Malyuga, 2016).

Tepmunonorus, kak Oojiee CIeUUATU3UPOBAHHAS YacTh JIEKCHKH,
SABIISIETCS. Ba)KHOW 4acTblo TNpodecCHOHaTbHOH KOMMYHHKALUH,
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MO3TOMY Pa3BUTHE JICKCHYECKONW KOMIECTCHIIUU CICIHAINCTOB UMEET
0obIIoe BAVMSIHUS Ha (POPMHUPOBAHHWE KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB B
npoeccuoHaNbHON cpene. TepMUHBI, KaKk M CIOBa OOINEH JEKCHKH,
SIBIITFOTCS. HEOTHEMJIEMOM YaCThI0 KOMMYHHKATHBHOI'O aKTa; OJIHAKO,
3TO OO0Jiee CIEeNUANTM3UPOBAHHBIE CIOBa, KOTOPBIE TPEOYIOT 0CO0O0TO
BHUMAaHUS ¥ JIOTIOJIHUTEIIEHON OTPa0OTKH.

Bompoc u3yueHus] TEPMUHOJIOTHY B Pa3HBIX S3bIKAX KPaliHE BaXKCH
JUIS CIICTIMATTUCTOB B cepe IMCHUXOJIOTHH, TOCKOJNBKY JaHHAas Hayka
BKIJIFOUAET TEPMHUHOCHUCTEMBI €CTECTBECHHBIX M T'YMaHUTApHBIX HayK.
BeccriopHo, 3TO sBISETCS TOBOAOM JUIsi OCOOCHHO TIATEIHHOU
MpopabOTKH TEPMHHOJIIOTUIECKOTO amnmapara.

Opnako naxke Oernbplii W BBHIOOPOYHBIN aHAW3 CYIICCTBYIOIICH
CHPaBOYHOUN U y4eOHO-METOAMYECKON TUTEPATypPhl, TPOBEACHHBIH TIPU
HaIMCaHWX JAaHHOW pPa0OTHI, BBIABHJI HEXBATKY HCYEPIBIBAIONIUX H
KOMIUICKCHBIX ~HMCTOYHUKOB, OOECHEUMBIINX OBl TEOPETUYCCKYIO
MOJICPKKY CIICIUAIMCTOB M MPAKTHUECKYI) TPEHUPOBKY CTYICHTOB-
TICUXOJIOTOB. B CBSI3M ¢ 3TMM HampammBaeTcs 3aKOHOMEPHBIN BBIBOJI O
TOM, YTO B HACTOSIIIEE BpEeMs pa3pad0TKa IiIoccaprsi OCHOBHBIX ¢IUHUIL
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO  amiapara  IICHUXOJOTHH  TPEJCTABISETCS
3HAYUMOU U aKTyaJlbHOM.

[IpoBeneHHBI  COMOCTABUTENBHBIA aHANU3 AHTJIOS3BIYHON U
(paHKOSI3BIYHOM TEPMUHOJIOTHUH, COCTaBIIOIIEH pas3zaen oouien
TICUXOJIOTHH, BBISIBHII KOPPEISIMIO ITOJHBIX/YaCTUYHBIX COBHAICHUN H
HECOBMAJICHUA Tap TepMUHOB. Pa3paboranHas kiaccudukamnus
MOCITY>KUT OCHOBOW ISl COCTaBJICHUS YI€OHOTO IIOCOOUS IS CTYICHTOB
TICUXOJIOTHYECKUX (DaKyJIBTETOB C IeNbl0 Haubolee 3(h(HEeKTUBHOTO H
KaueCTBCHHOTO W3yYCHUS TICHXOJIOTUYECKOH TEPMUHOJOTHH Ha
AHTIIMICKOM M (PPaHI[y3CKOM s3bikaX. V3ydYeHne TepMHHOIOTUYECKON
0a3pl HECOMHEHHO IOCITY)KAT Ba)KHBIM 0a3uCcoOM MpH (OPMHPOBAHHUU
KOMMYHHUKATHBHBIX HAaBBIKOB CTYJICHTOB-TICUXOJIOTOB B
npodeccuoHaNIbHON cpefie.
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JTA®PEPEHIINPOBAHHOE OBYYEHUE B BBICHIEN
IKOJIE: ITPEITOJABAHUE NHOCTPAHHBIX A3BIKOB B
YHUBEPCUTETE I'AHBI

Huppepenyuposannoe obyuenue yuawuxca ([[OY), xax npasuno,
npedcmasnsiem cobou Gopmy o00yueHus, 6 KOMOpoU pe3yibmam
00yueHUs: 8adiCHee, HeM 8peMsl, 3ampaieHHoe Ha NPUodpemenue 3HAHULL.
Takum obpaszom, yuawuecsi MO2ym mpamums CHMOIAbKO 6PEeMEHU,
CKOIbKO UM HE0OX00UMO, 0151 OOCHUICEHUSL CEOUX 00PA308ANENLHBIX
yeneti  u  Odocmuub  npocpecca 6  coomgemcmeuu ¢
npooemonHcmpupoganHot  komnemenyueti. Cucmema 06pazo8anus
npedcmasnsiem coOoli CMpPYKMypy OYeHb WUPOKO2O CHeKmpd, 2oe
2NABHYIO POJIb USPAIOM 803paAcm 00y4aeMoll pYnnbl, yeiu ux 00yueHus,
Gopma u memoowi oOyuenus. B smoii cmamve 0CHO8HOE GHUMAHUE
yoensiemcs hopmanbHOMY 00YHeHUI0 HA YPOBHE GblCUie20 0OPA308AHUSL.
Obcyacoaromes mpyoOHOCIU, ¢ KOMOPbIMU NPUXOOUMCSL CIATKUBAMbCS
npu  peanuzayuu oughgheperyuposanno2o obpazosanus 8
Vuusepcumeme Ianvl npu npenooasanuu 53blK08 HA OMOeNIEHUU
PYCCKO2O SI3bIKA KADeOpbl COBPEMEHHBIX A3bIK08. B cmamve nokasamo,
umo, Xoms 6 evicuiem 00pazosanuu Oug@depeHyuposarroe 0opazosanue
yacmo  accoyuupyemcs ¢ 00pazo8aHuemM  63pOCAbIX  U/UlU
OUCMAHYUOHHBIM 00pa308aHUeM, OAHHBILL MUN 00PA308aAHUL MOHCEMm
bvimb peanuzosan u ¢ opyeux ooracmsax. Takoce noOHUMaemces 6OnNPoc
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0 MoM, YMo npuMeHeHue ouppepenyuposanHo2o 0OpPA308aHUsL KAK 8
NONUMEXHUYECKUX — UHCIUMYmax, 20e 8  HEeKOMOPbIX — CAVHASX
UCNONb3Yemcst FMOm U0 00yUeHUsl, MAK U 8 YHUBEPCUMEmAax, Modicem
Oblmb  NEPCHeKMUBHbIM — peuleHueM  npobnemvl  bOe3pabomuyvl
8bINYCKHUKOS. B Hacmoswei pabome Oenaemcsi 6b1600 0 mom, 4mo
TJIOKATM30BAHHOE 00pa308aHue, OCHOBAHHOe Ha Ouggepenyuayuu,
OvLI0 Obl 8AJNCHLIM U IPhekmuHviM 6 00VHeHUuU (UHOCHMPAHHLIM
A3bIKAM).

Kntouesvie cnoea: evicwias wkona, cucmema 00pa308aHus,
KomMnemenyus, ougpgepenyuayus, odOyueHUe UHOCMPAHHLIM S3bIKAM,
dopmanvroe obpazosarnue, HehopmanrbHoe 0Opazosanue
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COMPETENCY-BASED EDUCATION AT THE TERTIARY
LEVEL: FOREIGN LANGUAGE TEACHING IN THE
UNIVERSITY OF GHANA

Competency-based education (CBE) generally is a form of education
where the outcome of the education is more important than the time spent
on acquiring the knowledge. As such, students can spend as much time
as needed by them to achieve their educational goals and progress
according to their demonstrated competency.

The educational system is a very broad-spectrum structure, where the
age of the group being educated. This article focuses on the formal
education at the tertiary level. The challenges one faces while trying to
implement competency-based education in the University of Ghana in
language teaching at the Russian Section of the Department of Modern
Languages are discussed. The paper demonstrates that, though in
tertiary education competency-based education is often associated with
adult education or/and distance education, competency-based education
can be implemented in other areas as well. It also argues that the
application of competency-based education not only in polytechnics
where in some cases competency-based training is used but also in
universities may be a promising solution to the problem of graduate
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unemployment. The paper concludes that glocalized competency-based
education would be essential and effective in (foreign language)
teaching.

Keywords: tertiary level, system of education, competence,
competency, foreign language teaching, formal education, informal
education

Introduction

The history of education dates back as far as the history of humanity.
Education can be referred to as anything that helps in passing on culture,
tradition, skills, knowledge, social values, etc. from one generation to
another. Education has always played a major role in the life of different
cultures. As the beliefs and values of societies have changed with time,
the means and quality of education have changed alongside it, since the
goal of education is to serve the needs of the society. The objective of
this study is to evaluate whether there is time to reform the education
system, and if yes, how it should be done for it to be able to serve the
changing World. This article is made up of seven sections: Section one
gives a short history of education, naming some famous educators and
their contribution to the today’s educational system. Section two
introduces the main types of education used currently and compares them
with Competency-based Education (CBE). Section three highlights some
problems in the tertiary education system and the implementation of
CBE in tertiary institutions. Section four presents a summarized history
of language teaching at the University of Ghana and discusses the
possible implementation of CBE. Section five presents Competency-
Based Language Teaching (CBLT) in general and emphasizes some
benefits of language learning. Section six lists some challenges of CBE
and possible solutions to them. The final Section concludes the paper.

Summarized History of Education

If one would follow the history of education, a clear picture can be
sought out about the main principles of a particular era and its societies,
like the era of the Ancient Greece, Rome, the Middle Ages, and the
Renaissance etc. The view of early educators or philosophers, such as
Socrates (470/469 BCE — 399 BCE), Plato (428/427 or 424/423 BCE —
348/347 BCE), Aristotle (384-322 BCE), Vittorino da Feltre (1378-
1446) with his Happy House schools, Johann Amos Comenius (1592-
1670) with his textbook of The World in Pictures, John Locke (1632-
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1704) with his idea of the mind being fabula rasa and first-hand
experience learning, Jean-Jacques Rousseau (1712-78) with his natural
development of the learner, Johann Heinrich Pestalozzi's (1746-1827)
school with real children and not small adults, Friedrich Wilhelm
Froebel (1782-1852) with the first Kindergarten, Johann Friedrich
Herbart (1776-1841) who has changed the image of a teacher from fright
to knowledge and introduced the systematized lesson plans, Maria
Montessori (1870-1952) with the theory of freedom (independent from
other people) and individual development may be found in the
educational systems of the 21* century (Guisepi 2014).

Throughout the history of education, the most favoured subjects were
Greek, Latin, Literature, Mathematics and Religion. Overtime subjects
like History, Geography, Geometry, Modern Languages and others were
added. Before the mid-19™ Century, education was more focused on
subjects of the humanities, but since then there has been a rising
emphasis placed on the science related subjects. This led to the
marginalization of the humanities: in recent years projects and grants are
mainly focused on areas of sciences rather than on humanities.

Apart from the weighting of Sciences and Humanities there are other
major changes in education, like the mode of motivation. Before,
punishment or fear of punishment were the only motivation modes and
educatees were punished for not progressing as expected. Nowadays, this
type of motivation has been banned and educators can be sued for
punishing educatees. In other (mainly developing) countries, however,
punishment (whipping with a cane, hard labour, etc.) is the “proven
method” to motivate educatees, who are mostly children, or young
people.

At the same time, it is important to highlight another stage of the
history of education, which is when children were referred to not as small
adults, but instead as real children, who love playing, running, making
noise, jumping, etc. This step paved way for the development of different
theories in education and psychology that are currently used in all
educational facilities.

Researchers of Gender Studies will have loads of information on the
history of education, since for ages, education was a privilege for boys
and wealthy families only. In European secondary schools, “girl-child
education” started in the mid-19" (Guisepi, 2014). In many parts of the
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World, the existence of single sex schools can still be referred to as proof
of those periods, where girl-child education was not important.

And the newest addition to the history of education will be the
implementation of (crisis) online teaching in many disciplines during the
Covid-19 pandemic all over the World (Godzhaeva & Tochilina, 2020,
Katsaounis & Steinmiiller, 2021, Demuyakor, 2020, Maican &
Cocorada, 2021, Csajbok-Twerefou, 2022).

Types of Education and CBE

Today, the education types mostly available are informal, formal, and
non-formal education. Informal education has the longest history of all,
as this is the way, how most skills, traditional and social values were
“inherited” from old generations to the contemporary ones. And since
most of the social and traditional values can be found in the roots of many
smaller and bigger communities, such as families or ethnic groups, and
in societies, like villages, cities or countries, societies are interested in
passing on the basics of their culture using the most obvious way of
education — oral tradition and demonstrations which are the main means
of informal education. One will therefore agree with Jeffs and Smith
(1997, 2005, 2011) who argued that informal education starts with
conversation which then leads to knowledge acquisition.

The history of formal education goes back to times when young adults
and children started being grouped and taught together using some forms
of education, which earlier characterized only the informal education,
like demonstration, but also adding new ones, such as writing or reading.
It is important to note that formal education, as it is used today, is
relatively new — about 200 years old in developed countries, but in some
developing countries it is even younger — about 50 years old (Guisepi,
2014). Formal education can generally be described with the word
“organized”, since learners are usually accommodated in classrooms'’;
classes are taught by trained teachers; there is timeframe for the length
of the training period as well as for the daily activities; programmes
could be divided into different levels and subjects, but even as such are
still part of a whole system; programmes follow systematically planned
curriculum, etc.

Non-formal education is the ‘youngest’ type of education, being
developed in the late 1960s and early 1970s from the formal education

19 In some developing countries classes could be handled “under trees”.
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and capturing types of education organised outside of classrooms. They
are often organised for specific groups on a short-term base and therefore
could be easily individualized and adjusted for specific areas or
environment (Smith, 2001). Non-formal education can be pre-school
education, some language courses or even training programmes
organised by different bodies.

Competency-based education (CBE), which emerged in the USA in
1970 as basis for vocational education and industrial training
programmes (Geckil, 2010), generally is a form of education where the
outcome of the education is more important than the time spent on
acquiring the knowledge and where competence is defined as a
combination of application of acquired knowledge, practical skills, social
and behavioural attitudes, intelligence and sensitivity. CBE is a type of
education that is student-friendly, since it is individualized, and therefore
is flexible.

Non-formal
e — Formal . education
education education l /
Competency
Based
Education

Diagram 1. Competency-Based Education has borrowed from all:
Informal, Formal and Non-formal Education

A student can progress according to his or her acquired knowledge or
skills. (Here may be interesting to refer to Jean-Jacques Rousseau (1712-
78) with his natural development of the learner (Guisepi, 2014). At the
same time CBE is “employment-led” and supports specialization since
the standards are set with reference to the industrial sector and are
encouraged to focus and enhance learners’ skills on things they are
interested in (Foyster, 1990, Delker ,1990 and Norton, 1987, cited in:
Kaya, 2012). CBE may be used at all levels of the educational system: in
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preschool, basic, secondary, tertiary and vocational schools where not
only the goals of education are different, but also the age of participants,
their homogeny, their interest, their already acquired skills, etc. The
relation between informal, formal, non-formal education and CBE is
illustrated in Diagram 1.

Looking at the characteristics of formal, informal, and non-formal
education and of CBE we conclude that CBE has borrowed from each
type of education, as it is demonstrated below in Table 1.

Formal Informal Non-formal CBE
education education education
Purpose Academic To share Specific Academic
common
knowledge
Structure | institution- environment- | environment- | institution-
based, based, based, based,
isolated from | community community not isolated
environment, | related, related, from
rigidly flexible flexible environment,
structured flexible
Teacher/ | teacher- learner- learner- learner-
Learner centred centred centred centred
centred
Time yes (long) no yes (short) no
frame
Targeted | age (2-30) anybody specific anybody
people groups
Curricula | yes no yes yes
Generalis | generalised individualise | individualise | individualise
ed/individ d d
ualised
Role of trainer consultant/ trainer consultant/
teacher facilitator facilitator
Trained necessary not necessary necessary
teacher necessary
Compete | knowledge competence | knowledge competence
nce or
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knowledg
e?

Way of frontal conversation | frontal conversation
teaching
Teacher- | teacher is teacher is teacher is teacher is
student higher higher / same | higher higher
relationsh level
ip
Control external/hier | self- self- self-
archical governing/de | governing/de | governing/de
mocratic mocratic mocratic
Why to compulsory | in the in the in the
opt for it? interest of interest of interest of
the society the learners | the learners
Way of government | NA organization | organization
organizati and curricula | — by
on planning government;
may be done | curricula
by the planning —
learners depends on
the
individual
learners

Table 1. Characteristics of formal, informal and non-formal

education and CBE

Source: author, Smith (2001), Jeffs and Smith (1997, 2005, 2011),

Kaaya, (2012)

To find out whether CBE has (or has not) really borrowed from each
type of education the most useful method, opens new perspectives for
researchers in the area of education. However, we believe that CBE is a
good approach and should be implemented in many levels of education.

CBE in the Tertiary Education?

In modern days, one should remember more information than in the
earlier eras and be able to use it accordingly (Malyuga, 2016). However,
traditional university education, that is the knowledge-based education,
is often blamed to be the cause of the challenge in expertise acquisition,
as, even though students acquired knowledge, they still do not know how
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to implement it effectively. Newly graduated young men and women,
therefore, who do not show enough competence in the application of the
acquired knowledge, may not get jobs they want (Boateng & Ofori-
Sarpong, 2002). Nevertheless, graduates, who were not only taught the
information, but, also, how to apply it in different processes, will be
sought after on the job market. This can be an advantage for the
individual, since in many cases the economy is not able to generate
enough jobs. On the other hand, the whole nation will benefit if education
is not only theory but at the same time, it is practice-based. Since often,
even if graduates get jobs, they are often not able to perform as they
should have. A way of solving this worldwide problem may be the
implementation of competency-based education in most tertiary
institutions. As Levina (2008, p.189) stated, “in modern social
conditions, in which higher education acts as a fundamental component
of the sustainable development of the human community, competence
becomes the leading criterion for the readiness of a modern graduate of
higher education for unstable working conditions and social life.”

According to Kouwenhoven to solve the problem of ‘I know what,
but I do not know how?’ could have been the ‘Harvard “case” method’
implemented in business administration and the ‘problem-based
learning’ in medicine studies at McMaster Medical School in Canada
(Kouwenhoven, 2009, p. 1). He also suggested a third method, the
already mentioned competency-based education.

At the secondary level of education, in some African institutions CBE
has been implemented. According to Kaaya (2012) in Tanzania most of
the Technical and Vocational Education and Training (TVET)
institutions started using the Competency-Based Education and Training
(CBET) system in the mid-2010s. In Ghana, the Council for Technical
and Vocational Education and Training (COTVET), established in 2006
after the recommendation of Government white paper on Education
(October 2004) also decided on the implementation of CBET (COTVET
2010). It has been realized in November 2014 with a competency-based
training curriculum on pilot basis in seven technical and vocational
training institutions in the country, focusing on six areas, Electronic
Technology; Electrical Engineering Technology; Motor Vehicle
Engineering; Mechanical Engineering Technology; Fashion Designing
Technology and Hospitality & Catering Management (Daily Graphic,
Oct. 30, 2014.)
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It is important to note that the implementation of CBE has also
progressed in some polytechnics in Ghana (Anane, 2013). Polytechnics,
which emerged and were re-designed from technical institutes, were
elevated to tertiary status under the Polytechnic Law of 1992. However,
though the new Polytechnics Law (Act 745) in 2007 stated that one of
the main objectives of polytechnic education is to “provide tertiary
education in the fields of manufacturing, commerce, science, technology,
applied social sciences and applied arts, etc.”, the Bachelor of
Technology (B-Tech) programmes were still not given accreditation
(Polytechnic Education in Ghana, 2011). Due to this, i.e. the low
recognition of polytechnics’ certificates compared to universities
degrees, most graduates from secondary schools applied to universities
first. If they did not obtain admission, then polytechnics became the next
option. Recognising this challenge, during the 2012 presidential
campaign, presidential aspirants promised to convert polytechnics into
technical universities by 2016. Considering this, after the accreditation
of the B-Tech programmes, the newly re-designated technical
universities were expected to implement CBE using their tested and
redesigned curriculum with the hope of “closing the gap between
‘classical’ disciplinary knowledge and know-how required for the job
market” (Kouwenhoven, 2009, p. 2).

Though the TVET Policy Framework has been introduced in many
African countries, which recommends the use of CBE, the need for
competent graduates on the job market is still being critical. The
readiness of academia for the implementation of CBE was tested by
Wongnaa and Boachie in 2018. According to them, the perception of
competency-based training (CBT) by academics in Ghana indicated that
some of the academics are ready for its adoption, but it would be
positively influenced by participation in CBT workshops, effective
supervision of faculty members by university authorities, availability of
teaching aids, and availability of incentives. This indicates that
workshops and conferences, organized by the Ghana Education Service
in collaboration with the Ministry of Education in the early 2010s were
not able to reach out to all, especially those in the tertiary institutions.
Also, most of those programmes focused on vocational and
entrepreneurial training at the secondary level, and in areas, such as
energy, finance, technology, health, tourism, agriculture at the tertiary
level. Training programmes hardly focused on CBE in humanities, even
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though more students graduate from the humanities than the sciences.
Questions that arise are: Does it mean that with a degree from the
humanities it is not possible to acquire skills? Or does it mean that there
are many difficulties in applying CBE in those disciplines. To both
questions, the answer is — no.

CBE can work in many disciplines. Its use in adult (distance)
education is explained with several goals. Students learn at different rates
and have different learning styles and strategies; CBE allows them to use
all that background at their own tempo. It can lead to a situation where a
student will get his/her certificate faster than (s)he could have gotten in
the knowledge-based system. In the knowledge-based system “slower”
learners often need to re-sit paper(s), which gives them frustration, stress
and cost, a situation that is not observed in CBE. According to
Mendenhall (2012, p.2), for the effective implementation of CBE, it is
important to:

1. Measure students’ knowledge rather than time. (One can recall
Pestalozzi’s child-centred education.)

2. Make use of technology since it can individualise the learning
process by helping to differentiate between slower and faster learners.
And even if some were not willing to do it earlier, due to COVID-19
most stakeholders in the educational sector had no choice than to try
the use of different technology.

3. Recognise that the role of the faculty is not “a sage on the
stage” but rather “a guide on the side.” Faculty should guide students’
learning, answer their questions, lead discussions and help them to
synthesize and apply knowledge. In this direction, it is important to
consider Rousseau who argues that, since the aim of education is
natural development, the teacher’s role is just monitoring (Guisepi,
2014).

4. Properly define competence and the knowledge required for
students to graduate in a certain area as well as its measurement. This
is the point, where the labour market should be studied critically, so
graduates will have employment after completing their education.
The required competencies should be revised accordingly to the
changes of the requirement of the society and market.

Mendenhall’s key points for the implementation of CBE can be
challenging for the University of Ghana in almost all disciplines,
including foreign languages.
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Language teaching at the University of Ghana and CBE

Language teaching at the University of Ghana has a relatively long
history. It started in 1960 with the French language at the Department of
French which later on transformed into a new department with a broader
spectrum. The Department of Modern Languages celebrated its 50th
anniversary in 2014. At its establishment, the Department of Modern
Languages was divided into five sections based on the languages taught:
Arabic, French, Russian, Spanish and Swabhili. Since its existence,
thousands of students have graduated as combined or minor language
students from the Department and the number of graduating students
increases every year. In response to the growing interest of China in
international politics and economy, the University introduced the
Chinese language with the first batch of student admitted in the
2009/2010 academic year. As such, the Chinese Section became the sixth
section of the Department. Being one of the biggest departments in the
University in terms of the number of offered courses and number of
teaching staff, the restructuring of the Department became imperative.
The first step of the restructuring process was in the 2011/12 academic
year when the French Section was made an independent Department,
leaving the remaining five sections under the umbrella of the Department
of Modern Languages (Amonoo et. al., 2014).

The number of students in various sections of the Department differs
from year to year. Table 2 presents the statistics of the number of students
in the Russian Section for the past 10 years.

'Year | L 100 | L 200 L 300 Year L 400 L 600'? | Total
abroad !
Level (In
Russia)
R011/ | 87 29 7 2 5 1 129
12
2012/ | 67 15 28 5 2 2 114
13

! Students who go for the year abroad programme do not register with
the University in that academic year; therefore, they are not included in
the total.

12 MA or MPhil student
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R013/ | 69 16 15 15 5 2 107
;314/ 175 15 16 6 15 1 222
;(5) 15/] 110 39 15 5 9 - 173
;816/ 134 24 40 10 9 - 207
5317/ 260 29 24 13 27 - 340
5318/ 359 42 29 5 28 - 458
5319/ 362 52 42 12 12 2 468
5820/ 368 82 54 03 46 2 552
21

Table 2: Number of students in the Russian Section (2011/2012 -
2020/2021 academic years) Source: Author’s data &
https://academic.ug.edu.gh/ugattendanceregister v0Il/wfRegist.aspx

The differences between the number of admitted students and the
number of final year students of the Section can be explained with the
bouquet-system of the University, which leads to large number of
students in the first year (Csajbok-Twerefou, 2022). This system is
especially challenging for language proficiency teaching: classes are
always overloaded, ending up with the practical course for beginners in
Russian to be delivered to 50-180 students at the same time. Even though
tutorial classes are organized, the tutorial class-sizes are still large — 30-
50-80 students in a group, which is 2-5 times more, than recommended.
According to the American Council on the Teaching of Foreign
Languages (2010) “The goal of a standards-based language program is
to develop students’ ability to communicate. There must be opportunities
for frequent and meaningful student-to-teacher and student-to-student
interaction, monitored practice, and individual feedback during
instructional time.” Therefore, they recommend a class-size with no
more than 15 students. For that reason, in the above-described
circumstances, no wonder, students drop out from the first-year courses

13 Due to COVID-19 students were not able to travel.
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at the University and decide to continue with their other disciplines. The
inadequate teaching facilities for language teaching also de-motivate
students. Looking at these difficulties one may agree: the implementation
of CBE, especially at the lower levels, looks impossible. We, however,
argue for its effectiveness in different disciplines at the University and in
language teaching as well, as some of Mendenhall’s key points are in
practice. They are the “guide on the side” and the course outlines that are
given at the beginning of each semester. On the other hand, the
measurement of student’s knowledge rather than time spent on teaching
and the use of technology give real challenges to students and lecturers
as well.

Furthermore, since students have no previous knowledge in the new
foreign language, in many cases, basic language courses start with the
knowledge-based type of education (KBE). This, however, does not
prevent one from the use of CBE at the higher level, when, in many cases,
the reduced number of students also helps in its implementation. The
implementation of CBE can start after the first semester, when KBE can
gradually be substituted with CBE, since the main goal of foreign
language teaching and learning is to establish and improve
communicative competence of the learners.

Competency-Based Language Teaching (CBLT)

The communicative language competence is made up of linguistic,
sociolinguistic, and pragmatic elements. The scope of linguistic
competences includes lexical, grammatical, semantic, phonological, and
phonetic and orthographic skills. All of these are necessary for the
language user to express himself/herself accurately and meaningfully.
Sociolinguistic competence refers to the use of language in different
socio-cultural conditions. This includes the knowledge and skills that
will cover the social dimension of language use. Pragmatic competence
refers to the knowledge and the ability of the use of principles and
applications that regulate the function of language tools (Poor, Morvai,
Enyedi & Majorosi, 2005).

Competency-based language programmes focus on what students can
do with a language rather than what they know about it. Skills acquired
by students in competency-based language programmes at different
levels of foreign language learning can be used in their everyday life in
the society, because learning of foreign languages has impact on the
learner in different aspects. Also, as Ariyan stated, “in the development
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of critical thinking of students, the method of monitoring and evaluating
their success in mastering a foreign language plays an important role, and
the objects of control coincide with the objects of training” (2021, p.
135). Moreover, according to the research by the National Council of
State Supervisors for Languages (USA) foreign language learning
benefits:
e academic progress in other subjects,
e  basic skills development,
e  higher order, abstract and creative thinking,
e understanding and security in community and society
barriers narrows achievement gaps.
Foreign languages learning also
e cnhances cognitive development, career opportunities and
student's sense of achievement
e  helps students score higher on standardized tests
e  promotes cultural awareness and competency
e improves chances of college acceptance, achievement, and

attainment (2007).

Even though, some of the above statements are more relevant to
primary or secondary schools’ pupils, the positive influence of foreign
language learning on academic progress in other subjects as well as its
influence on carrier opportunities cannot be over emphasized. A good
example of this is the way how most oral examinations are conducted in
the University: they look like interviews giving students a great
opportunity to practice for their future job interview.

In her study, Geckil (2010) has presented how CBE should be used
for refugees in language teaching so they can get acquainted with their
new home country, acquire communicative competence and fit in the
society easier. For that she used “real-world task™ approach, i.e. activities
that reflect the real life in the field of work and “social survival”. In her
class, work schedules, job applications and interviews are used which
may lead through “continuous and ongoing assessments” and
“individualized, student-centred instruction” to “successful functioning
in the society” and adopting the necessary “life skills”. In her approach
the teacher should not only “correct the student immediately”, but also
“give positive feedback” and “adjust the syllables and activities
according to learner needs”. To achieve the above, she recommends
using “sample texts related to the competency”.
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At the University of Ghana, in some Russian language proficiency
classes CBE has been used. The way of its application is determined by
the proficiency level of students, the assigned venue for the classes, the
number of students in a group, etc. In proficiency classes at the advanced
level, films were used as main teaching and learning materials. In a
semester, students were given 2-4 Russian or Soviet films to watch at
home after which those films were discussed in class (Csajbok-
Twerefou, 2010). Using this approach, the teaching and learning process
has been individualized. Topics, related to individual films are critically
discussed in class, comparing the Russian/Soviet realities with the
Ghanaian ones. In such cases, the lecturer does not lecture, but rather
guides the discussion, as is advised by Mendenhall (2012).

Also, using the CBLT, topics organized around the themes portrayed
in the films can be worked on allowing students to do meaningful actions,
to master the foreign language while performing communicative tasks.
During classes students have feedback on their performance, which is
also supported with continuous assessment — essay writing on related
topics of the discussed films. Finally, it is important to note that this
course is examined at an oral examination, which is a rare practice at the
University, since the University prefers written examination. During the
Orals, students are assessed individually, by a 2-member panel.

Challenges of CBE

To measure student learning, rather than time spent, as recommended
by Mendenhall (2012), can be a challenge to many educational
institutions. The system of education all over the world is based on end
of term exams. To be able to change this, there is a need to adjust the
system to CBE.

The use of technology is very important in many places. However, in
smaller towns or villages of the developed world and in developing
countries, it is a great challenge, as was the case during the Covid-19
pandemic.

The teacher’s role as a guide can be easily implemented using
techniques known from informal education, though, here the main
challenge can be the traditional approach to teaching in contrast to the
more liberal one.

The expected outcome of the teaching and learning should be
established for each level of education for each discipline, considering
factors, such as age, gender, need of the nation and many more. At the
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same time, local values and potentials should be considered. Therefore,
it is important to understand that what can work in one part of the World
may not be applicable in the other part, therefore — CBE should be
glocalised (Csajbok-Twerefou, Chachu & Viczai, 2014).

Conclusion

Competency-based education is a methodology used in formal
education, but many of its methods were borrowed from the informal and
non-formal types of education. As such, CBE has its limitation,
consequently, its implementation in some disciplines maybe challenging.

Generally, to be able to apply CBE in most stages of the education
system and disciplines, school authorities should first recognize its
importance and assist in the implementation of “teaching” methods of
informal education to formal education. Secondly, teachers should be
ready and trained for its realization. Thirdly, school environments should
be CBE-friendly: technological support, teachers’ teaching load and
their supporting staff, classrooms and class size, office-space, and office
equipment as well as the teaching environment should be adequate.

For introducing CBE, there is also a need for good curriculum. In
preparing the curriculum one should consider several specifics, such as
the age/interest of students, the objective of the course, its content, the
way of examination, expected learning outcome, and the list of textbooks
used during the course.

Educators play a significant role in informal education, as they help
people to think further and open their feelings during conversation. And
even though those moments are not planned in a curriculum, but rather
set by a spontaneous situation and driven by the educator’s experience,
we believe that this value of the informal education should be
compulsorily used at all levels of formal education, so students and
educatees are taught the knowledge together with its implementation. For
this, there may be the need to redesign the system of education.
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MocKkOBCKHI roCyAapCTBeHHbIN JUHTBUCTHYECKHI YHMBEPCHTET

MOJIUMOJAJIBHOE U3MEPEHUE AKAJTEMUYECKHUX
NMPE3EHTALIMMA'

Cmambs noceswyena auaiu3y MyabmumMeOutiHblx aKademMuiecKux
npeseHmayuil 8 pycie NOIUMOOAIbHO20 NO0X00A K U3VHEHUIO S3bIKOGbIX
saenenutl. C onopoii Ha meopemuueckue mpyovl OMe4eCmEeHHbIX U
sapybexcuvix uccreoogamenet (O.K. Upucxanosa, U.B. 3aiiyesa, E.
Poynu-/conuse, K. b. Xaiineno, U. @opmane, U. Benmona u opyeue)
asmop  paccmampueaem — aKA0eMU4ecKyio — Npe3eHmayuio  Kak
HOAUMOOATbHOE eOUHCMBO BEePOANbHLIX U HeBepOANbHLIX 3HAKOG,
cydcawee MpaHcisyuy H08020 HAYUHO20 3HAHUSL.

Ananusupys HEeOOHOPOOHYIO CMpyKmypy axkademuyeckux
npeseHmayuil, asmop Npuxooum K 6bleo0y, UMO GepbabHLIe U
HegepOanbHbie KOMNOHEHMbL NPE3EHMAYUU O0NICHbL CNOCOOCNB08AMD
COCNACOBAHUIO MOOANIHOCMEN KAK HA JOKANIbHOM, MAK U 21004TbHOM
VPOGHSAX, 4 MAKJICEe HA YPOBGHE MEKCMOBOU MAKPOCHPYKMYPbI.

Honumooansroe @3aumooelicmsue u 6030eucmaue KOMNOHEHMO8
aKaoemMuyeckol npeseHmayuy  noOMeepHCOaemcs  pe3yivmamami
IKCHEPUMEHMATLHO20 UCCIe008aHUS, NPOBEOEHHO20 ABMOPOM U €20
KOJLIe20ll Ha mamepuaine Onpoca UCHbIMYyemMblX Nocie NpoCayuueanus
HAYYHBIX 00KIA008 HA KOHMEPeHYUU SyMAHUMAPHOU HANPAGLIEeHHOCTIIL.
bovino  ycmanoeneno, umo axademuueckue npe3eHMAyuu UMeOm
npazmamudeckutl  dghgexm moavko 6 cayudae  83auUMOO0elicmsus
SA3bIKOBOLL, BU3YATLHOU, NePOHOPMAMUBHOU MOOATLHOCTEN.

DKcnepumenm noKazaun, umMo Yceoenue HOBOU uH@opmayuu u
nonyuenue 3HAHMUA NOCPEOCMEOM — AKAOEMUHeCKUX npe3enmayuil
docmuzaemcs ne gceeoa. Ilpuuunotl momy a6asLOmMcs Cama mpaucaayus
uHGopMayuu npu NOMOWU MYIbMUMEOULHbIX CPedCcm8 (TUHEUHOCb
nooawu U MIOMHOCMb /  HACLIYEHHOCMb  uHopmayuu) u
nepghopmamusHsie HA8bIKU U YMeHus doknadyuxa. [locreonue uepaiom

' Hccnenopanme mposomurcs B MIJIY B paMkax IoOCYJAapCTBEHHOIO 3aJaHMs

Muno6prayku PO (mpoext Ne AAAA-A20-120071690041-3).
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npu  BOCHPUAMUU — AKAOGMUYECKUX Nnpe3eHmayuii  uroz20a bOojee
CYUIeCMBEHHYIO POIlb.

B 3axmouenue asmop npuxooum K 6b1600y, YMO U3-3a UHMEHCUBHO20
Passumusi UHGOPMAYUOHHBIX MEXHONOSUL HA CMEHY NPe3eHMAyusim 8
¢dopmame  Power  Point mocym  npuiimu  Hogble  ¢hopmbi
MYTbMUMEOULHOU MPAHCIAYUU UHDOpMAayuy, Komopas, OOHAKO, He
eapanmupyem nepeoayy 3HaHuu.

Kurouesvie cnosa: axademuueckas npesenmayusi, Power Point
(PPT), mpauncaayus — 3HAaHus, NOAUMOOANBHOCMb,  A3bIKOGAS
MOOANLHOCMY, BU3YANbHASL  MOOAILHOCHD, nepghopmamusHas
MOOANIBLHOCIb, CO2NACOBAHUE MOOANIbHOCMELL

UDC 81-13, 81°33
https://doi.org/10.25076/vpl.46.06
M.V. Tomskaya

Moscow State Linguistic University

POLYMODAL DIMENSION OF CONFERENCE
PRESENTATIONS

The article deals with the analysis of multimedia conference
presentations in accordance with the multimodal approach to the study
of linguistic phenomena. The author considers conference presentation
as a multimodal unity of verbal and non-verbal signs for the transfer of
new scientific knowledge (based on the theoretical works by O.K.
Iriskhanova, 1.V. Zaitseva, E. Rowley-Jolivet, K.B. Hyland, I. Fortanet,
1 Ventola and others).

The author analyzes the heterogeneous structure of conference
presentations and comes to the conclusion that the verbal and non-verbal
components of the presentation should contribute to the coordination of
modalities at the local and global levels, as well as at the level of the text
macrostructure.

The multimodal interaction and impact of the components of the
conference presentation is confirmed by the results of an experimental
study. This study was conducted by the author and his colleague on the
basis of a survey of students after listening to scientific reports at
humanitarian conferences. It was found that conference presentations
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have a pragmatic effect only in the case of the interaction of verbal,
visual, performative modalities.

The experiment showed that the assimilation of new information and
the acquisition of knowledge from conference presentations are not
always achieved.

Keywords: conference presentation, Power Point (PPT), transfer of
knowledge, multimodality, language modality, visual modality,
performative modality, coordination of modalities

Beenenue

WnTencuBHoe pa3BuTHE HH(POPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA, KOTOPHIM
XapakTepU3ylOTCsi TIOCIEIHUE JECATUIETHA, BEAET K aKTHBHOMY
BHE/IPEHUIO WH(POPMALMOHHBIX TEXHOJOTHH BO BCE O0JACTH KHU3HU U
NESTENbHOCTH JIIOJEH, HE SIBIAETCS MCKIIOUEHUEM U Hay4Has, U IIUpe
aKajzeMuueckasi, cdepa.

Eme Heckonbko ner Hazag A.I'. [acTyxoB, onuchiBast COBpEMEHHBIN
Hay4YHbIH JaHAmaQT, BBABHHYJ HPEAINONOKECHUE, UYTO «Pa3BUTHE
WHPOPMAITMOHHBIX U MEAMWHBIX TEXHOJIOTHH B HayKe BBI3OBET HEKHE
HOBBIE, OCHOBOIIOJIAralOIIMe U3MEHEHHUsI B 00IIeM KOMMYHHKaTHBHOM
omeiTe coBpeMeHnHoro yenosekay» (Ilactyxos, 2012, c. 50). Vike ceroans
MOKHO KOHCTAaTHPOBaTh, YTO CMEIIEHHE B CTOPOHY MEAMaIU3aINU
HayKHd CTaJl0o HEM30EKHBIM M 3TO HEOTBPAaTHMO BEIET K pa3paboTke
HOBBIX croco0oB MIpeCTaBIECHUS KOMIUIEKCHOT O,
«MyITBTH()OPMATHOT0» HAYYHOTO 3HAHUS.

[Ipon3BoACTBO, HAaKOIUIEHHE, PaclpOCTpaHEHHWE M HUCHOJIb30BaHHE
HOBBIX 3HAHHWU BXOJAAT B MepeueHb QPYHKIMHA COUUATBHOIO HHCTHTYTa
HayKH, B paMKax KOTOPOIO OCYIIECTBISETCA WHCTUTYLMOHAIbHAS
HayyHas KoMMyHHMKanua. OHa CKJIaJgbpIBaeTCs, MpPEXKIE BCEro, U3
HAYYHBIX COOBITHH, K KOTOPBIM 10 3HaYMMOCTH CIEAYyeT OTHECTH B
NEepBYIO ouepenb KOH(EPEHIUH, CUMIIO3UYMBI, (JOPYMBI, TAE YUYCHBIE
BBICTYNAIOT C pe3ysibTaraMu cBoux uccnenoBanuii (Tomckas, 2016).
[lepBocTenenHoe 3HaueHHE MNPHOOPETAIOT HAyYHbIE JIOKJIAMBI,
MMEIONINE OMNpPEAEICHHYI0 KOMMYHHKAaTHUBHYIO II€JIb: IPECTaBHUThH
HOBOE 3HAaHHWE HAayYHOMY COOOIIECTBY W YOEAMTH €ro B TOM, YTO
WCCJIEIOBAHNE SIBISIETCS TEOPETUYECKH M MPAaKTUYECKH LIeHHBIM. Kak
MpaBWJIO, HAy4YHbIE JAOKJIAaAbl COINpPOBOXKIAIOTCS HCIOIb30BaHUEM
MYJIBTUMENUNHBIX NIPE3EHTAUI, CO3JaHHBIX MPU MOMOIIX NMPOrPaMMBI
Power Point (ganee PPT). I1o cratuctndeckum gaHHbM porpamma PPT
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OpUMEHSIeTCSl  IUIi  CO3AaHUs ~ MYJbTHUMEAWHHBIX  MpEe3eHTALMH
exxeHeBHO Oonee 400 MUIITMOHOB Pas.

Tem cambiM MynbTHMEAWHHAs axkaJeMH4yecKas MPE3CHTAUs Ha
HayqHOM (opyMe, CllyKalash paclpoCTPaHEHHIO HAYYHBIX 3HaHHM,
npuoOpeTaeT  «CHUMBOJMYECKOE 3HAUEHHE KaK  CBOEOOpPa3HBIN
KOMMYHHKAaTUBHBI aKT B MpPOLECCe HHCTHUTYHHOHATH3aLUH HOBOTO
sHanus» (Tomckas, 2016, c. 260). Bonee Ttoro, mMynabTHMeETUiTHAS
aKaJieMUuecKasl MPEe3eHTALUs] paccMaTpUBaeTCsl Kak OCOOBIN KaHp B
paMKax Hay4YHOT0/aKaJeMHYECKOr0 AUCKypca.

MarepuaJr 1 MeTOIbI

AkaneMu4eckasi Ipe3eHTalUs KaKk THOPUAHBIN JKaHP HAYYHOIO
AUCKYpca

AkanemMudeckas Npe3eHTalus, CO3JAaHHas C HCIOJIb30BaHUEM
mporpammel  PPT, mpencraBmser co0oii, ¢ OAHOH CTOPOHHI,
«KOMMYHHKAaTHBHOE COOBITHE, XapaKTepu3yrolleecs CBOCOOpa3HON
CTPYKTYpOH M  CTpaTerwssMH JUCKYPCONOPOXKAEHUS, YTO JaeT
BO3MO>KHOCTh TOBOPUTH O HAJIWYMM OINPEAEICHHOIO THUIA IUCKypca,
nuckypcea npesentauun» (Lpimban, 2015, c. 27), a ¢ Ipyroi — «TeKcrT,
oopMieHHBII KaKk  KOMIUIEKCHBI  MOHOJOI C  DJeMEHTaMu
IUaoTU3alliid, B KOTOPOM Tepel JOKJIAJUYUKOM CTOWUT 3ajada
MpEeACTaBICHUS HOBBIX 3HAHUH, PACIIUPSIIOIINX KyJIbTYPHBINA, HAYIHBIN
U OOIECTBEHHO-TIOIMTHYECKHH Kpyrozop ciymareneid» (VBaHoBa,
2001, c. 72).

s peanu3anyy Ha3BaHHOM 3a[au B aKaJeMHUYECKOH Mpe3eHTalN
OJTHOBPEMEHHO  33JeHCTBYIOTCA  pa3iMyHble KOMMYHUKaTHUBHBIC
COCTaBISIIOIINE, HE TOJBKO BepOalbHas, HO W KOMOMHALUS HHBIX
cemuotnueckux pecypcos. [To muenuto C. Tommcon u K.b. Xaiinenna,
TYMaHUTapHBIM HayKaM HE XBaTaeT (OpPMalM30BaHHOM CHCTEMBI
OTYETHOCTH, KaK B €CTCCTBECHHBIX HayKaxX, ¥ IO 3TOW MpUYHHE
WCCJIEIOBATENM HE MOTYT TaK JIETKO MHHUMH3UPOBaTh CBOE
MPUCYTCTBHE. Bwmecro 3TOrO UM TpebyeTcs Oonee
NepcOHNUIMPOBAHHAS TPOEKLUUS B HMX TEKCTaX, YTOOBI BBI3BATb
JoBepre U co3naTth yoenutenbnblid nuckype (Thompson, 2002; Hyland
2006). E.Poymu-/IxomuBe u C. Kaprep-Tomac yTBepXHmaioT, dTO
MPUCYTCTBHE UCCIIEIOBATEIISI MOXKET OBITh TAK)XKE CBSA3aHO C YCIOBHAMU
KOMMYHHKAaTUBHOM CHUTyallMd yCTHOW MpE3eHTaluH, KoTopas TpeOyer
WHTEPAKTUBHBIX YCUIWH JUI B3auMoJieicTus ¢ aynutopueit (Rowley-
Jolivet, Carter-Thomas, 2005). Ilo cmosam K. Bb. Xaiinenna,
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B3aUMOJICUCTBHE C ayIUTOPUEH — 3TO ABYCTOpOHHUM mpouecc. C ogHOoU
CTOPOHBI, 3TO O3Ha4YaeT OOpalICHHE K ayJIUTOPUM KaK K Y4aCTHUKaM
JUCKYCCUU, a C APYroi — MPEIBUICHUE MOTCHIUAIBHBIX BOIPOCOB H
OTBETOB WM HAIpPAaBJCHHUE ayJUTOPUH K HAMCUCHHON WMHTEPIPETAlUU
(Hyland, 2006).

Y0enuTeNnbHOCTh B BBICTYIUICHUSX Ha KOH(EPCHIUSX 3aBUCUT OT
HAyYHOW TUCIMILTMHBI U KOHTEKCTa, a TaKkKe TPeOyeT OT JOKJIaauuKa
COOJTFO/ICHUST HEKOTOPBIX YCIOBUH:

a) TIOKa3aTeNIbCTBA OPUTHHAIBHOCTH U IIEHHOCTH TPEICTaBISIEMOTO
WCCJICJIOBAHUS;

0) JI0Ka3aTeIbCTBA TOTO, YTO OHO OCYIIECTBICHO B COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUSIMH JUCIIUILINHEI;

B) 0OMEHa OIBITOM U MPU3HAHKS OTBETCTBEHHOCTH 32 TIpeJiaracMble
pelIeHus;

I) y4acThs BO BCEM KOMMYHUKAaTHBHOM COOBITHH, BO BpeMs
KOTOpOTo mpecTaBisitores uccienaosanus (Hyland, 2006).

AkanieMudeckas Mpe3eHTAIVsI MOKET OBITh KIIACCU(HUIIMPOBAHA KaK
JKaHp, MOCKOJBKY OHA B OCHOBHOM HCHOJB3YeTCS IUCKYPCHUBHBIMH
COOOIIECTBAMH B HAYYHBIX / aKaJIEMUYECCKUX KPyTax.

OOpaTuMcsi K KIACCHU(HUKAIMM YCTHBIX >KaHPOB aKaJIeMUYECKOTO
muckypca M. doprane, KoTopas pa3nvaeT TPU OCHOBHBIC KaTETOPHUU:

1. JKaHpel Tak Ha3bIBAEMOU «KJIACCHOW KOMHATBD», B KOTOpPHIC
BKJIFOUCHBI JICKIIUW, CEMUHAphI, TPE3CHTAIMH CTYICHTOB, YCTHEIC
9K3aMEHBI H TTPOY.

2. HHCTUTYyUHMOHANBHBIC JKaHPHI, KOTOPHIE OXBAaTHIBAIOT, B
YaCTHOCTH, BCTYNIHTEIbHBIC JICKIIMH TIEPE] HAYaJIOM y4eOHOTo roja,
peun honoris causa WM BBICTYIUICHUS PEKTOpPa Ha YHUBEPCUTETCKUX
MEPOTIPUATHUSAX U T.II.

3. UccrienoBarenbckue x)aHpbl, KOTOPBIE TOAPa3IESIOTCS Ha!

a) )KaHpbI KOH(PEPEHIUH: TUICHAPHBIC JTOKJIa Ibl, CTEHIOBEIC TIOKIA IbI,
CEMHUHAPBI U aKaJIEMUYCCKIE MTPE3CHTAIINY;

0) WHBIE WCCICNOBATEILCKAE KAHPBI, TaKWe Kak 3alura
KaHJUJATCKAX JHCCEPTallui, MAarucTepCKUX IUcCCepTaluii ©  T.1.
(Fortanet, 2005).

JKaHpBI «KI1acCHOW KOMHATED, PEACTABISIIOTCS 00Iee N3yICHHBIMU
B HICCIICIOBAHUAX PA3rOBOPHOTO aKaJeMHUECKOTO AUCKYpCa, TOTa Kak
aKaJeMHUYECKUE TPE3CHTAIUM OTHOCHUTEIHHO HEJIaBHO TPHUBICKIN
BHUMaHUE YYCHBIX, pACCMATPUBAIOIINX PA3IMYHBIC UX acleKThl. Cpean
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HUX MOKHO BBIIENUTH psA paboT, B TOM YHUCIE OJHO W3 IEPBBIX
nono0ubIX uccnenosanmii b. JI. Iro0ya, KOTOpBIH W3ydan AOKIaiasl Ha
onomenuuuHCcKuX KoHpepeHuusax (Dubois, 1982).

E. Poynu-/I)xonuBe, moguepKkuBas «KIOYEBYIO POJIb» MPE3EeHTALUN
Ha KOH(EpeHIHAX B aKaJeMHYECKHX HMCCICIOBAHMAX, BBIIENMIA TPU
OCHOBHBIE ()YHKLIMH STOTO JKaHpa:

1) mpencraBieHre HOBOTO HAYYHOTO 3HAHMS;

2) o003HaUeHUE HATIPaBIICHUS UCCIIEIOBAHUI;

3) yKpeluleHHEe COLMaJbHOH CIIOYEHHOCTH BHYTPHU COOOIIECTBa
yuaensix (Rowley-Jolivet, 1999, c. 179).

[ozxe E. Poynu-JIxonuse u C. Kaprep-Tomac n3yunnu paznudHbie
BUBI TPE3CHTAllMH, a TaKKe CPaBHWIH PUTOPHUYECKYIO CTPYKTYpY
Npe3eHTalUMi ¢ BBEACGHWSIMHU HaydHbIX cTartedl. Mccnemosarenu
YCTaHOBWJIM Ba)KHYI0O OCOOCHHOCTH MpPE3CHTAlMi: OHH HE TOJBKO
OPHEHTHPOBAaHBI Ha TIPEACTABICHHE HOBOI'O HAayYHOTO 3HAHUS U
WHPOPMUPOBAHHE HAYYHOTO COOOILECTBA, HO M CYTTECTHBHEI 10 CBOEH
cytu (Rowley-Jolivet, Carter-Thomas, 2003; 2005). Dty wunero
pasgensier takke K. Paiicanen, xotopeili momaraer, 4to (QyHKIHA
Mpe3eHTalui COCTOMT B TOM, 4YTOOBI OOHApOJOBaTh, KPUTUUYECKU
o0cymuTh 1 ipu3HaTh uccienopanus (Réisdnen 1999; 2002). Eme oxna
npobiema, KoTopas oOcCyXIaeTcsi B HaydyHOW JHTepaType — 3TO
3HAYMMOCTh BPEMEHH U MECTa ISl IPEACTaBICHHS 3HAHUS KCIIEPTHON
ayautopun. IlpoOnema paccMaTpuBaeTcsi TaKUMHU aBTOpamH, Kak E.
Poymu-/I)xomuee u C. Kaprep-Tomac, C. Xyn u I'. ®opu, kotopsie
YTBEP)KIAIOT, YTO HEMOCPEICTBEHHBI KOHTAaKT C ayAHTOpHEH H
BBITEKAIOIasl M3 JTOr0 MOTpeOHOCTH B 00paboTKe HHGpOpPMALUH B
pearbHOM BPEMEHH CHIIBHO BIUSIIOT Ha GOPMY W JU3aiH MpE3eHTALH
(Rowley-Jolivet, Carter-Thomas, 2005; Hood, Forey, 2005).
B3anMocBs3p Tpe3eHTAaMM C JAPYTMMH JKaHpaMu ObUla B IEHTpE
BHUMAaHUS TaKXKe HECKOJIBKUX UCCIIEIOBaHUI, KOTOPBIE pacCMaTpUBAIOT
3TOT JKaHP KaK 4acTb MaKpOCOOBITUS, BCTPOCHHOTO B OoJiee IIMPOKHUN
KOHTEKCT KoH(epeHUun. M crnonp3ys MoHITHE «CEMHUOTHYECKHIA 0XBAT,
U. Benrona mpiTaeTcs OOBSICHUTH CBSI3b MEXKIY CaMOW Mpe3eHTalueH u
OUCKYPCUBHBIMH ~ NPAaKTHKaMH  yYacTHUKOB B  TEYEHHE  BCETO
MakpocoObITHs1 KoHpeperuuu (Ventola, 2002). OTo o3Ha4aeT, 4To Ha
KaXIbld  JOKNaj ¢  Tpe3eHTanueld, KOTOpBId  MpeacTaBisieT
HCCIIeI0BATENb, HEU30€KHO BIUSIOT IPEAbITYIIIE JOKIaIbl U Oy Iy1ye
MPEe3eHTAalNH, KOTOPBIE MOCIEAYIOT 32 HUM, & TAK:KEe CMEXKHBIE JKaHPBI,
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TaKWe KaK TE3WUChl WM HCCIEHAOBATEIIbCKAs CTaThsl MO MaTepHaiam
KOH(EpEeHIIMU. JTa B3aMMOCBA3b TAaKXKE OOBSICHACTCS KOHICHIIHEH
LEMOYKA  KAHPOB,  KOTOpas  OMNpEACNsieT  XPOHOJOTHYECKYIO
MOCIIEIOBATEIEHOCTh aKaICMUYESCKIX )KaHPOB, BOZHUKAIOIIUX BO BPEMS
pa3BopayuBaHUAL KOMMYHHUKAaTHBHOTO COOBITHS, HarmpuMmep,
«[Ipurnaimenue K BEICTYIUICHUIO ¢ JOKIaaoM — [IyOnukanus Te3ucoB —
Hoknman ¢ npesenranueir — MccnenoBatensckas craths» (Riisdnen,
2002; Shalom, 2002). Mnest o ToM, 4TO AOKIAJ C MPE3SHTANUCH CBS3aH
(v HAXOAUTCS IO/ BIMSIHAEM) OYIyIIeH CTaThbU, TaKKe 00CYKIacTCs B
pabotax HekoTOpbIX Apyrux aBTopoB (Rowley-Jolivet, Carter-Thomas,
2005; Hood, Forey, 2005). Ilpe3eHTamuu — 3TO Croco0 MPOBEPKH
WCCIICIOBAHUS TEepe]l MyOIuKaIueil OKOHYATeILHOTO BApUAHTA CTAThH.
OHM MOTYT TaKkXe MPEACTAaBUTh MPOAOIDKAIOIICECS HCCISI0BaHUE,
KOTOpOe JOCTHraeT amoresi B mucbMeHHo# pabore (Hyland, 2009). ITo
STOW MPUYMHE MOKHO yTBEPIKIaTh, YTO JOKJIAAbl Ha KOH(EPECHIUU C
MPE3CHTALUSAMU MPEJICTABISIET COOOH MPOIIECCHBIN JKaHP, MMOCKOIBKY C
HUMHU 4YacTO BBEICTYNArOT, KOTJa WCCIEAOBAaHUE €IIe HE 3aBEPIICHO
(Rowley-Jolivet,  Carter-Thomas, 2005). Hexoropsie  Tpyasl
3aTparuBalOT ONPEJCIICHHBIC JTalbl HAYYHOTO BBICTYIUICHHS C
JIOKJIaZIoM Ha KOH(epeHINU, HapuMep, JUCKYCCHOHHYI0 CECCUI0 WIIN
Bonpocsl U oTBeTHl (Wulff, Swales, Keller, 2009; Querol-Julian, 2011).

MosmmonanbHas crenupuka MYJIbTHMeXNHHBIX
aKajeMHYeCKHX MPe3eHTaAIlNI

Bcenen 3a O.K. pucxanoBoil Mbl IpU3HAEM, YTO MOIUMOIATBHOCTD
YKa3bIBaeT Ha CIIOCOOHOCTHh COYETATh B €JMHOM aKT€ KOMMYHHUKAIUH
HECKOJIbKO MOJAIbHOCTEH (TO €CTh 3HAKOBBIX CHUCTEM U KaHAJIOB
kommynukanuu) (Mpucxanosa, 2021). B 3ToM cMEBICIe MBI TaKkxke
ornupaeMca Ha uneu K. O’Xamiopan, KoTopasi yKa3blBaeT Ha HaTU4He
TECHOW CBSI3M MEKIY MONAIBHOCTSIMH (CEMHUOTHYCCKHMH PECYPCaMH),
KOTOPBIC MHTETPUPYIOTCS IO CEHCOPHBIM KaHAllaM — BHU3yaJIbHOMY,
ayJIUaIbHOMY, OJNb(AKTOPHOMY, TaKTHILHOMY, KHHETUYCCKOMY U TIp.
(O’Halloran, 2004).

Takum 00pa3oM, B CTaThe MPUMEHSETCS PACIIUPEHHOE MOHMMAaHUE
MOJIMMOJTATBHOCTH, KOTOPOE BKJIFOYACT B CE0s M MYJIBTUKAHAIBHOCTD.

B.JI. dro0ya Obl1 OOHMM U3 MEPBBIX, KTO OOpaTHJI BHUMAaHHE Ha
MOJIMMOJTAIBHEIA ~ XapakTep NPE3CHTAIlui, YyKa3aB Ha pacTYIIYIO
B2XHOCTh U OOWIHMe BH3YyalbHBIX 3(D(EKTOB, a Takke Ha WX POJb B
(dopMupoBaHNH CTPYKTYpHI ipe3eHTauuu (Dubois, 1982).
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E. Poymu-Ixonue u C. Kaprep-Tomac npenanonoxuiu, 4To K
W3yYEHHIO JOKNAJIO0B Ha KOH(QEPEHIMSAX CIEAYeT MOAXOIUTH C TpeX
Pa3HBIX TOUYEK 3PECHUS:

1. MukpoaHanu3 «CHU3Y BBEPX» AJIS BBISBICHUS MOBTOPSIOIINXCS
S3BIKOBBIX ~ OCOOGHHOCTEH M COOTHECEHHMS OSTHX IOBTOPOB C
KOMMYHHKATUBHBIM ~KOHTEKCTOM (HO KOTOpDBIH HE yYHUTHIBAaeT
PUTOPUYECKYIO MAKPOCTPYKTYPY TEKCTa).

2. MakpoaHanu3 «cBepXy BHHU3» (aHaJM3 ABIKCHUN) AJIST U3yUEHHS
PUTOPUYECKONW CTPYKTYpbl (HO HE YUYHUTHIBAIOLIEH pazHooOpasue
HCTIOJIb3YEMBIX PEXXHUMOB).

3. TlomuMonanbHBI TOAXON C YYETOM pOJIM BH3YAJIM3allMH B
MpEe3eHTAlUsAX U TOTO, KaK BO3MOKHOCTH 3TOTO PEXKHMa JENalOT €ro
NOIXOMAIMKM Uil 00paboTKU B pexkume peanbHoro Bpemenu (Carter-
Thomas, Rowley-Jolivet, 2003).

Ponp Bu3yanuzanmu takxke IeTaabHO PacCMaTPUBACTCS B OTACIBHBIX
paborax E. Poynu-I>xonuBe, B KOTOPbIX OHa YTBEPXAAET, YTO
BU3yalU3alys IpeAcTaBisieT co00i OCHOBHOM MCTOUYHUK 3HAYUMOCTH B
npeseHTanusX. bonee TOro, mMockoapKy HM300paskeHHs 00ECIIeYHBAIOT
HEMEICHHBIH JOCTYII K 00CYKIaeMbIM TaHHBIM, BU3YaJIN3ALHSI CITYKHUT
JUIsl YCUJICHUSI HOBU3HBI M IOCTYIHOCTH nipe3eHTauuu (Rowley-Jolivet,
2002; 2005).

I[lo wmuenmto K.b. Xaiinenna, Bu3yanu3anys BBIIOJIHSAET TpPH
MeTayHKIIMH, MTOCTYJIMPOBAaHHBIE B CHUCTEMHOH ()yHKIHOHANBHOW
nuHrBUCTHKE: 1) mpenoctaButh wuHGOpMaLuio; 2) IOMOYb €€
CTPYKTYpUpOBaTh; 3) ameulupoBaTb K BOOOPaXECHUIO ayAUTOPHUU
(Hyland, 2009).

C Heckonpko MHOW HampaBieHHOCTbio b. bemnec u U. ®oprane
00CyXIal0T XapaKTePUCTUKU pa3AaTOYHbIX MaTepHaoB,
UCTIONB3YeMbIX B  AKaJAEMHUYECKHMX Mpe3eHTalusxX B  o0jgacTu
JIMHTBUCTUKH, BBIJCISS CCBUIKH, CXEMBI M KpPAaTKHE pe3loMe Kak 00Iue
yeptel B ux kopmyce (Bellés, Fortanet, 2004). Tem camebim,
BU3yalu3alMs SBISETCS NPEANOYTHTENFHOW MPH MOJIMMONAIEHOM
aHaJM3e Mpe3eHTaurui Ha KOH()epEeHIHIX.

HexoTtopsie uccnenoBaTenu paccMaTpUBarOT POJIb KHHECTETUIECKUX
W/WIM  TapaJUHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH B  aKaJeMHYECKOM
auckypcee. C yuerom obctaHoBkY B aynutopun C. MHrmm obcyxaaer
pOJb KMHECMKHM Ha aKaJAEMHYECKUX JeKIUAX s 0OJerdeHus
nonnmanus (English, 1985). JI. [Tounep-Apzaenru u B. PoT ykaspiBaror
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Ha TO, Kak »JXECThl MOIYyT MHWHHMHU3UPOBATh IBYCMBICICHHOCTD
Buzyanmmzauuu (Pozzer-Ardenghi, Roth, 2005). x. Penmi-Ilopr
OOHApYXWJI, YTO JOKJIaI4MKH Ha CEeMHHApax OOBABISIOT MEPUOIBI
MoJuaHus 4yepe3 mapajuienu3M U kuHecuky (Rendle-Short, 2006). C.
Xyn u I'. @opu B cBOEM MOJMMOJANLHOM HCCIEJOBAHHMH BBOIHBIX
TUIEHAPHBIX MIPE3EHTAlNH TOKa3aJId, KaK >KECThI BEIPAXKAIOT OTHOILICHHE
K CBOEMY JIEITy U CIIOCOOCTBYIOT YCTaHOBJICHUIO «PaBHOIIPABUSD) MEXKIY
aymutopueii u noxiaamunkom (Hood, Forey, 2005).

Kpome TOro, mpeseHTanMM ~MOTYT  paccMaTpuBaTbCsi  C
CEeMHUOTHYECKOM TOUKH 3pPEHHUS B paMKaxX BH3YalbHOW IPaMMaTHKH Kak
CHCTEMBI aHaNn3a BepOabHO-BU3YAIBHBIX TEKCTOB TI0 OMpPEAEICHHBIM
kareropusiM. K HUM OTHOCSTCS MEHTalbHBIE 00pasbl, LBET, (dopma,
paxypc, XapaKTepUCTUKU H300pa’kaeMbIX COOBITHH, HHTEPAKTHBHOCTD
Hekoropsie npyrue (Kress, Leeuwen van, 2001).

Taxum 06pa3oM, akageMuuecKas Ipe3eHTaLus ABISIeTCS THOPUAHBIM
TEKCTOM C HEOJTHOPOJHOU CTPYKTYPOH, 3TO CIETyeT U3 B3aUMOJACHCTBUS
PA3INYHBIX COCTABIIIOMINX HOIUMOJAIEHOCTH — YCTHOW M TMCbMEHHOM
peun, KEeCTOB M MHUMHKH JOKJIaJuuKa, pasHOOOpa3HBIX CHOCOOOB
BU3yallU3allly TPaHCIUpyeMoi nHpopMauuu U ap. B HacToseii craTbe
BBUJY OTpaHHYEHHOro o0beMa MBI HE OyJeM OCTaHABIMBAThCS Ha
KECTOBOM TIOBEACHUH JOKJIAAYUKOB, XOTS OHO M IIPEACTaBISETCS
BECbMa MHTEPECHBIM C UCCIIEIOBATENbCKON TOUKH 3PEHHSL.

PesyabTathl u 00cyx1eHne

CTpykTypa MyJIbTHMEIMITHBIX aKaJeMHYeCKUX Mpe3eHTAlU

Brinonnennas B nporpamme PPT mynsTuMenuiiHas 4acTh, IBISAACH B
COBPEMEHHBIX YCIIOBUSAX TMPAKTUYECKH 00s3aTENBbHBIM 3JIEMEHTOM
aKaJIeMUYECKOW  Mpe3eHTalWH, MOXET  paccMaTpUBaThCS  Kak
«BTOPUYHBIA» TEKCT MO OTHOMICHUIO K YCTHOM 4YacTH [OKJIaja,
MOCKOJIBKY OHa OXBAThIBAET OCHOBHBIE, C TOUKH 3PEHUS HCCIIEA0BATEIS,
MOJIOKEHHUS, KOTOpPBIE MOTYT Pa3BepThIBATHCS, OOBACHITHCS WIN
OINMCHIBAThCS TIPH OJHOBPEMEHHOM YCTHOM H3JIOKEHUHM JOKJana
(Tomckas, 3atinesa, 2018).

B naHHOM KOHTEKCTE 1EeNeco00pa3HO TOBOPUTH O COTJIACOBAHUH
Pa3NMYHBIX YacTed axaJeMHUYECKOW Ipe3eHTalru, KOTOpask MOXKET
BBIpaKaThCA KaK Ha JIOKaIbHOW YpOBHE (T.€. CpEIN DIEMEHTOB BHYTPH
claiina), Tak ¥ Ha TJ00aTbHOM YpOBHE COIJIaCOBaHHA, T.C.
OTHOCUTETIbHO  CIIAIOB, MpPEIIIECTBYIOIINX €My B JHHEHHOU
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MOCJIEe0BaTEFHOCTH, O0YCIOBICHHON TexHOoIoruei mporpamMmer PPT,
HO TaKkKe M Ha BBIILIECTOSILEM YPOBHE TEKCTOBOM MAaKPOCTPYKTYPHI.
Jns mocneaHed CyIeCTBEHHBIM 3JIEMEHTOM SIBISCTCSI TUTYJIBbHBINA
claiizl, KOTOPBIN, OOBIYHO, ABJISIETCS IEPBHIM CIIai0OM IPE3CHTALNH, T1Ie
yKa3plBaloTCs: 1) HauMEHOBaHHME JOKJajna, MpPOeKTa M Mpod.; 2)
(dbamMunus U UMs, TOJDKHOCTB, yueHas CTEleHb U 3BaHHE JOKIaIuuKa(-
KOB); 3) HAUMEHOBaHHUE (TIOJIHOE MJTH COKPAILIEHHOE), a TAK)KE aJAPECHBIC
JaHHBIC OpraHW3aluH, Tae paboTaeT OOKIAm4YMK, 4) MECTO U TOX
npeAcTaBiIeHus 1okinaaa. Takxke MOryT OBITh JOOABICHBI KOHTAKTHBIC
JaHHBIC JOKIaaunKa (e-mail, aapec caiita, Tenedon). [lomumo Toro, uTo
naHHas wuHpopMmanus HeoOXxoauma g apQuiandy aBTopa MpHU
nocienyomeld myOauKauuy JOKJIana, OHa YKE «IpOrpaMMHUPYeT»
PELMITUEHTOB Ha MEPLENINIO (HOBOT0) HAYYHOTO 3HAHUSL.

A3bIKOBBIE CPE A KOHCTPVMPOBRHMK/
FEHAEPHOW MAEHTUYHOCTH

B BUPTYA/IbHOM I'lPOCTPAHCTBE

[ 4 ,

Hi Llewtpa CKofluc,
CKUI rOCyAapCTBEHHbIN

Cne, 2022 MCTUYECKUI yHuBepcuTet

L ]
Puc. 1. Ilpumep mumynvrozco ciaiioa

OCHOBHOI MacCHB MYJIBTHUMEIUIHON MPE3CHTAIIUN C HAUOOJBIINM
KOJIMYECTBOM CJIaliJIOB 3aHUMAET YacTh JOKJaJa, OCBSIICHHAS XOay U
pesyabTaTam uccnegoBanus. Kaxneii cnaiiq OCHOBHOM dYacTH, Kak
MpaBUJIO, O3arjaBieH — 3arojIOBKM WIPalOT PELIAIOUIYI0  POJIb,
MOCKOJIbKY OHU UMEIOT BO3MOXHOCTh MPUBSA3aTh CICAYIONINN clai K
HIpEABIAYIIEMY, a TAKXKE K MAaKPOCTPYKTYPHOMY TU3alHY MPE3CHTAIUU.
Jro obecrevynBaeT TIO0AIEHOE COTJIACOBAaHHE BCEW NPE3CHTAIUM, a
TaKKe MOMOTaeT ayJUTOPUU OPUEHTUPOBATHCSI B «IIPOCTPAHCTBE)
MPE3CHTALUN.
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JUIs IOCTHXKEHUS TICIOCTHOCTA BOCTIPUSTHS KKIYIO OTICIBHYIO
MBICITb, BBIPAKCHHYIO CpEJACTBAMH KaK BepOalmbHBIX, TaK W
HeBepOaTbHBIX KOJIOB, OOBIYHO, PA3MEIIAIOT B MPeJIeax OJHOTO Ciiaia.

2. MeToguka npoBeAeHUsA aHanusa

J10 OKCINEPUMEHTA
BbIGOp 06beKTa aHanusa (NMMHIBOKOTHWTUBHOM KaTeropum)
NOCTaHOBKa UCCNeoBaTeNbLCKOro Bonpoca
NOCTaHOBKa rMNOTe3bl
MacKupoBKa 0ObeKTa aHanu3a NOBePXHOCTHLIMM CTPYKTYPamMu
MUHUMU3ALIMA BNUAHWA APYTNX KOTHUTUBHBIX KaTeropumn
yueT (haKTOpOB BU3yanbHOro BOCTIPUATHA TeKCTa
NoOAroToBKa CTUMyna

BO BPEMA SKCMNEPUMEHTA
obwui aHanu3 ocobeHHOCTeN BU3yanbHOTO BOCNPUATUA
CHATWE Pe3ynbLTaToB ANUTENLHOCTH U Yucna dukcaunin
npoBepka pacno3HaBaHusA

Puc. 2. Crnaiio npesenmayuu

OnHako aHanU3 MPE3CHTAUUN MPOIEMOHCTPUPOBA, YTO UHOTAA 3TO
MOXXET TPHUBECTH K (PparMeHTaIlMM PACCYX JICHUH W3-3a JHHECHHOH
nojauu ciaitos B mporpamme PPT, yTo conpsikeHo ¢ MITOTHOCTHIO WU
HACBIIIICHHOCTHIO HH(OpPMAaIUY Ha Ciaie.

MynsTUMeIUiHAS YacTh TIPE3CHTAIlMH JIOJDKHA 00ecrevnBaTh
BH3YaJIM3AIMIO0 JTIOKJIaJla U COIPOBOXKIATh YCTHBIA BepOaIbHBIN TEKCT,
OJIHAKO HEpPEJKO TMPOUCXOAUT IyOnMpoBaHWE TEKCTa YCTHOTO
COOOIIEHUS Ha CIIaliJIe MPE3CHTAIIHH.

B kauecTBe BepOaJLHOTO KOMIIOHEHTAa Ha CJalJ] MOTYT OBITh
BBIBE/ICHEI: 1) TEpMUHBI ¢ NeDUHUIMSIMHE; 2) IIUTATHI, 3) ICPEUUCICHIE
KaKUX-JIU0O MOHATUH; 4) IPUMEPHI HCCIETyEMBIX S3BIKOBBIX SIBIICHUH H
Zpyroe.
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HETPI/IBI/Iaﬂbele nmpuvupameHmsi
3HaA4YEe€eHUsI - €eCThb

Koraa 6onsmasn
GesroHOCasi MapThILLIKa
TOBOPHT «Jieornap/j —
opesi», 3TO O3HavYaeT
«HaAo OBICTPO yHTH
OTCIOA NMOJAANbLIE».

Puc.3. Cratio npezenmayuu

B kauectBe HeBepOaJIbHOrO KOMIIOHEHTAa Ha cJlaige MOTryT
nosBUThCs: 1) wuHGorpaduka (cXembl, TaOMUIBI, JUATPAMMBI); 2)
pucyHK#/poTorpaduu; 3) BUACOPOIUKH.

Puc. 4. Cnavio npesenmayuu

Kaxkmast n3 3TX BepOalbHBIX U HEBEPOATBHBIX COCTABIISIONIUX
TpeOyeT KOMMEHTAPUEB CO CTOPOHBI JOKIIAAUNKA.

OnHako Mbl OOHAPYXKWIIM, YTO KOTJAa HOBBI KOHTCHT BBOJHTCS
HOBBIM CJIaHIOM, JOKJIaYMK HAYMHAECT TOBOPUTH 00 3TOM, HE Jenas
SIBHBIX JIOTUYECKUX CBSI3€H C MPEIBIIYIIUM CIIaioM. DTO MOXKET OBITh
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ONpaBAAHO C TOYKU 3pPEHUS JIOKATBHOTO COTJIACOBaHMs, OAHAKO HE
CIOCOOCTBYET I100aJIbHOMY H MaKpOCTPYKTYPHOMY COTJIACOBAHUIO.

Ha ogHOM U3 3aKITI0YMTENBHBIX CIAHI0B IPE3CHTALMN JOKHBI OBITH
OTpPaXECHbl KpaTKHE BBIBOABI IO pe3yJbTaTaM BBIIOJIHEHHOTO
WCCJIEIOBAHNS, OJHAKO, KaK IOKa3ajl aHalu3, TaK MPOMCXOTUT HE
Bcerna. B kadecTBe yCTHOrOo KOMMEHTapusl K 3aKJIIOYUTEIBbHOW 4acTH
JOKJIAAUYUK MOKET OLICHUTH MOJTHOTY PEIIeHNI MOCTAaBIEHHBIX 3a/1a4, a
TaK)Ke MPEJCTaBUTh NEPCIEKTUBBI HCCIEIOBAHNSA, HO U 3TO CIIy4aeTcs
HE PEeryJsIpHO.

3aBepuaromuii cnaiis, B KOTOpOM JOKJIaI4HK, 0OBIYHO, OJarogapur
ayJUTOPHIO 32 BHHMaHHE, HEOOXOAWM HE TOJBKO AJisi oOecredeHus
LEJIOCTHOH ~KOMIIO3WUIIMOHHON CTPYKTYpBHl Tpe3eHTaluuu (Hayalo,
cepenuHa, KoHen). Kak BBIICHHIIOCH, 0€3 3aKJIIOYMTENBLHOTO Claiina
MyJIBTUMEAUNHHAS TPE3EHTAlUsl BOCIPUHMMAETCS HE3aBEPILICHHOM.
OpHako BBICTYNJICHHE JOKIAAYMKa HE 3aKaHUYMBAETCS HA YCTHOM
JOKJIaZie ¢ MyJIbTUMEIUIHON Mpe3eHTaluuel, aanee, Kak IpaBHIIO,
BCerna cleAyeT JUCKyccHoHHass ceccus. [lostomy  Hanuuue
3aBEPIIAIOIIETO Claiila CIy’)KUT CBOEr0 pojia BU3yaJbHBIM MapKepoM
TOTO, YTO AOKJIA] 3aBEPILEH U MOKHO MEPEXOANUTH K 00CYKACHUIO.

CIIACHBO 3A
BHUMAHUE!

Puc. 5. 3asepwarowuii cnatio npezenmayuu

MeI mpe/inonaraeM, 4To TPAHCHISIUS U MPUOOPETEHUE 3HAHUS MOTYT
HaXOJWTHCS B 3aBUCUMOCTH OT THIIA ajJpecaTra, YTO BJIEUYET 3a COOOM
BBIOOD BepOANBHBIX M BU3YAIBHBIX COCTABIISIOIINX. byIeM HCXOIUTh U3
TOTO, YTO TIepeaaya 3HaHUS MOXKET OCYIIECTBISATHCS Kak CHHXPOHHBIM,
Tak 1 AuaxpoHHbIM criocoooMm (Tomckas, 3atinesa, 2018).
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CUHXpOHHOH  mepenadell  3HAaHMA MBI 00O3Ha4YaeM  aKT
KOMMYHUKAIIUH, KOTOPBIHA OCYIIECTBIISIETCS] MEXTY «PABHO3ZHAIOIIUMU»
napTHEpaMHu, 4acTo Mex Ay Kojuieramu. Kak moka3pIBaeT Halll OIIBIT, IPU
TakOM CIOCOOe TMepelayd 3HAHWW JIOKJIQMYUK HE [pHiaraet
JIOTIOJTHUTENILHBIX YCHJIMH Il TIONydeHUs OOpaTHOW CBS3U B BHJIC
KpUTHKH, YTOYHEHHH, peKkoMeHmauuii u np. B akagemuueckoint
MPE3eHTAMN UHPOPMAIIHI MOKET CBOPAYHUBATHCS 33 CUET COKPAICHUS
TEKCTOBOTO 00beMa, HO 0e3 yTpaThl UHPOPMATHBHON COCTABJISIONICH, B
TOM YHCJIE TIOCPEICTBOM BHU3yalU3allMl WM, HA000pOT, WH(POPMAIUI
pa3BopayMBacTCs M3-32 pacIIMpeHus ce¢ o0beMa NP YBEITUYCHUHU
TEKCTOBOM cocTaBistonieil. JlOKIaguuk B 3aBUCUMOCTH OT CBOEH
WHTCHIIMM WM CBOETO HAyYHOTO AaBTOPUTETA MOXET BHIOpaTh Kak
ayquanbHyro (0€3 MyIbTUMEIUHHOW 4YacTH), TaK U ayJUallbHO-
BU3YaJIbHYIO TIPE3CHTAIMIO, €CIM Iepell HUM MpodeccuoHaIbHAs
ayautopus (Tomckast, 3aiinesa, 2018).

HuaxponHoit nepenauei 3HAHUA Ooynem Ha3bIBaTh
HETMIOCPEJICTBEHHYIO TPAHCISIUIO OT 3HAIOLIETO K HE3HAIoIIeMy, OT
CTapIIero K MJIAALIEMy, OT YUUTEIS K YUYCHUKY B HIUPOKOM CMBICITIE.
YBennueHne o0beMa TPAaHCITUPYEMOTO 3HAHUS MOXKET IPOUCXOTUTh H3-
3a JIeTaIH3alK U3JI0KCHHUS, YTO TIO3BOJISIET Ty 0)Ke IPOHUKHYTH B CYTh
SIBJICHUSI, PACKpBITh €ro CBsI3W U OTHoIIeHUA. B »ToM cimydae, kak
MOKA3bIBACT aHAJN3, PEUb MOXKET OBITh HACHINIEHA TOBTOPSIOIIEHCS,
yTOUHSIONIEW  WHpOpMAIMel,  NPaKTUYeCKH  BCE  TEPMHHEI
PaCKpBIBAIOTCS U OOBSCHAIOTCA JOCTYIMHBEIM 00pa3oM, MHOTO Tak
HA3bIBACMBIX  (IMPUYCCKUX  OTCTYIUICHHUH», HEOOXOAMMBIX  JUIS
MIOHUMAaHUS SIBJICHUSI WIM TEPMHUHA, UHOTIa JOKJIATINKU WIH JIEKTOPHI
mpuberaror K 0ojee MPOCTOMY H3IIOKEHUIO (0€3 HUCHOIb30BaHUS
Mpo(heCCUOHANBHON JIEKCUKH, HAYYHOW CTHIIMCTHKH), YIOTPEOJISIOT
pasroBopHbIe cioBa. CHeruanucTaM Takol Croco0 mepenadd 3HaHUS
MOKAXXETCS W30BITOYHBIM WJIM YOPOIICHHBIM, OJHAKO OH MOXKET
0Ka3aThCs TOJE3HBIM ISl HETIOATOTOBJICHHOW (HENMPO(ECCHOHAIBHOM)
aynutopuu. Ecnam peub HIET O CTYIEHYECKOH aynuTOpHUH, KOTOpast
MPEMOYUTACT BOCIPUHUMATE WH(POPMAIMIO YK€ C BU3YaIbHOU
OIOpOH, TO IlemecooOpa3Ho MPUOETHYTh K Busyanusanuu (Tomckas,
3aitiieBa, 2018).

HanomMuuM, 4T0 0 JOMUHUPOBAHUY BU3YaIbHOT'O BOCIIPUSTHUS CTAIH
TOBOPUTH YK€ BO BTOpOH moioBuHE XX BEKa, MPU ITOM HPOIECC
BHU3yaJlM3allid paccMaTpUBANICA KaK «CBEPTHIBAHUE MBICIUTEIBHBIX

155



coZiep>KaHU B HATIISIAHBIA 00pa3; Oyay4r BOCTIPHHSATBHIM, 00pa3 MOXKET
OBITH Pa3BEPHYT U CIYKUTh OMOPOW aJeKBATHBIX MBICIUTENBHBIX U
npakTuueckux aedcteuit»y (BepOuukuit, 1991, c. 110). U3 mannoro
OIIpeNeNiCHHus CIEAYET, YTO BH3yaJIM3alys, B HAlleM CilIydae, HOBOTO
3HAHUS CIYXUT HMMITyJbCOM JJsl €ro JajbHEHIEro MOHMMAaHHUS U
OCMBICIICHHUS.

OroBopuMmcsi, 4TO OBICTPO CMEHSIONIME JAPYr JApyra Claiasl
MpPE3eHTAlMU TPHUBBIYHBI AJSl BOCIPHUATHS MOJIOJIBIM ITOKOJICHHEM H
COOTBETCTBYIOT «KJIMIIOBOCTH» €€ MBILUICHHs], 0 4eM yxe B 80-x rogax
XX Beka niucan A. Toddnep (Toffler, 1980). Cunraercs, 4ro Monoabie
JIOAX MIPEANOYUTAIOT, YTOOBI Tiepenadya HHPOPMALUHN OCYLIECTBISIIAcCh
B «KOHJCHCHUPOBAHHOW» (opMe, TaK OHM OBICTpee MOTIOUIAloT ee. JTO
00YCIJIOBJIEHO TE€M, YTO OCHOBHBIM MCTOYHHKOM HH()OpMALWuU JUIS HUX
apnsiercss MlHTEpHET M 00paboTka MHGOPMALUHN MPOUCXOJUT YKE C
oropoii Ha BooOpaxkenue. [loaToMy mpuBIcUCHHE HATISAHBIX 00pa3oB
B  aKaJeMHYECKHX  MpPE3CHTAalUsAX  COOTBETCTBYET  TEHACHIMU
BU3yallbHOH TpaHCIALMM 3HaHUS — uWHPOpPMalUs Ha claigax
nepeaaeTcs B rpaduuecKoM BHIE (CXEMBI, TUarpaMMbl, rpaduKH U T.11.),
BepOanbHass uHpOpMaLus Ha cinaigax (QuKcupyercss C TMOMOILBIO
KITIOUEBBIX OHSATHH C X KPATKUMU Ae(PUHUIHAME (YTOOBI MOKHO OBLIIO
«OXBaTHUTh B30poM»). OJHOBPEMEHHO C JIAKOHUYHOCTBHIO HH(OpMauu
Ha claiiiax yBeIWYMBaeTCcsd OOBEM YCTHOM 4YacTW MpPE3eHTAalWH, YTO
WHOTZIa MOKET NMPHUBOAMTH K €€ M30BITOYHOCTH M K HECIOCOOHOCTU
BOCTIPHHSTH €€.

Takum 00pazom, akageMuueckasi Ipe3eHTalUs KaKk CEMUOTHIECKOe
€IWHCTBO OXBATBHIBACT PAA 00A3aTENBHBIX KOMIIOHEHTOB: aJpecaHta
(mokmamyMK,  JEKTOp,  MCCIeAOBaTelb);  aapecata  (KOJUIETH-
npodecCHOHANBI, MOJOABIE YYEHbIE W MPO4.); TEKCT; KaHal CBS3U
(aymuanpHBIA WU ayAHaNbHO-BU3YaJbHBIN); KOX — BepOalbHBIA WiIN
BepOabHO-BU3yallbHbIH (3aiiueBa, ToMckas, 2017).

I[HosmMonanbHOE B3aMMOIeCTBHE U BO3/lelicTBHe KOMIIOHEHTOB
aKajeMH4eCKOil Mpe3eHTaAluH

Kak ™Mbl BBISICHWIM, OCHOBHBIM CBOMCTBOM aKaJeMHUYECKOH
Mpe3eHTAllMU SIBIAETCS €€  IMOJIMMOAANbHOCTD, «OAHOBPEMEHHOE
WCTIOJIb30BaHNUE PA3INYHBIX KOMMYHHKATUBHBIX 3JIEMEHTOB, TAKUX KaK
YCTHAs ¥ TUCbMEHHAS PeUb, >KECThI 1 MUMHKA JIEKTOPA HJIH TOKJIIUKa,
pasHooOpasHbIe croco0Bl BU3YyalIHU3allil IpoeHupyeMoi nHpopMaLuy,
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a TaKkxe BHIEO- U ayauoaokyMeHTbl» (Dynkowska, Lobin, Ermakova,
2012, c. 40).

[Ipenmnonoxxus, 4Tto A HAWIydlled TPaHCIALMH WHQOpMAalWH B
Mpe3eHTalusIX HEoOXOAMMO COTJIAaCOBAaHME S3BIKOBOW, BHU3YallbHOH WU
neppopmatuBHOM MomanmbHOcTed, M. [IpiHKOBcka, X. JloOwuH,
B. EpmakoBa TpoOBeNM  3KCIEPUMEHTAIBHOE HCCICAOBAHHE IS
OlpeneNeHus ONTUMAJBHOTO CcHoco0a mepenadyd  WHQOPMaIHH.
Hemeukne wuccnenoBareny yTOUYHSIOT, YTO S3BIKOBash MOAAJILHOCTD
¢dopMupyeTcs 3a CUeT DJIIEMEHTOB YCTHOW peud AOKIaguuKa, a
BU3yallbHasi MOJAATBHOCTH CO3JACTCS MPH MOMOIIX CIal[oB, KOTOpPHIC
coZepKaT Kak BepOalbHBIC DJIEMEHTBI, Tak U n300paxeHus, rpaduky,
BUCOCIOKETHI U T. 1. HeBepOanbHOE MOBeIeHUE TOKIAAUUKA, SI3BIK €TO
Tena (KECTbl, MUMHKa M T.[.), a Takke MpUPTOBOE OPOpMIICHHUE,
OU3aiiH  TEKCTa Y4YacTBYIOT B (GOpPMHPOBaHMH IepdopMaTHBHON
monanpHOCTH (Dynkowska, Lobin, Ermakova, 2012).

B3sB 32 OCHOBY YNOMSIHYTOE HCCIIEIOBaHHE HEMEUKHX KOJUJIET, MBI
TAaKKe TMPOBENM MWIOTHBIH OKCIEPHUMEHT ISl TOATBEPKICHUS
MPEAIOJIOKEHHS, YTO TPU BOCHPHUATHU aKaJeMHUYECKHX TMPE3CHTAUN
UCTIBITYEMBIMH  33[CHCTBYIOTCS, B TEPBYIO OuYepeAb, BU3yaJbHBIMH,
ayauaJbHbIi W KHHECTETHYECKMH (KecToBbI) KaHaibl. [locie
NPOCITYUIMBaHUS Ha KOH(EPEHUUH TyMaHWTAapHOW HampaBlIeHHOCTU
HECKOJBKHX HAyYHBIX NOKIanoB ¢ mpeseHTauusMu PPT wmu 6e3 Hux
ucneityemble (ctynentsl MIJIY B Bo3pacte oT 19 10 24 neT) 3anonHuinu
aHKeTy, BKJIOYABIIyI0 JBa OJIOKa BONPOCOB, KAacCArOIIUXCS Kak
0CcOOEHHOCTEH BOCHPUATHSA aHKETHPYEMOTO, TaK M BOCIPHHHMAEMBbIX
noknanoB.  OTHOCMTENBHO  JOKJIAJOB  paccMaTpuBajach  Kak
CTPYKTypHasl COCTaBIJISIIOLIas Mpe3eHTauuid (oopmieHue ciaaijos,
JIOTHKa CIEeIOBAHUSl CIAHA0B, UYWUTAEMOCTh CIIAHNOB, CTPYKTypa
Npe3eHTalMyd B LEIOM M Mpod.), TaK W cojJep)KaTelibHas YacTb
(nH(OPMATUBHOCTH AOKNIAJA, TOTIOJIHEHNE 3HAHHUM, TPUBJICKATENbHOCTh
tembl U Tipou.) (Tomckast, 2015). Io pe3ynbpraTam skcriepuMenTa ObLIO
BBISIBICHO, YTO, HECMOTpPA Ha JOMHUHHPOBAHHE BHU3YAJIBHOTO
BOCTIPHATHS, HE MEHEE 3HAUYMMBIM OKa3aJICsl U aynuanbHbIi kaHain. C
TOYKH 3pEHUS] TPAHCISIUMM 3HAHUS CYIIECTBEHHOW OKa3ajiach
nepdopMaTuBHas ~ MOAAJIBHOCTb, CHOCOOCTBYIOIIASl  YNPAaBICHUIO
BHUMaHUEM ayAWTOpPHH, a 3Ha4YuT — ONTHUMAJIBHOW mepenaye
WHPOPMALTUH.
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OkcnepuMeHT ObuT mpogokeH u pacmmper M.B. 3aiineBol, nenb
WCCJIEIOBAHNS KOTOPOM 3akiroyanach B «BBIIBICHUM HAWIIYYIIEro
croco0a TpEeACTaBICHUs] HOBOTO (HAYYHOTO) 3HAHMS NPU TOMOIIN
aKaJIeMUYECKUX  TpPE3eHTAllid, KOTOpPBIH  CcrmocoOCcTBOBan OBl
ONTUMAJILHOMY BOCIHPHSTHIO M MOCIEAYIOUIEMY 3allOMUHAHUIO HOBOM
nHpopmarumy» (3aiinesa, 2018, c. 94).

OKclepUMeHT MpoBOAWICA B JABa JTama. Ha mnepBom stame
HCCJIEIOBAHNE TIOBTOPAJIO BO MHOTOM MMJIOTHBIN SKcniepuMeHT. HoBbIM
OBLTO MPOBEACHUE BTOPOTO 3Tarna, KOTOPbIH ObLI OTCPOYEH Ha HENEINIO.
Ha nganHO# cTagum ocylecTBIsJIaCh MPOBEPKA OCTAaTOYHBIX 3HAHUN y
TeX ke caMbIX pecroHaeHToB (ctyaentoB MIJIY B Bo3pacte ot 19 mo

21 rona).
Bce 0e3 HCKITIOYCHHUS CTYICHTHI, OONBIITHHCTBO U3 KOTOPBIX CUMTACT
JOMHHHUPYIOIIAM  BHAOM CBOETO  BOCHPHUSATHS —  BHU3yaJbHOE,

MPOCHIyIIaNN TMATh JOKIagoB. M3 HHX «7aBa JoKIaga ObUH
npeactaBieHbl ¢ npe3eHtanuedt PPT, comepskamieil U TEKCTOBBIA, U
HeBepOaNbHBI KOMIIOHEHTHI, OJHMH JOKJAaJ TMPEACTaBIsUT  COOOM
KJIACCUYECKYIO TEKCTOBYIO MPE3CHTALIMIO, OCTAIbHBIC JBa OKJIaaa HE
MMENU TMpPe3eHTallMd, OJHAaKO OJHA U3 J3TUX JBYX MOCJIEIHUX
MpPE3CHTAlUMNA  CONPOBOXKIANach Pa3AaTOYHBIM MaTepHalioM, YTO
o0ecrneunBaio BU3yallbHYIO MOIIEPKKY» (Tam xe, ¢. 95).

HauGonpiiee 9uciio MONOKUTENBHBIX OT3BIBOB IMOYYHI JTOKIAJ C
npesentauueii PPT, B koTopom OblM aKTHBHO 3a/IeiiCTBOBAaHbI BCE TPU
MOJIaTbHOCTH (SI3BIKOBasi, BU3yallbHass W mepdopmaruBHas). Bropoii
noknan ¢ npeseHranueit PPT, HecMOTps Ha NOJOKUTEIBHO OLICHEHHBIE
CTPYKTYPHBIC U COEPKATEIbHBIC XapaKTEePUCTUKH, BI3BANl HAPEKAHUS
C TOYKH 3peHHUs NepHOPMATUBHOW MOJANBHOCTH: WHTOHAI[MOHHAS
HECOCTOATENBLHOCTh JOKIaAUYUKa, MOHOTOHHOCTh U HEYBEPEHHOCThH €0
rojioca, 3aMUHKH B Peud, OTCYTCTBHUE KOHTaKTa C aynutopuei. Te xe
HEJOCTaTKU OBUIM OTMEUEHBI U B TPEThEM JIOKJIAJIE C KIACCHYECKOM
TEKCTOBOU Tpe3eHTanueil. YerBepToiii mokman Oe3 mpeseHtanuu PPT
MOJyYWJT  TIOJIOKHUTEIBHBIC  OT3hIBBI  Onarojmapst  SI36IKOBOW |
nepOpMaTUBHOM  MOJATBHOCTSM, HECMOTPS Ha  OTCYTCTBHC
BU3YyaJIbHON MOJJCPKKHU B BUJE MYJIbTUMEIUNHON YacTH MPE3CHTALIUN.
[IsTerit noknan Ge3 mpesentaumu PPT ¢ pasmarounsiM MaTepuanom
MOJIYYWJI HAauMEHbBIIEE KOJIMYECTBO TMOJOXKUTEIBHBIX OIICHOK H3-3a
HECOTJIACOBAaHHOCTH SI3IKOBON M TIep(OpMAaTUBHOW MOJATBHOCTEH, a
TaK)Ke HEJIOCTATOYHO SPKOW BU3YyaIM3aIlMK MaTepuaia (TaM xke).
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Bropoit »sTam okcnepuMeHTa ObUT  HampaBieH Ha IPOBEPKY
OCTaTOYHBIX 3HAHMHA PECIIOHIECHTOB HAa OCHOBAaHWM IPOCITYIIAHHBIX
Hezleneld paHee OOKIagoB. B mpennokeHHOW aHKeTe OBLIO CeMb
BOIPOCOB OTKPBITOTO THIA — MATh U3 HUX MOCBAIIAIOCH COAEPKaHUIO
JOKJIaI0B, 1B APYTMX OTHOCWJIKCH K BBIOOPY JOKIAZOB, KOTOpHIE
MOHPAaBWJIMCh PECHOHAEHTaM OoJibllle BCEro / MEHbBLIE BCEro C
MoCIeAYIONMM 000CHOBaHUEM OTBeTa (3aiinesa, 2018).

HaunOonpiiee Konmn4ecTBO MpaBHIBHBIX OTBETOB IO COACPKAHMIO
HaOpan TpeTwii [OOKJIax (OOKIAx C KIACCHYECKOHM TEeKCTOBOU
Mmpe3eHTauueil), HeCMOTps Ha TO, YTO CTYICHTHI IEPBOHAYAIBLHO
pPacKpUTHKOBaIM  €ro  3a  HEJAOCTaTOYHO  3aJcHCTBOBAaHHYIO
nephopMaTuBHYI0O MOAANbHOCTb. Ha 3BaHMe Hamboyiee WHTEPECHOTO
JIOKJIaZia TMPETEHIOBAJIM Cpa3y [Ba — HapsAAy C NEPBBIM JTOKJIAJIOM C
BepOaJIbHO-BU3YaIbHOM MpPE3eHTAalMell Takke 4YeTBEPTHI AoKian Oe3
npesentauuu PPT. Ecnu B mepBoM J0KIane HCHBITYEMbIE OTMETUIU
MIOMMMO KAueCTBEHHO COCTaBIEHHON TMIPE3CHTAllMd  yBEPEHHO
3ByYallyl0 pedb, MNay3aluio M aKIeHTyalulo Hauboliee Ba)KHBIX
MOMEHTOB, YBJIEYEHHOCTh JOKJIQAUMKAa CBOEH TEMOH, HHTEPECHYIO
TUCKYCCHUIO, TO B UYETBEPTOM JOKIAA€ BBIACIWIH JINYHYIO
3aMHTEPECOBAaHHOCTh B TEMATHUKE JOKJIaNa, HAIWYHE WHTEPECHBIX
WJUTIOCTPATUBHBIX MPUMEPOB, SKCKYPC B UCTOPHIO, MOTIOJIHEHUE CBOUX
3HAHUH (TaM xke).

B kauecTBe He NOHPABHUBIIErOCS [OKNIAga YacThb HCIBITYEMBIX
BbIOpaa BTOPOH AoKnaz ¢ BepOaibHO-BU3yalbHOU npe3eHTanueid PPT
(o mpu4KHE 3aTPyTHEHUH IPU YTEHUH CO CIIaliI0B, OTCYTCTBHS KECTOB
W MUMHYECKUX CPEICTB BBIpAKEHUS, IPOKU B Tosioce). [pyras yactb
PECIIOHJICHTOB BBIOpana MATHIA JOKIan Oe3 IMpe3eHTauuu, HO C
pa3gaTOYHBIM MaTepualioM (U3-3a OTCYTCTBUS MYJbTHMEAUHHON 4acTH
MIPE3EHTALMHU, BBICOKOTO TEMIIa pe4H, €€ MOHOTOHHOCTH, OTCYTCTBHSA
3pUTEIBHOTO KOHTAKTa C ayJUTOpHUEii) (TaM *ke).

Takum oOpazom, pe3ynbTaThl 00OHMX SKCHEPUMEHTOB IO3BOJISIOT
CZENaTh CIEIYIOIINE BEIBOBL:

1) mno3uTHBHOE CyOBEKTUBHOE BOCHPUATHE aKaJEMHUYECKON
Mpe3eHTallMd BO3pAcTaeT 3a CYET NPUMEHEHHUS H300pakeHHH U
rpauKOB AJISl BU3YIbHON TOAACPKKH peul (HanOosblee KOINIECTBO
MOJIOKHUTENBHBIX ~ OT3BIBOB  MONYYHMJ JIOKJIAJA, COACpXKAIIMK —Kak
TEKCTOBBIN, TaK U BU3YaJIbHBIA KOMIIOHEHTHI), YTO, OJHAKO, HE BCeraa
o0ecrieurBaeT 3alOMUHaHe HH(OpMaLny;
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2) TO3UTUBHOE BOCIPHATHE  aKaJeMHUYECKHX  IPE3CHTALNHA
KOppEeNUpyeT ¢ MOBENECHUEM MAOKIaJuMKa, C €r0 PUTOPUYECKHUMH H
nep$hopMaTUBHBIMU HABBIKAMH M YMEHHEM CBSI3bIBATh HHPOPMAIUIO Ha
JMHEVHO BBIAABAEMBIX CIIAHAAaX — BCE 3TO IO3BOJIAET JIOCTUTaTh HE
TONBKO JIOKANBHOTO, HO M TJ00aJbHOTO COTJIACOBAaHUS BHYTPH
MIPE3EHTALINN;

3) K ny4ieMy 3allOMHHAaHUIO MOKET MPHUBECTH HACKHIILIEHHOCTh Peun
U TEKCTOBBIX CJIAJIOB M JOCTI)KEHHE COIVIACOBaHMS Ha YPOBHE
TEKCTOBOM MAaKpOCTPYKTYpHl (JIy4llleé BCETO 3allOMHWJICS MAOKNIal C
KJIACCHYECKOM TEKCTOBOH Mpe3eHTaIiel);

4) mnparmatuueckuil d¢p¢dexT gocTUraeTcss MNpH  YHpPaBICHUH
BHUMaHHUEM ayTUTOPHH BO BPEMsI IPE3CHTALIMHU NTPH MTOMOIIH S3BIKOBBIX
u 1neppOpMATUBHBIX CPEIACTB, YTO TaKKE BEAET K TI00ATBHOMY
COTJIACOBaHMIO MOAAIIBHOCTEN.

BrIiBOABI

Ha coBpemeHHOI cTamum pa3BUTHS TEXHOJOTHM MOJUMOJANIBHBIE
npeseHTaund B ¢opmare PPT  mpeBparmnmmce B Hambojee
pacmpocTpaHeHHYl0 (QopMy TpaHCISLMA HAayyHOTO 3HAaHUS B
aKkaJeMMYecKoM JucKypce. JlaHHas TEHAEHLUS IPOJUKTOBAHA
W3MEHEHUSIMH B BOCHPUSATHH M MepepadoTke HHGPOPMALUH, TEeMIl
nepeaayn KOTOpOW CTAHOBUTCA Bce OoJiee CTPEMHUTENBHBIM, YTO BEJET K
IUIOTHOCTH M HACBHIILIEHHOCTH HH(OpMAaIKH.

J14 monuMMoaanbpHBIX NMpe3eHTanri, co3ganHbIX npu nomouu PPT,
MPENOoIarajgock, 4YTO PELMIINEHT JOKEH YMETh MOHUMAaTh Ka)KIbIH
claiil HE TONBKO C TOYKH 3pPEHHs JIOKAIBHOTO W TJI00AILHOTO
COTJIaCOBaHMsI, HO TAaKXE U HA YPOBHE TEKCTOBOI MaKpOCTPYKTYPBI.

Paccmotpenne axamemmueckux mpeseHrauunii PPT mnpuseno x
HEKOTOPBIM ~ HAOMIOACHUSM, KOTOpble MOTYT  CHOCOOCTBOBATb
¢dopMynupoBKe MPOOJIEMHBIX BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C aHAITU30M
npeseHrauuii  PPT B JMHrBHCTHMUYECKOM mepcrnekThBe. AHamu3
MNOATBEPAWI, 4YTO (parMeHTanms moaaud HHGOPMALUU  SBISETCS
BEPOSTHBIM () (HEeKTOM MyIBTUMEANHHBIX aKaJeMUYECKUX MPE3CHTAIINN
C HCIOJBb30BaHUEM CIAHA0B H3-3a psila (aKTOpoB, CpPedH KOTOPBIX
BBIICTMM  OLIYLIEHWE  JIMHEHHOW  TpaHCIALMH,  CO3/1aBaeMOMU
orpannueHusMU mnporpammbl  PPT, u mnoTHocTs uWHQOpMauH.
JInHEMHOCTh MOXET HMBEIUPOBATH JIOTHYECKHE OTHOLIEHHS, KOTOpBIE
Ha CcaMOM JeJe UEpapXW4YeCKH CTPYKTYpHpOBaHBI, M CO374aBaTh
WITIO3UIO TIPOCTOTHI, TOTa KaKk HHPOpMAIHI HA CaMOM JIeJie CIIOKHAs,
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Kak 3TO JOIDKHO OBITh B akajgeMuuecKkoM mauckypce. [lmoTHOCTBH
nHpOpPMaIUK Ha claiinax, HoAnepKuBaeMasi BO3MOKHOCTSIMU (hopmata
PPT, Mo>xeT npuBeCTH K Ieperpyske HHGopMannu, KOTOPYIO ay TUTOpHUs
HE BcCerja MOXeT o0paboTaTh B OBICTPOM TEMIIe, OCOOCHHO €CIH
KOHTEHT HE COIJIacyercsi C TOYKH 3peHHs mneppopMaTHBHONW H
BU3YaJIbHOH MOJAILHOCTEH. DT PUCKH MOTYT OBITh CHHXKEHBI 33 CUET
CTPATEerMYecKOro B3aMMOJCHCTBUS BH3yalM3alul WHGPOpPMALUK Ha
claiijax ¢ ee YyCTHOM uHTepnperauued. IlpoBeneHHBI aHamu3
MOKAa3bIBAET, YTO MPE3CHTAMK JIerde BOCIPUHUMATBH, €CIH CIaibl
(YHKUMOHUPYIOT B KadecTBE PAaMKH, HAICJICHHOW Ha obOecreueHHe
r700aIbHOTO COTJIACOBAaHUS, @ HE KaKk NHCBMEHHAs BEpPCHUS peun
nokiagurka. ['modansHoe BOCIPHUITHE MPE3CHTAIMU TAKKE HaXOJUTCS
B MPSIMO 3aBUCIMOCTH OT PUTOPUYECKUX U TIepHOPMATUBHBIX HABBIKOB
W yMEHHWH JOKJIag4rKa, OT €ro CroCOOHOCTH YNpPaBIISATh BHUMaHHEM
ayJUTOPHH.

[MonumopanbHas ¢opMa akaAeMHUUECKHX NpPE3eHTALUH, IOIKHA
CIOCOOCTBOBATH YCBOCHUIO HOBOM MH(OPMALIUK U MOTYYECHHUIO 3HAHNUS,
OJIHAKO aHaJW3 TOKAa3bIBAa€T, UTO TAaKOM pe3yJbTaT OCTUraeTcs He
Bcerga. BeposTHo, Ha cMeHy MyJIbTHMEAMHHBIM MpPE3CHTALUsAM B
aKaJIeMUYECKOl cpelae B CKOpoM OynymieM NpUAyT HOBBIE (HOPMBI
nepeaayn uHGOpPMALUK, HO BO3HHMKAET BOIMPOC, HACKOJIBKO TOTOBBI
JIIOAX MEHTAJIBHO K BOCTIPHATHUIO BCE 00JIee HACKHIILIEHHOW HHPOPMaIH
U CMOXET JIM OHa NIPUBECTH K MPHUPAIIECHUIO 3HAHUS.
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